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LOI SUR LES INVENTIONS DE SALARIES 

Pour la première fois dans notre histoire, le législateur français est intervenu, le 13 juillet 1978, dans 
la matière des inventions de salariés jusqu 'alors confiée à l 'accord individuel ou collectif, effectif ou présumé 
par les t r ibunaux, des parties à la relation d 'emploi . Cet te intervention légale est le fait des articles 1 ter et 
68 bis de la loi rénovée des brevets d ' invention. 

Prolongeant le débat engagé par les Xlèmes JOURNEES D'ACTUALITES DE DROIT DE L 'ENTRE
PRISE sur «LES INVENTIONS D'EMPLOYES» tenues à la Grande-Motte en Juin 1979, la FONDATION 
NATIONALE POUR LE DROIT DE L 'ENTREPRISE a réuni à Paris les praticiens, le MARDI 13 MAI 1980 
pour envisager en commun LES PROBLEMES PRATIQUES DES INVENTIONS DE SALARIES. 

Après une allocution de bienvenue prononcée par le Président ROUANET de VIGNE-LAVIT,prés i 
dent de la Commission Nationale des Inventions de Salariés, la séance de travail s'est développée sous la con
duite successive de Monsieur G. HOMMERY, Directeur de la Propriété Industrielle d ' I .B .M. - F R A N C E , vice-
président de r A.S.P.I., et de Monsieur J . C O R R E , Président d 'Honneur de la Compagnie des Conseils en 
Brevets. 

Sur la base d'un rapport introductif établi par le Pr. JJM. MOUSSERON, la réunion a pris la forme 
d'une séance de questions traitées par un panel de spécialistes composé de : 

- Monsieur P.-E. BESSIERE 
Directeur de la P.I. de l'Air Liquide, Président du C . O M . I P . I . du CJN'P.F. 

- Monsieur R. DESCOTTE 
Directeur du Service Social de la Fiduciaire de France . 

-Monsieur J. DRAGNE 
Conseil Juridique de l ' I .NP. l . 

- Monsieur J. MENIN 
Secrétaire Général de la Confédération Générale des Cadres (C.G.C.) 

-Monsieur J.-M. MOUSSERON 
Professeur à la Faculté de Droit de Montpellier. 

-Monsieur B.PHELIP 
Conseil en Brevets 

-Monsieur Ch. RLYNAUl^ 
Ancien Dirccieiii Jii .Service Social de la Fiduciaire de France . 

-Monsieur J. SULITZER 
Conseil fisi-al ;iu Burcjii Francis LEFEBVRE. 

- M.,iclc-!n(iiselle I VACARILS 
Myilre-Assistant à l'Université de Paris 1 



P a r « k n o w - H o w » o u « s a v o i r - f a i r e » , n o u s e n t e n d o n s l ' e n s e m b l e 
des conna i s sances t e c h n i q u e s n o n i m m é d i a t e m e n t accessibles a u pub l i c , 
q u e l q u ' e n soi t le d o m a i n e : i n d u s t r i e l , d o c u m e n t a i r e , ges t ionna i r e . . . , 
q u e l l e s q u ' e n soient les q u a l i t é s : i n f o r m a t i o n s b r e v e t a b l e s o u n o n 
b r ev e t ab l e s . . . L e t i t u l a i r e d e ces c o n n a i s s a n c e s , c o m m e tou t m a î t r e 
passager d ' u n e va l eu r q u e l c o n q u e , est a n i m é à l e u r e n d r o i t d ' u n 
d o u b l e souci d e r é se rva t ion e t d e c o m m e r c i a l i s a t i o n . E n v u e d ' o b t e n i r 
r é p o n s e à ses s o u h a i t s , il s ' a d r e s s e à l ' o r g a n i s a t i o n co l lec t ive , a u 
D r o i t , p a r c o n s é q u e n t . A sa so l l i c i t a t i on , l e D r o i t r é p o n d p a r u n e 
i n t e r v e n t i o n d o n t , a y a n t di t l e d o m a i n e , i l f a u t e x a m i n e r le c o n t e n u . 

Ce c o n t e n u d e l ' i n t e r v e n t i o n j u r i d i q u e r e l a t i v e au savo i r - f a i r e , 
a u k n o w h o w , n ' e s t pas h o m o g è n e ; il s ' a r t i c u l e e n d e u x r é g i m e s : 

— le r ég ime d e d r o i t c o m m u n , n o r m a l e m e n t a p p l i c a b l e , ou « régime 
du secret se ca rac t é r i s e p a r l ' a b s e n c e d e t o u t r e c o u r s à la t e c h n i q u e 
j u r i d i q u e d e l ' a p p r o p r i a t i o n , c ' es t -à -d i re à la c o n s t i t u t i o n d ' u n droi t 
p r iva t i f , d ' u n d r o i t r é e l , d ' u n d r o i t de p r o p r i é t é , tou t p a r t i c u l i è r e 
m e n t , sur les c o n n a i s s a n c e s c o n c e r n é e s : 

• p o u r la r é s e r v a t i o n de ces conna i s sances , l ' i n t e r v e n t i o n j u r i d i q u e 
est s e c o n d a i r e : p r é v e n t i v e avec des c lauses d e secre t , r é p r e s s i v e avec 
la mise en j e u d e la r e s p o n s a b i l i t é péna le pa r fo i s , c iv i l e p l u s g é n é r a 
l e m e n t , d e l ' u s u r p a t e u r ; 

- p o u r la c o m m e r c i a l i s a t i o n d e ces c o n n a i s s a n c e s , l ' i n t e r v e n t i o n 
j u r i d i q u e r e c o u r t n o n pas a u x t e c h n i q u e s d e la v e n t e o u d u louage 
q u i s u p p o s e n t la p r é e x i s t e n c e d ' u n d r o i t de p r o p r i é t é m a i s à l a 
t e c h n i q u e d u l o u a g e d ' o u v r a g e , d u c o n t r a t d ' e n t r e p r i s e d o n t l e 
con t r a t de c o m m u n i c a t i o n d e savo i r - fa i re est u n e s i m p l e v a r i a n t e . 

Le r é g i m e d ' e x c e p t i o n , app l i cab le a u x seu les h y p o t h è s e s d ' i n v e n -
lioiLs b r e v e t a b l e s v a l a b l e m e n t b r e v e t é e s , est le « régime du brevet ii : 

Son c o n t e n u se ca r ac t é r i s e p a r le r e c o u r s à l ' a p p r o p r i a t i o n , c 'es t -à-
d i r e à la c o n s t i t u t i o n d ' u n « d r o i t p r i v a t i f » » c o m m e l ' i n d i q u e l ' a r r ê t 
r e n d u p a r la c h a m b r e c o m m e r c i a l e d e la C o u r d e cassa t ion , le 3 oc tobre 
d e r n i e r , d ' u n d r o i t r é e l , d ' u n e p r o p r i é t é i n c o r p o r e l l e s u r les c o n n a i s s a n 
ces c o n c e r n é e s : 

- p o u r la r é s e r v a t i o n de ces conna i s sances l ' i n t e r v e n t i o n j u r i d i q u e 
est e s sen t i e l l e , à base , d o n c , d e d r o i t d e p r o p r i é t é , 

- p o u r la c o m m e r c i a l i s a t i o n d e ces c o n n a i s s a n c e s , l ' i n t e r v e n t i o n 
j u r i d i q u e r e c o u r t e s s e n t i e l l e m e n t aux t e c h n i q u e s d e la v e n t e et d u 
l o u a g e de choses qui s u p p o s e n t ce t t e p r o p r i é t é . 

Son t i t u l a i r e fa i t , a u j o u r d ' h u i , p r o b l è m e e t m é r i t e d e u x deg rés 
d ' o b s e r v a t i o n : 

- p a r e i l d r o i t p r iva t i f su r T i n v e n t i o n , p a r e i l d ro i t r é e l d e b r e v e t 
na î t p a r l 'effet d e la p r e m i è r e d e m a n d e . La s o l u t i o n f r an ça i s e c l a s s i q u e 
du d ro i t de b r e v e t au p r e m i e r d é p o s a n t a é t é r e t e n u e p a r la C o n v e n t i o n 
de M u n i c h à son a r t ic le 60 § 2 e t , à sou i m a g e , p a r l ' a r t i c l e 1 b i s a l . 2 
de la loi r é n o o \ é e des b r e v e t s d ' i n v e n t i o n : 

« Si p l u s i e u r s p e r s o n n e s on t r éa l i sé l ' i n v e n t i o n i n d é p e n d a m 
m e n t l ' u n e d e l ' a u t r e , le d ro i t au t i t r e d e p r o p r i é t é i n d u s t r i e l l e 
a p p a r t i e n t à ce l le q u i j u s t i f i e de la d a t e d e d é p ô t — e t p o i n t 
d ' i n v e n t i o n — la p lus a n c i e n n e » . 

T o u t e f o i s , par d e u x série.^ de di . -pos i t ions . u n e règ le d e d ro i t 
c o m m u n r e c o n n a î t ce d r o i t au b r e v e t v a l a b l e m e n t c r é é p a r l e p r e m i e r 
d é p ô t à l ' i n v e n t e u r . I l s ' ag i t d ' u n e i n n o v a t i o n , t h é o r i q u e m e n t i m p o r 
t a n t e mais d e m é d i o c r e s c o n s é q u e n c e s p r a t i q u e s , i n s c r i t e a u j o u r d ' h u i à 
F a r t i c l e 1 bis 1 de n o t r e lo i r é n o \ é e des b r e v e t s : 

« Le dro i t a u t i t r e de p r o p r i é t é i n d u s t r i e l l e a p p a r t i e n t à 
l ' i n v e n t e u r ou à son avan t c a u s e » . 



La p o r t é e d e ce t ex te , d é c a l q u e de l ' a r t i c l e 60 § 1 de la C o n v e a t i o n 
e u r o p é e n n e , est m é d i o c r e : il i n t é r e s se le s e u l d r o i t a u b r e v e t e t 
p o i n t l a m a î t r i s e de l ' i n v e n t i o n en d e h o r s d e c e t t e a p p r o p r i a t i o n . 
I l c o n c e r n e les seules i n \ e n t i o n s qu i n e son t p o i n t des i n v e n t i o n s 
d ' e m p l o y é s . T e x t e d e d r o i t c o m m u n , i l c o m p o r t e , avec l ' a r t i c l e 60 § 1 
in f ine d e la C o n v e n t i o n de M u n i c h e t l ' a r t i c l e 1 t e r de la loi rénovée 
des b r e v e t s , u n e excep t ion q u i c o u v r e 90 % d u c h a m p et l i m i t e la 
p o r t é e d u p r i n c i p e à m o i n s d e 10 % des s i t u a t i o n s ef fec t ives . 

U n r é g i m e d ' e x c e p t i o n vise ces i n v e n t i o n s d ' e m p l o y é s q u i , p r éc i 
s é m e n t , n o u s r é u n i s s e n t a u j o u r d ' h u i . L e d r o i t a u b r e v e t r é s u l t e , 
a l o r s , d e d i spos i t ions b e a u c o u p p l u s c o m p l e x e s e t , s u r t o u t , b e a u c o u p 
p l u s l a rges q u i c o u v r e n t s e c o n d a i r e m e n t les b r e v e t s é v e n t u e l s m a i s , 
de façon p r e m i è r e , les i n t e r v e n t i o n s b r e v e t a b l e s , sans d o u t e — n o u s 
le v e r r o n s d a n s q u e l q u e s i n s t an t s avec M i c h e l V i v a n t — , m a i s p o i n t 
n é c e s s a i r e m e n t b r e v e t é e s . L ' a r t i c l e 1 t e r , de c o n s t r u c t i o n c o n f u s e , 
s ans d o u t e p a r c e q u e sa c o n c e p t i o n es t f l oue , fa i t , e n effet , d u d r o i t 
a u b r eve t u n e p ièce d ' u n e n s e m b l e p l u s c o m p l e x e q u e l ' o n p e u t 
d é n o m m e r 1' « a p p a r t e n a n c e » de l ' i n v e n t i o n : 

« S i l ' i n v e n t e u r est u n s a l a r i é , l e d r o i t au t i t r e d e p r o p r i é t é 
i n d u s t r i e l l e . . . est déf ini se lon les d i s p o s i t i o n s c i - a p r è s : 

1. Les i n v e n t i o n s fai tes p a r le s a l a r i é ( d a n s te l les e t te l les 
c o n d i t i o n s ) a p p a r t i e n n e n t à l ' e m p l o y e u r . . . 

2 . T o u t e s les a u t r e s i n v e n t i o n s a p p a r t i e n n e n t a u s a l a r i é » . 

La m é t h o d e u t i l i s ée p a r le l é g i s l a t e u r est i d e n t i q u e à ce l l e 
q u ' u t i l i s e n t a c t u e l l e m e n t e n c o r e les c o n v e n t i o n s co l lec t ives ou i nd i 
v i d u e l l e s e t , à l e u r s u i t e , les déc i s ions j u d i c i a i r e s i n t e r v e n a n t d a n s 
l e u r s i l ence . Ce t t e m é t h o d e c o m p o r t e q u a t r e t e m p s : 

— c réa t i on de ca t égo r i e s d ' i n v e n t i o n s , 

— d é n o m i n a t i o n d e ces ca tégor ies e t , le l é g i s l a t e u r n ' a s s u r a n t p o i n t 
la t e r m i n o l o g i e il n o u s a p a r u bon , p o u r la s imp l i c i t é e t l a c l a r t é 
d e nos d é b a t s à v e n i r de p r o p o s e r u n e t e r m i n o l o g i e d i f f é r e n t e d e 
ce l le q u i est a p p l i q u é e sous l ' a c tue l r é g i m e et de p r o p o - i ; r le.s 
f o r m u l e s su ivan t e s : 

- l ' a r t i c l e 1 t e r 1 c o n c e r n e les « intentions de mission » soi t 
g é n é r a l e , soi t spéc i f ique ; l ' a r t i c l e 1 t e r 2 c o n c e r n e les Kinvenlions 
hors missions, a attribuables ( o u « i n v e n t i o n sous o p t i o n » ) ou 
« n o n a t t r i b u a b l e s » ( « i n v e n t i o n s l i b r e s » ) . 

— dé.t ignation d ' u n e clé d e r é p a r t i t i o n et c ' e s t su r ce p o i n t q u e les 
conf l i t s d ' i n t é r ê t s e n t r e e m p l o y e u r s et e m p l o y é s se son t le p l u s 
man i f e s t é s . 

— d é t e r m i n a t i o n d ' u n r é g i m e a p p l i c a b l e à c h a c u n e de ces ca tégo
r ies : les i i i ven t ions de m i s s i o n s o n t r é s e r v é e s à l ' e m p l o y e u r avec 
p o s s i b i l i t é de r é m u n é r a t i o n s u p p l c m e n t a i j - e p r é v u e p a r les conven
t i o n s collectives e t , b i e n e n t e n d u , à r a i son d e la l i b e r t é c o n t r a c t u e l l e , 
les c o n t r a t s i n ( l i \ i d u c ] s d ' e m p l o i . Les i n \ e n l i o n s « l iors m i s s i o n » 
son t réservées à l ' e m p l o y é sous r é s e r v e d u « d r o i t p o u r l ' e m p l o y e u r 
d e se fa i re a t t r i b u e r la p r o p r i é t é o u la j o u i s s a n c e de t o u t ou p a r t i e 
des d r o i t s a t t a chés au b reve t j ) r o l é g e a n t l ' i n v e n t i o n d e son s a l a r i e » 
d a n s l ' h y p o l b è s e des i n v e n t i o n s h o r s m i s s i o n a t t r i b u a b l e s ou i n v e n 
t i ons sous o p t i o n . P o u r p a r \ e n i r à ce r é s u l t a t , l e l é g i s l a t e u r r e c o u r t 
à l ' express ion e t , au -de l à , a u c o n c e p t d ' a a p p a r t e n a n c e ». 

Il c o i n i c n t d e s ' i n t e r r o g e r su r le c o n t e n u ( I ) , l ' o r i g i n e ( I I ) 
1 d e p a r e i l l e « a p p a r t e n a n c e » . 



I . _ C O N T E N U D E L ' A P P A R T E N A N C E 

« A p p a r t i e n n e n t » , « a p p a r t e n i r » , « a p p a r t e n a n t » . . . P e x p r e s s i o n 
est a m b i g u ë . 

O n s o n g e , auss i tô t , à la t r a d u i r e p a r « ê t r e la p r o p r i é t é de» car 
l ' a p p r o p r i a t i o n c ' e s t - à -d i r e la c o n s t i t u t i o n d ' u n d r o i t de p r o p r i é t é ou 
la soumiss ion à un d r o i t d e p r o p r i é t é est l e m o y e n l e p l u s c o u r a n t de 
r é s e r v a t i o n d ' u n e v a l e u r . I c i , la t e n t a t i v e t o u r n e cour t , c a r , avan t le 
d é p ô t de b r e v e t , n u l d r o i t p r iva t i f , n u l l e p r o p r i é t é , d o n c , n e p e u t 
c o u v r i r u n e i n v e n t i o n . A d m e t t r e q u ' « a p p a r t e n i r » a ic i l e sens de 
« ê t r e de la p r o p r i é t é d e » d é b o u c h e r a i t s u r u n e l e c t u r e s a u g r e n u e de 
l ' a r t i c l e 1 t e r : 

« L e d r o i t d ' o b t e n i r la p r o p r i é t é d e t e l l e s inven t ions es t 
r é s e r v é à l e u r p r o p r i é t a i r e » . 

Si le l é g i s l a t e u r a chois i le mo t « a p p a r t e n i r » , q u i n ' e s t pas du 
>ocabu la i r e j u r i d i q u e , c ' es t p r é c i s é m e n t p o u r e x p r i m e r u n e s i t u a t i o n 
assez p a r t i c u l i è r e q u i est de l ' o r d r e des fa i t s m ê m e si e l le a le d ro i t 
p o u r o r ig ine : « ê t r e à la d i s p o s i t i o n d e » n o u s en s e i g ne l e Grand 
L a r o u s s e . 

- L ' a p p a r t e n a n c e de te l les i n v e n t i o n s à l ' e m p l o y e u r s ' e n t e n d d e 
l ' a p t i t u d e de te l les i n v e n t i o n s à ê t re e x p l o i t é e s , à ê t r e d i v u l g u é e s , 
à t i t r e g r a t u i t o u o n é r e u x , à u n p a r t e n a i r e p r i v é ou p u b l i c . . . à f a i r e 
l 'obje t d ' u n e d e m a n d e d e b r e v e t d ' u n e a p p r o p r i a t i o n . . . p a r le s e u l 
e m p l o y e u r . 

- L ' a p p a r t e n a n c e d e te l les i n v e n t i o n s à l ' e m p l o y é s ignif ie q u e seu l 
cet e m p l o y é a u r a la f acu l t é de les e x p l o i t e r , d e les d i v u l g u e r à t i t r e 
g r a t u i t ou o n é r e u x , d e se les a p p r o p r i e r p a r la t e c h n i q u e d e la d e m a n d e 
de breve t d ' i n v e n t i o n . 

I L — O R I G I i N E D E L ' A P P A R T E N A N C E 

Le p r o b l è m e de l ' o r i g i n e de p a r e i l l e a t t r i b u t i o n se p o s e , a lo r s . 

O n p e u t , sans d o u t e , se c o n t e n t e r d ' é v o q u e r u n e a t t r i b u t i o n 
légale. La so lu t iou est u n peu c o u r t e si l ' o n s o n g e q u e la règle n e 
vau t « q u ' à dé fau t d e s t i p u l a t i o n c o n t r a c t u e l l e p l u s f a v o r a b l e a u 
s a l a r i é » et q u ' e l l e p e u t , p a r c o n s é q u e n t , ê t r e dépassée p a r d e s 
d i spos i t ions c o n v e n t i o n n e l l e s . L a s o l u t i o n est é g a l e m e n t b i e n pauvre 
si l ' o n pen.-e q u e , j u s q u ' a u P^' jui l lct 1979, n u l l e d i s p o s i t i o n l éga l e 
d e cet o r d r e n ' e x i s t a i t et q u e les i i u e n t i o n s d e sa la r iés é t a i e n t , p o u r 
t a n t , en l e u r a b - e n c e , a t t r i b u é e s les u n e s au.x e m p l o y e u r s et l es 
a u t ' \-i aux e m p l o y é s . 

I l faut aloi's se r a p p o r t e r à la rc ' . i î io i i contractuelle e x i s t a n t e n t r e 
les p a r t i e s in t é re s -écs à l ' i n v e n t i o n . Le d r o i t des c o n t r a t s a, d e p u i s 
l o n g t e m p s , p e r m i s l ' a t t r i b u t i o n à tel ou tel c o n t r a c t a n t d ' u n d ro i t 
c o n t r a c t u e l au b reve t d 'ef fe t re lat i f . 

E v o q u o n s des e x e m p l e s d ' a u j o u r d ' h u i . 

L ' e x e m p l e l e p lus s i m p l e p e u t ê t r e ce lu i d e s c o n t r a t s d e r e c h e r c h e 
p r é \ o \ ' a n t l ' a t t r i b u l i o n au d o n n e u r d ' o r d r e d e s i n v e n t i o n s réa l i sées 
par la so r i é t c d e - e i \ i r c . L ' o r i g i n e de p a r e i l « d r o i t c o n t r a c t u e l a u 
lui-xeti) reeoniui [ l a r la c o n i e n t i o u au c l i en t e.-t facile à d é i n o t i t r e r . 
A l ' éga rd des i n \ e n t i o n s exéculée,-, au t i t r e d u c o n t r a t d ' é t u d e , 
Tenl r ep i e i i . ' L iv est t enu d ' u n e doul i le sér ie d ' o b l i g a t i o n s : 

( !)1 i ' ja ' i l ' U i i i i . i l i \ e ( o l ; l i i ; a I i ' i n île fai e ) : ob l iua! i-m de c o m n i u -
i i iquer nu ilii 'iif r i n v ' e n t i o n ré . i l ; -ée à =a d e m a n d e et à ses frais , 



à f o n ( n i j i l o v c u r l e s i n \ t i i i i o n s l é a l i^i 'es e n e x é c u t i o n r îu c o n t r a t 

o b l i g a t i o n s n c g a i i \ e - ( o b l i i o n  d e l i e p; is f a i r e ) : 

 o b l i g a t i o n d e n e p a s . d i v u l g u e r ù d ' a u t r e  ; . r é > u l t a M t ( l " u n e c l a u s e 

d e s e c r e t , d e c o n f i d e n t i a l i t é , 

 o b l i g a t i o n d e n e p a s d é p o s e r d e d e a u u u l e d e b r e v e t . 

P a r l a C O I ) j o n c i i o n d e c e s t r o i s o b l i g a t i o n s d o n t l ' e u t r e p r e n e u r 
d e r e c b e r c l i c c>t d é l ) i l e u r , l e e l i e n t d e r e c b e r r h e e s t . s e u l , à m ê m e 
d e p o u v o i r e x j ' l o i l e r , d i \ n l g u e r a t i t r e g r a t u i t o u o n é r e u x e t , si 
l ' i n f o i m a . t i nn es t b i n n e t a b l o , d e p o u \ o i r e o n '  l i i u c r s u r c e t t e c o m i a i s 

s a n c c u n d r o i t d e j i i o | ' r i é t c i n e o r p o i e l l e p a r l e j e u d ' u n e d e ' i a a n d e 
d e b i c \ e t . 

L a s i î i . ' a t i o n e > l , |)ri'-( n l e u i e o l , i d i n l i q u c a u d é b o u r s d ' u n c o n t r a t 
d e t r a \ a i l . b ' n ] i!( '>eiu'e d ' u n e d i - j i o ^ i i i o u ех | )ге==с d u c o n t r a t d e t r a 

v a i l ^ n ^ c r i l e p a r l a e o n v e n l i o n c i ^ d l r i l i v c o u u n a c c o r d d ' e n t r e p r i s e , 
i m r è g l e m e n t i n t é r i e u r , u n e l e t t r e r ! ' r a n l u i u c b e o u d ' u n a \ e n , a n t o u , 
à l e u r d é f a u t , p a r r i n f e r p r c l a t i o n j u d i e i a i r c d e l a c o m m u n e i i U e n f i o n 
d e s p a i i i e s s e r é f é r a n t o u n o n a u x u s a g e s , F e r i i p l o y é e s t t e n u à l ' é g a r d 
d e s i ) ) \ e n t i o n s q u e l ' o n d é n o m m e н d e t e r v i c e » d e t r o i s o l } l i g a t i o n s 
a u p r o f i l d e s o n e m ^ d o ^ e u r : 

 o b l i ^ ' n l i o n ] ! ( ) . M t i \ c ( i d i l i : ; a l i r m d e f a i r e ) : l ' o b l i g a t i o n d ' e n s e i g n e r 
à s o n ( n 
d ' e m p l o i , 

 o b l i g a t i o n ^ n é g a t i v e s ( o b l ) L i a l i o n s d e n e p a s f a i r e ) : l ' o b l i g a t i o n 
d e n e p a s d i \ u l ; . > ; u e r , r é  u l l a n t d e s d e \ o i r s d e s e c r e t , d e e o n C i d e n 

t i a l i t é , r é o b l i g a l i ' . n d e n e }ia- déiic^-er d e d e m a n d e d e b r e v e t . 

P a r la r o i i j c ine l i o n d e p a r e i l l e s o b l i g a t i o n s f ien t il e s t , c o m m e 
t o u t à r i i e u r e . l e r d i i i i t d e i i e l i r r e l i e , r r c a i i c i c r , l ' e m p l o y e u r e s t , 
s e u l , à m ê m e f l ' e x j d o i t e r . d e d i \ u l g n e r o u d ' a p p r o p r i e r p a r l a л о г е 
d ' u n e d e m a n d e d e b r e \ e l 1 i n \ e n l i n n d e s e r v i c e . « L ' i n \ e n t i o n d e 
s e r v i c e a j i p .  i r i i c n t à l ' e n i p l o ) e u r » , d i t - o n . L e m ê m e r a i s o n n e m e n t 
p o u r r a i t ê h e fa i t p o u r l e s i n v e n t i o n s m i x t e s : Г е т р 1 о _ \ с é t a n t t e n u 
d e l ' o l d i i ' a l i o n p o s i t i v e d e l e s e n s e i g n e r à s o n e n i p l o j c u r , e m p l o y é 
e t e m p l o N C u r é i a n t r é f i j n r u i u e n u n i I v u n  l ' u n e n v e r s l ' a u t r e d e n e 
p o i n t le^ d i \ u i ; . ' i i e r m a i ^ a u c o n t r a i r e d e les ( u ' | i o - e r e n c o m m u n e t 
d ' i u t l i l u e r . a i l ) ' . ' , - in ( e - i n x e n i i c u i  i ; i i \ ! e s u n l é g i m c d e e o p i o p r i é l é . 
D è s l o r s . ;iu c o n t r a i r e , rjur ' 1 i i i \ e i ' . h o n é i l i a p p c Hv\ o b l i i ^ a l i o j i s p r o 

d u i t e  jiar l e r o u i r a i d e t r a v a i l , l ' r m p l o v é i n v e n t e u r e s t l i b r e d e l e s 
e x p l o i t e r , d e l e s d i \ t d : ; u e r v o i r e d e  e )e.- a j i p i o p r i e r p a i l e J<'.u d ' m i 
d é p ô t d e b r e v e t : l ' i n v e n t i o n q u e n e c d i i c t r n e n u l l e o b l i L a l i o n d u 
c r o î t r a i d e f r a x a i l e s t n n e i i i N e n l i o n l i l u c  unr i m e n t i o n | > e r .  o n n e l l e ; 
« e l l e ; i p ]>a r i i en t à l't r r i p l o y é » , d i t - o n . 

.N<)ir= n e pe i r  '  ï i s pi\~ q u e l e  i r . i ' c a )  ; i  jncs f o n d a m e n t a u x p r é ï e u t s 
s e r o n t d e m a i n , m o d i f i é s p a r l a l o i d u 13 j u i l l e t 1 9 7 8 . Si l ' a r t i c l e 
1 t e r  1 i n d i t j u e u n r é s u l t a t , l ' i i r t i c l e 1 t e r  3 i n d i q u e p a r q u e l l e s 
o b l i g a t i o n s e o n l r a c l i u d l e s c e r é s u l t a t s e r a o b t e n u : 

« L e s a l a r i é e t r e u i p l o } e u r d o i v e n t s e c o m m u n i q u e r t o u s 
r r i i s e i g n e n i e n t s u t i l e s s u r l ' i n v e n t i o n e n c a u s e . I l s d o i v e n t 

s ' a b s t e n i r d e t o u t e d i v u l g a t i o n d e n a t u r e à c o m p r o m e t t r e , 
e n t o u t o u e n p a r t i e , l ' e x e r c i e e d e s d r o i t s c o n f é r é s p a r l a 
p r e s c r i t e l o i Л . 

I ^ e m a i n e o m n i e a n j o u n i " Ko i, p a r e o n , < , ' q . i r ; i t , c ' e s t p a r l e j e u 
d 'ob l i ' ^ ea t ion - i i n ^ e r l t c ^ so i t p i i r l e lé,'zi s l a l e u r , s o i t p a r l a v o l o n t é d e s 
j i a r t i e s a u i l é c o n r s d ' u n e o u t r a t d ' e m p l o i q i u ; l ' a t l r i b i i t i o u d e l ' i n v e n 

l i o n à (e l o u l 'd p a r t e a . i i r e  o r a гелП ' 'ч. 



I - DOMAINE DU REGIME DE 1978 - 1979 

- 1 - Les questions les plus délicates, peut ê t re , posées par les textes de 1978 - 1979 
concernent leur domaine d'application et appellent identification des relations juridiques régies 
(A) et du temps soumis au régime nouveau (B). 

A - DES J^LATIONSJiEGIES PAR LE REGIME DEJ178_-1979 

- 2 - Le premier effort d'identification du domaine soumis à la loi de 1978 doit por ter 
sur les relations qu'elle est appelée à régir, sur les condit ions mises à son intervention, par consé
quen t . Il convient, alors, de caractériser les contrats ( 1 ° ) , les inventeurs (2° ) , les inventions (3° ) 
et les brevets (4°) concernés. 

l°jLES CONTRA TS CONCERNES 

- 3 - La première question concerne les situations contractuelles ou rapprochées don t 
la présence appelle application des articles 1 ter et 68 bis de la loi des brevets d ' invention. Il 
faut les caractériser au double égard de leur nature (a) et de leur contenu (b) . 

a. - NA TU RE DES CONTRA TS CONCERNES 

— 4 — La qualification des situations juridiques concernées se fait par la 
désignation de la position qu 'y occupe l 'auteur de l ' invention considérée. Il s'agit, t o u t d 'abord , 
de figures où l ' inventeur a la condit ion d '«employé», selon l'article 60 de la Convention de Mu
nich, de «salarié», selon l'article 1 ter de notre propre loi ; il s'agit, donc , en principe, de cont ra t s 
de travail. 

La première tenninologie est, peut ê t re , préférable dans la mesure où 1' expression 
de «salarié» tient à une rémunérat ion qui peut être versée au titre d 'autres contra ts que le cont ra t 
d 'emploi ; dépositaires et mandataires peuvent , par exemple , ê tre salariés. Il ne semble pas , t ou te 
fois, que le choix de ce terme permet te une extension d u champ d'application de la loi au-delà 



des personnes liées par un contrat de travail. A la marge se posera, toutefois , le problème de la 
situation à réserver aux stagiaires, universitaires ou n o n , aux consul tants extérieurs don t la situa
tion jur idique peut être très variable, aux collaborateurs intervenant dans le cadre d '«échange 
de chercheurs» tant entre entreprises privées qu'organismes privés et publics , tels le CNRS. Il 
conviendra sur ces points que les accords organisant ces relations soient constmits en fonction 
des nouvelles dispositions. 

Admise l 'application de la loi , demeurera à désigner l ' employeur . Le recours fré
quent aux différentes formes de prêt de personnel f réquemment dissimulées sous les intitulés 
variables de «dé tachement» , «mise à disposit ion», «sous trai tance de service» ... et , n o t a m m e n t , 
à la forme privilégiée qu 'est le contrat de travail temporaire conduira , également, à s'interroger 
sur son ident i té . Ces difficultés se présenteront , aussi, dans le cas où l 'employé travaille au profi t 
d 'une société incluse dans un groupe. Les règles ordinaires posées par le Droit Social auront , 
alors, vocation à s'appUquer. Elles peineront à résoudre tous les problèmes dans les cas de plura
lité d 'employeurs : si plusieurs chemisiers confient leur représentat ion à un même V . R P . e t que 
celui-ci invente u n nouveau dispositif de fixation de noeud papUlon, qui sera l 'employeur ? 

— 5 — L'article 1 ter §5 prévoit également ; 

«Les dispositions du présent article sont également applicables aux 
agents de l'Etat, des collectivités publiques, des établissements 
publics, ainsi que de toutes personnes morales de droit public selon 
des modalités qui seront fixées par décret en Conseil d'Etat». 

Le souci, parfai tement légitime, du législateur est d 'homogénéiser la situation des 
inventions, qu'elles soient faites dans un cadre contractuel d 'emploi ou dans un cadre de s ta tut 
de fonction publique ou assimilé dès lors qu'il y a subordination de l ' inventeur à son «employeur». 
Les inventions d'universitaires, no tamment , rentrent dans ce cadre. 

— 6 — C'est au m o m e n t où l ' invention est conçue et point celui où le brevet est déposé 
qu'il convient de se placer pour qualifier la situation jur idique de l ' inventeur. Cette solution nous 
paraî t directement commandée par les solutions retenues à plusieurs reprises par les t r ibunaux 
à l'occasion d'inventions réalisées avant l 'extinction du contra t de travail mais brevetées après 
ceUe-ci. Les décisions rendues sur les litiges NORTENE c /HUREAU et GENERALE ALIMEN
TAIRE peuvent être citées comme exemples significatifs (Paris 10 mai 1 9 7 1 , JCP 1972 , 10 8 1 8 , 
note J.-M. MOUSSERON et Com. 5 janv: 1973 , A. 1973. 2 4 5 , note J.-M. MOUSSERON et T.G.I. 
Paris 18 juin 1975 , Dossiers Brevets 1975 , V , l ) . 

^ 7 — L'application de toutes ces règles sera compliquée par le fait que l ' invention a, 
rarement, un seul auteur et que les différents inventeurs d 'une même invention n 'on t pas néces
sairement le même statut et le même employeur . 

b. - CONTENU DES CONTRA TS CONCERNES 

— 8 — L'autori té des dispositions légales commandan t leur domaine d'in
tervention, le problème se pose de savoir si la présence dans un cont ra t du type prédésigné de 
dispositions relatives au sort des inventeurs écarte ou non l 'application du régime légal. La réponse 
est (donnée par les premières lignes de l'article 1 ter : 

«Si l'inventeur est un salarié, le droit au titre de propriété indus
trielle, à défaut de stipulation contractuelle plus favorable au sa
larié , est défini selon les dispositions ci-après ...» 



Antér ieurement à la conception de l ' invention, les conventions des parties ne 
peuvent , d o n c , diminuer la situation du salarié par rappor t au plancher que représente l 'article 
1 ter de la loi. Son domaine d' intervention ne saurait, par exemple , être réduit par des clauses 
prévoyant que tel personnel réservera toutes ses inventions à son employeur moyennan t une 
augmentat ion substantielle de son salaire ou que le droit d 'a t t r ibut ion de l 'employeur portera 
sur toutes les innovations de ses collaborateurs. Seules, à l 'inverse, les dispositions plus favo
rables à l ' inventeur salarié, telles l 'extension aux inventions de mission du droit d 'a t t r ibut ion 
ou la restriction de la catégorie des inventions de mission, écarteraient l 'application de l'article 
1 ter e t en restreindraient le domaine d' intervention. Gageons qu'elles ne seront pas nombreuses 
et que le dispositif législatif ici étudié aura, de ce point de vue, le plus large champ. 

Le domaine d' intervention de la loi saurait-il être réduit par des accords posté
rieurs à la concept ion de Tinventioní La validité de pareille convention doit , en effet, être dis
cutée en raison même de la généralité de la prohibi t ion des conventions restrictives posées par 
l'article 1 ter al. L A quelque m o m e n t qu'elle intervienne, la «stipulation contractuelle» ne peut 
à , not re sent iment , prévaloir sur le dispositif légal que si elle est «plus favorable au salarié». Bien 
que la comparaison ne soit pas toujours aisée ni ses résultats toujours évidents, appelant des 
examens cas par cas, pareille formule assurera son efficacité à la loi de 1978 . 

2° ILES INVENTEURS CONCERNES 

— 9 — L'identification des «inventeurs» fera souvent problème à raison de l 'ampleur 
prise, ces dernières dizaines d 'années, par la recherche collective. Dans bon nombre de cas, de 
recherche systématique, par exemple , l 'expression même d'«inventeur» fait parfois, passablement 
désuète. Il n 'en reste pas moins qu'il ne paraî t pas y avoir de place pour des inventions sans in
venteurs, pour les proposi t ions que l 'on n o m m e , parfois, «invention d'établissement » et que les 
«inventions a posteriori» on t pour auteur un inventeur qui ne le savait pas . Il conviendra, cepen
dant , de s 'attacher à cette désignation avec d 'autant plus de rigueur que des considérations pécu
niaires lui sont , aujourd 'hui , at tachées. Si les exigences d 'unité d'invention n ' imposent pas , à 
l 'américaine, de recourir à des brevets distincts chaque fois que des inventeurs différents on t 
apporté leur contr ibut ion et s'il est possible en Droit français de couvrir par un même dépôt 
des revendications por tan t sur des proposit ions émanant d 'auteurs différents, il sera, peu t ê t re , 
souhaitable de faire apparaître la différence de ces contr ibut ions , soit dès la requête , dans la 
désignation de l ' inventeur (?) , soit dans la description, plus accueillante. 

3° ) LES INVENTIONS CONCERNEES 

— 10 — Une troisième série de questions concerne les inventions soumises au régime nou
veau. Par ordre d'ampleur croissante du domaine imparti à la loi de 1978 , on peut songer aux 
inventions brevetées, brevetables ou quelconques. 

La localisation des dispositions étudiées dans la loi des brevets d'invention n'est 
pas un argument décisif pour le choix de la première ou de la deuxième formule ; c 'est, presque, 
par accident que pareille localisation se rencontre. Les travaux préparatoires les plus proches e t , 
no t ammen t , les projets et proposit ions intervenus au cours des cinq années précédentes prévo
yaient une loi spéciale et c'est en cours de procédure par lementaire , seulement, que le «wagon» 
des inventions de salariés fut accroché à la «locomotive» de l 'alignement ou de l 'articulation des 
règles internes sur les règles européennes en matière de brevetabilité, procédure de dépôt e t déli
vrance, no t ammen t . Le contenu du t ex te , en revanche, qui se soucie du «droit au titre de pro
priété industrielle» appelle les seules inventions brevetables à son domaine d ' intervent ion. 



4°) LES BREVETS CONCERNES 

— 11 — Une dernière question concerne les brevets intéressés. Elle est essentielle p o u r des 
pouvoirs publics dont la mission première , en réformant le Droit des brevets, est de favoriser l 'ex
tension des demandes françaises de ti tres étrangers. Ni l 'é tude du texte ni l 'observation des tra
vaux préparatoires n ' indiquent , cependant , qu'elle ait été trai tée. Trois lectures du tex te sont , 
alors, possibles qui débouchent sur des applications sensiblement différentes des articles 1 ter et 
68 bis de la loi : 

• Une première lecture appliquera la loi aux seules demandes de brevets français 
couvrant les inventions réalisées par les seuls salariés, français ou étrangers, liés par des cont ra t s 
de travail de droit français. Elle restreint l 'application du nouveau régime aux quelques dix à douze 
mille demandes de brevets «indigènes» reçues chaque année par l ' INPI; cette interprétat ion a p o u r 
elle que la loi traite des brevets français et qu ' on pourrai t supposer qu'elle t rai te , également, des 
contrats de travaO de Droit français. 

• Une seconde lecture appliquera la loi aux seules demandes de brevets français 
couvrant les inventions réalisées par tous les salariés, français ou étrangers, liés par des cont ra ts 
de travail de droit français ou étranger. Elle débouche sur l 'application du nouveau régime à 9 0 % 
des «demandes nationales» indigènes ou al lochtones, de brevets déposées auprès de l ' INPI. Pareille 
interprétat ion a pour elle la localisation de l'article 1 ter dans «la loi des brevets d' invention» 
et , à l 'extrême l imite, le principe de territorialité des droits de propriété industrielle et d' indé
pendance des brevets parallèles. On voit mal , en revanche, la Commission traiter des problèmes de 
droits aux brevets français d 'employeurs ou salariés étrangers , eux mêmes tenus par leurs lois na
tionales du travail. 

• Une troisième lecture appliquera la loi à tou tes les demandes de brevets, fran
çais ou étrangers, couvrant des inventions réaUsées par les seuls salariés, français ou étrangers, 
liés par des contra ts de travail de Droit français. Elle confie au régime nouveau t rente mille de
mandes de brevets, environ, effectuées à partir d ' inventions d 'employés de Droit français, t an t sur 
le territoire national (brevets indigènes) que sur des terri toires étrangers (brevets étrangers). Selon 
cette approche , les règles d 'a t t r ibut ion concement les brevets t an t français qu'étrangers e t les 
dispositions tenan t aux rémunérat ions supplémentaires e t jus tes prix devront , parei l lement, tenir 
compte de la situation de l ' invention sur les marchés tan t na t ionaux qu 'extér ieurs . Plaident contre 
cette interprétat ion du texte dans une loi qui traite des brevets français, la lettre de la loi e t , p ro
bablement , son esprit dans la mesure où les travaux préparatoires ne révèlent pas le souci des pri
ses de brevets étrangers sur les inventions de salariés de Droit français. Cette interprétat ion nous 
para î t , toutefois , la plus cohérente à notre interprétat ion de l'article 1 ter qui voit dans ce tex te 
un texte de droit social organisant les obligations respectives de l 'employeur et de l 'employé à 
l'issue d 'un contra t de travail. Elle a, également, pour elle, de ne po in t dissocier le sort des brevets 
parallèles couvrant les mêmes inventions et d'être homogène aux prat iques suivies à l 'étranger 
conmie à la solution unitaire énoncée par l'article 6 0 précité de la Convention de Munich. Nous la 
ret iendrons. La refuser poserait le problème du sort sur les marchés étrangers des inventions de 
salariés de Droit français. Si le régime spécial des articles 1 ter e t 68 bis ne leur est pas applicable, 
fl faudrait admettre qu'elles demeurent régies par la solution ancienne caractérisée par la soumis
sion, à défaut de clauses expresses des accords collectifs ou individuels, à la commune in tent ion 
des parties généralement bien hypothé t ique . Sur pareille reconstruct ion difficile ou empreinte de 
ficrion s'exercerait, alors, l 'at traction du système élaboré pour les seuls brevets français. La seule 
conséquence serait de priver la loi de son caractère de min imum impératif et d 'écarter l ' interven
tion de la Commission de l'article 68 bis pour tou t ce qui touche à la prise de brevets étrangers 
sur les inventions de salariés régies par des contrats de travail de Droit français. Nous ne voyons 
guère qui pourrai t , aujourd 'hui , de façon responsable , proposer pareille formule et rejeter, 
par conséquent , celle que nous proposons . 



— 12 — Nous concluons , par conséquent , à l 'application de la loi et de toutes ses exi
gences, en mat ière , no t ammen t , de communicat ion à l 'employeur , à toutes les inventions breve
tables réalisées par tou te personne liée à une autre par u n contrat de travail de Droit français ou 
par le s ta tut français de la fonct ion publique et formules assimEées. Ce domaine de mise en oeu
vre est ex t rêmement vaste. 

B-DUTEMPSREGIPARLE REGIME DE 1978 -J979 

- 13 - L'article 48 de la loi du 13 juillet 1978 fixe son entrée en application au 1er juillet 
1979. La référence au 1er janvier 1979 inscrite à l 'article 68 bis alinéa 5 résulte d 'un oubli dans 
la révision des délais, vise la seule publicat ion du décret d'application concemant la Commission 
de conciliation et n 'a pas d'incidence sur l 'entrée en vigueur des textes étudiés . L'article 4 8 de la 
loi du 13 juillet 1978, elle m ê m e , ne subordonne pas , d 'autre par t , l 'entrée en vigueur de la réforme 
à la publicat ion des textes d'application et le retard apporté à celle-ci n 'a po in t d'incidence sur 
celle-là. 

— 14 — Les problèmes de conflits de lois dans le temps ne sont pas pour au tan t absents 
de notre matière et appellent , une nouvelle fois, à se prononcer sur la nature même des textes 
considérés et leur localisation dans notre système de normes . 

Si ces textes relèvent du Droit des brevets -ce que nous ne pensons pas-, ils sont 
applicables à l 'ensemble des demandes de brevets effectuées à compter du 1er juillet 1979 , que 
l ' invention soit ou n o n antérieure à cet te date . 

Si ces textes sont -comme nous le pensons- des dispositions de droit social, ils sont , 
en premier, applicables à toutes les inventions nées de contrats conclus postérieurement au 1er 
juillet 1979 et intervenues,en conséquence, après cet te date . Ils peuvent , également, s 'appliquer 
à des inventions régies par des contra ts d'emploi antérieurs au 1er juillet 1979 à raison du carac
tère de min imum impératif de ces textes et de l 'aspect d 'ordre public social qu'ils compor ten t à 
l'égal de la plupart des dispositions législatives intervenant en matière de contrats de travail. Se 
pose, alors, la question de savoir si ces textes sont applicables quelle que soit la date de réalisa
tion de l ' invention, postérieure ou antérieure au 1er juillet 1979. Nous pensons que c'est au jour 
de réalisation de l ' invention que prennent effet les obligations du contrat de travail relatives à 
cette invention - obligations de communica t ion , de confidentialité ou de n o n couverture par bre
vet - e t il ne saurait, à notre avis, être question de modifier ces obligations postér ieurement à leur 
prise d'effet. Notre sent iment , par conséquent , est que la loi est applicable aux seules inventions 
réalisées après le 1er juOlet 1979. En conséquence, elle ne concernera généralement pas les deman
des de brevet couvrant des inventions d 'employés déposées au cours des premières semaines voire 
au cours des premiers mois d'application de la loi rénovée des brevets, dans la mesure oir un certain 
laps de t emps , nécessaire à la mise en forme du dossier de dépôt , sépare la concept ion de l'inven
tion de la demande de brevet visant à l 'approprier. 



L ' a l i n é a 4 d e l ' a r t i c l e 1 t e r d e l a l o i p r é v o i t u n d é c r e t t o u c h a n t l e s 

p e r s o n n e s e m p l o y é e s p a r d e s e n t r e p r i s e s p r i v é e s ; l ' a l i n é a 5 p r é v o i t 

u n a u t r e d é c r e t p o u r l e s a g e n t s d e s é t a b l i s s e m e n t s p u b l i c s ; o r , un 

d é c r e t e n c o u r s , p a r a î t  i l , v i s e r a i t d e s a g e n t s " d e d r o i t p u b l i c " . . . 

QUESTION № I 

Q u ' e n e s t  i l d e s a g e n t s d e s é t a b l i s s e m e n t s p u b l i c s à c a r a c t è r e i n d u s 

t r i e l e t c o m m e r c i a l ( d o n c d e d r o i t p r i v é ) ? Y a  t  i l " v i d e j u r i d i q u e " 

o u d o i t  o n l i r e l ' a l i n é a 5 a u  d e l à d e l a l e t t r e ? 

M o n s i e u r DRAGNE ( C o n s e i l j u r i d i q u e d e l ' I . N . P . I . ) : 

L e d é c r e t c o n c e r n a n t l e s e c t e u r p u b l i c n ' a p a s e n c o r e é t é p u b l i é ; i l 

d e v r a i t l ' ê t r e a s s e z p r o c h a i n e m e n t . 

V o u s s a v e z q u e l e s t r a v a u x d e p r é p a r a t i o n d e s t e x t e s a u s e i n d e l ' A d m i 

n i s t r a t i o n n e s o n t p a s p u b l i c s e t j e me g a r d e r a i b i e n d ' i n f i r m e r o u d e 

c o n f i r m e r c e q u i e s t i n d i q u é d a n s l a q u e s t i o n . 

C e c i d i t , à mon s e n s , même à s u p p o s e r q u e c e d é c r e t n e v i s e q u e l e s 

a g e n t s p u b l i c s , s o u m i s a u d r o i t p u b l i c , c e s e r a i t t o u t à f a i t n o r m a l 

p u i s q u e , à l ' h e u r e a c t u e l l e , l e s a g e n t s d e s é t a b l i s s e m e n t s p u b l i c s à 

c a r a c t è r e i n d u s t r i e l e t c o m m e r c i a l , me s e m b l e n t t o m b e r s o u s l e c o u p 

d u d é c r e t d e 1 9 7 9 q u i a é t é p u b l i é . 

J e n e v o i s p a s c e q u i s ' o p p o s e à c e q u e l e d é c r e t s ' a p p l i q u e a u x a g e n t s 

d e s é t a b l i s s e m e n t s p u b l i c s à c a r a c t è r e i n d u s t r i e l e t c o m m e r c i a l q u i 

s o n t s o u m i s a u D r o i t d u T r a v a i l , c ' e s t  à  d i r e l a t o t a l i t é d e s a g e n t s 

d e s é t a b l i s s e m e n t s p u b l i c s à c a r a c t è r e i n d u s t r i e l e t c o m m e r c i a l , à 

l ' e x c e p t i o n d u d i r e c t e u r g é n é r a l , q u i a l a q u a l i t é d ' a g e n t p u b l i c , e t 

d e l ' a g e n t  c o m p t a b l e l o r s q u ' i l e s t , e n même t e m p s , c o m p t a b l e p u b l i c . 

D o n c , à l ' e x c e p t i o n d e c e s d e u x c a t é g o r i e s d e p e r s o n n e s , l e s a g e n t s 

d e s é t a b l i s s e m e n t s p u b l i c s à c a r a c t è r e i n d u s t r i e l e t c o m m e r c i a l s o n t 



d e s s a l a r i é s s o u m i s a u D r o i t d u T r a v a i l . . . e t j e n e v o i s p a s c e q u i 

s ' o p p o s e à c e q u e l e d é c r e t d e 1 9 7 9 s ' a p p l i q u e . 

M o n s i e u r PLAGNE ( R . A . T . P . ) : 

L ' o b j e c t i o n t i e n t à c e q u e c e t a l i n é a f a i t a l l u s i o n a u x é t a b l i s s e m e n t s 

p u b l i c s e n g é n é r a l e t n o n p a s a u x a g e n t s d e d r o i t p u b l i c . L a s e u l e 

c o n t r a d i c t i o n e s t d a n s l a l e t t r e d u t e x t e . 

M o n s i e u r DRAGNE : 

En r e l i s a n t l a q u e s t i o n a t t e n t i v e m e n t , j e v o i s q u ' o n p o s e d e u x p o s t u 

l a t s q u i n e s o n t a b s o l u m e n t p a s j u s t i f i é s . 

On n o u s d i t d ' a b o r d q u e l e d é c r e t d e 1 9 7 9 a u r a i t é t é p r i s e n a p p l i c a t i o n 

d e l ' a l i n é a 4 d e l ' a r t i c l e 1 t e r ; o r , r i e n d a n s l e d é c r e t d e 1 9 7 9 n e 

p e r m e t d e d i r e q u e c e d é c r e t a é t é p r i s e n a p p l i c a t i o n , u n i q u e m e n t , d e 

l ' a l i n é a 4 . 

On n o u s d i t e n s u i t e q u e l a l o i p r é v o i t d e u x d é c r e t s . J e c r o i s q u e c e 

n ' e s t p a s d u d o m a i n e d u l é g i s l a t e u r d e s e p r o n o n c e r s u r d e p a r e i l l e s 

q u e s t i o n s d e f o r m e . On a u r a i t f o r t b i e n p u e n v i s a g e r ( e t c e l a l ' a v a i t 

d ' a i l l e u r s é t é ) q u ' u n s e u l e t même d é c r e t t r a i t e à l a f o i s d u c a s d u 

s e c t e u r p u b l i c , d e s a g e n t s p u b l i c s , e t d u c a s d u s e c t e u r p r i v é . 

S i on a d i s s o c i é l e s d e u x t e x t e s , c ' e s t u n i q u e m e n t p o u r d e s r a i s o n s 

d ' o p p o r t u n i t é i n t e r n e . 

M o n s i e u r B E S S I E R E ( D i r e c t e u r d e l a P . I . d e l ' A i r L i q u i d e ) : 

J e v o u d r a i s a j o u t e r s i m p l e m e n t q u ' i l f a u d r a i t c o n s u l t e r , s u r c e t t e 

q u e s t i o n , u n s p é c i a l i s t e d u d r o i t p u b l i c ; j e n ' e n s u i s p a s u n , 

m a l h e u r e u s e m e n t , m a i s i l me s e m b l e q u ' i l y a e u l a j u r i s p r u d e n c e d u 

C o n s e i l d ' E t a t i n t e r p r é t a n t l ' e x p r e s s i o n " é t a b l i s s e m e n t p u b l i c " , l a q u e l l e , 

d a n s b e a u c o u p d e t e x t e s , a é t é a d m i s e comme n e v i s a n t q u e l e s é t a b l i s 

s e m e n t s p u b l i c s à c a r a c t è r e a d m i n i s t r a t i f s ' i l n ' y a p a s d ' a u t r e s p r é 

c i s i o n s d a n s l e t e x t e l u i - m ê m e . 



M o n s i e u r DRAGNE : 

J e p e n s e , e n l ' e s p è c e , q u ' o n p e u t d i f f i c i l e m e n t d i s t i n g u e r o ù l a l o i n e 

d i s t i n g u e p a s ; j e c r o i s q u e l a l o i , e n p a r l a n t d ' é t a b l i s s e m e n t s p u b l i c s , 

v i s a i t e f f e c t i v e m e n t l e s é t a b l i s s e m e n t s p u b l i c s à c a r a c t è r e a d m i n i s t r a 

t i f e t l e s é t a b l i s s e m e n t s à c a r a c t è r e i n d u s t r i e l e t c o m m e r c i a l . 

C e l a r é s u l t e , d ' a i l l e u r s , d e s t r a v a u x p r é p a r a t o i r e s o ù o n a p a r l é d e 

s e c t e u r p r i v é e t d e s e c t e u r p u b l i c . E t d a n s l e s e c t e u r p u b l i c , o n 

i n c l u t é v i d e m m e n t l e s é t a b l i s s e m e n t s p u b l i c s à c a r a c t è r e i n d u s t r i e l e t 

c o m m e r c i a l . 

J e n e v o i s v r a i m e n t p a s c e q u i s ' o p p o s e à c e q u e l e d é c r e t d e 1 9 7 9 , à 

p a r t i r d u m o m e n t o ù i l v i s e l e s s a l a r i é s ( c ' e s t  à  d i r e l e s g e n s l i é s 

p a r un c o n t r a t d e t r a v a i l ) e t n e r é s e r v e p a s , l u i  m ê m e , l e c a s d e s a g e n t s 

d e s é t a b l i s s e m e n t s p u b l i c s à c a r a c t è r e i n d u s t r i e l e t c o m m e r c i a l , s ' a p p l i 

q u e à c e s d e r n i e r s l o r s q u ' i l s o n t l a q u a l i t é d e " s a l a r i é s " . 

QUESTION № 2 

L e r é g i m e d e s i n v e n t i o n s d e s a l a r i é s e s t  i l a p p l i c a b l e a u x s e r v i c e s 

p u b l i c s a v a n t l a s o r t i e d u d é c r e t s p é c i a l d ' a p p l i c a t i o n a n n o n c é ? 

Q u a n d c e l u i  c i s o r t i r a  t  i l ? 

M o n s i e u r DRAGNE : 

L ' a r t i c l e 7 3 d e l a l o i d e 1 9 7 8 a p r é v u q u e l a l o i e n t r e r a i t e n v i g u e u r 

a u p l u s t a r d l e p r e m i e r j o u r d u d o u z i è m e m o i s s u i v a n t s a p u b l i c a t i o n a u 

J o u r n a l O f f i c i e l . Comme l ' a r t i c l e 1 e r t e r d a n s s e s q u a t r e p r e m i e r s a l i 

n é a s a u m o i n s s e s u f f i s a i t l a r g e m e n t à l u i  m ê m e , l a l o i p o u r c e s q u a t r e 

p r e m i e r s a l i n é a s e s t e n t r é e e n v i g u e u r à c o m p t e r d u 1 e r j u i l l e t 1 9 7 9 , 

b i e n q u e l e d é c r e t d ' a p p l i c a t i o n s o i t i n t e r v e n u q u e l q u e t e m p s p l u s t a r d . 

En c e q u i c o n c e r n e p l u s p a r t i c u l i è r e m e n t l e c a s d u s e c t e u r p u b l i c , j e 

p e n s e q u e l ' a r t i c l e 1 e r t e r n ' é t a i t p a s d ' a p p l i c a t i o n d i r e c t e . L ' a l i n é a 5 



d e c e t a r t i c l e d i s p o s e q u e " l e s d i s p o s i t i o n s d u p r é s e n t a r t i c l e s o n t 

é g a l e m e n t a p p l i c a b l e s a u x a g e n t s d e l ' E t a t , d e s c o l l e c t i v i t é s p u b l i q u e s , 

d e s é t a b l i s s e m e n t s p u b l i c s , a i n s i q u e d e t o u t e s p e r s o n n e s m o r a l e s d e 

d r o i t p u b l i c s e l o n d e s m o d a l i t é s q u i s e r o n t f i x é e s p a r d é c r e t e n C o n s e i l 

d ' E t a t " . 

En c e q u i c o n c e r n e l e s a g e n t s d u s e c t e u r p u b l i c , i l f a l l a i t e t i l f a u t » 

d o n c , a t t e n d r e l ' i n t e r v e n t i o n d u d é c r e t . J e v o u s d i s a i s t o u t à l ' h e u r e 

q u e l e d é c r e t d e 1 9 7 9 , s ' a d r e s s a n t à t o u s l e s s a l a r i é s e t n e r é s e r v a n t 

p a s l e c a s d e s s a l a r i é s d e s é t a b l i s s e m e n t s p u b l i c s à c a r a c t è r e i n d u s t r i e l 

e t c o m m e r c i a l , a p e r m i s d e f a i r e e n t r e r e n v i g u e u r , p o u r l e s a g e n t s d e 

c e s é t a b l i s s e m e n t s , l ' a r t i c l e 1 e r t e r d e l a l o i . 

E n r e v a n c h e , comme c e d é c r e t n e v i s e p a s l e c a s d e s a g e n t s p u b l i c s , q u i 

n e s o n t p a s d e s s a l a r i é s p u i s q u ' i l s n e s o n t p a s l i é s p a r un c o n t r a t d e 

t r a v a i l , l a l o i n ' e n t r e r a e n v i g u e u r à l e u r é g a r d q u e l o r s q u e l e d é c r e t 

l e s c o n c e r n a n t s e r a p u b l i é . 

J e p u i s v o u s d i r e q u ' u n e p e t i t e d i f f i c u l t é r é s i d e d a n s l e f a i t q u e c e 

d é c r e t v a c o m p o r t e r l e c o n t r e - s e i n g d e v i n g t - c i n q m i n i s t r e s ; c e t t e 

o p é r a t i o n r i s q u e r a d ' ê t r e l o n g u e . M a i s j e c r o i s q u ' i l n e r e s t e , h e u 

r e u s e m e n t , q u ' u n e o u d e u x s i g n a t u r e s à r e c u e i l l i r . L e d é c r e t d e v r a i t 

d o n c ê t r e p u b l i é t r è s p r o c h a i n e m e n t . 

M o n s i e u r MOUSSERON ( P r o f e s s e u r à l a F a c u l t é d e D r o i t d e M o n t p e l l i e r ) : 

I l y a u r a i t , d o n c , t r o i s d a t e s d ' e n t r é e e n v i g u e u r : 

- s e c t e u r p r i v é " p u r " : 1 e r j u i l l e t 1 9 7 9 ; 

- s e c t e u r p u b l i c i n d u s t r i e l e t c o m m e r c i a l : d a t e d ' e n t r é e 

e n v i g u e u r d u d é c r e t ; 

- s e c t e u r p u b l i c " p u r " : d a t e d ' e n t r é e e n v i g u e u r d u 

d e u x i è m e d é c r e t . 

J e me d e m a n d e s i c e n ' e s t p a s r é s e r v e r un s o r t t r o p d i f f é r e n t a u x h y p o 

t h è s e s d e s a l i n é a s 4 e t 5 ; e n e f f e t , l ' a l i n é a 4 d i t b i e n : " L e s m o d a 

l i t é s d ' a p p l i c a t i o n d u p r é s e n t a r t i c l e s e r o n t f i x é e s p a r d é c r e t e n 

C o n s e i l d ' E t a t " , s a n s q u e c e l a f r e i n e l ' a p p l i c a t i o n i m m é d i a t e d e l a l o i ; 

e t l e f a i t q u e l e d i t d é c r e t s o i t s o r t i q u e l q u e s s e m a i n e s a p r è s l a d a t e 



d ' e n t r é e e n v i g u e u r d e l a l o i n ' a p a s f a i t o b s t a c l e à l ' e n t r é e e n v i g u e u r 

d u t e x t e . 

O r , i l s e m b l e q u e l ' a l i n é a 5 n e d i s e p a s q u e l q u e c h o s e d e f o n d a m e n t a l e 

m e n t d i f f é r e n t l o r s q u ' i l d i s p o s e q u e " l e s d i s p o s i t i o n s d u p r é s e n t a r t i 

c l e s o n t é g a l e m e n t a p p l i c a b l e s . . . s e l o n d e s m o d a l i t é s q u i s e r o n t f i x é e s 

p a r d é c r e t e n C o n s e i l d ' E t a t " . 

J ' a u r a i s , a i n s i , t e n d a n c e à c o n s i d é r e r q u e , p o u r t o u t l e m o n d e e t d a n s 

t o u s l e s c a s , l e t e x t e e s t a p p l i c a b l e à c o m p t e r d e l ' e n t r é e e n a p p l i 

c a t i o n d e l a l o i , c ' e s t - à - d i r e l e 1 e r j u i l l e t 1 9 7 9 , é t a n t e n t e n d u q u e 

l e s m o d a l i t é s , a v e c c e q u ' e l l e s o n t d e c o n t r a i g n a n t ( i l s ' a g i t e s s e n 

t i e l l e m e n t d e s d é l a i s ) , n e j o u e n t q u ' à p a r t i r d u m o m e n t o ù l e s d é c r e t s 

l e s m e s u r a n t e n t r e n t e u x - m ê m e s e n a p p l i c a t i o n . 

M o n s i e u r DRAGNE : 

J e s u i s p a r f a i t e m e n t v o t r e a n a l y s e , m a i s a l o r s , j e me d e m a n d e , s i l e 

l é g i s l a t e u r a v a i t v o u l u q u e l e t e x t e s o i t d ' a p p l i c a t i o n d i r e c t e , e n c e 

q u i c o n c e r n e l e s e c t e u r p u b l i c , p o u r q u o i i l a r é p é t é d e u x f o i s " s e r o n t 

f i x é e s p a r d é c r e t e n C o n s e i l d ' E t a t " . 

E t i l e s t b i e n c e r t a i n , d ' a u t r e p a r t , q u e , a u m o i n s p o u r l e s a g e n t s 

p u b l i c s , i l f a u t d e s d i s p o s i t i o n s p a r t i c u l i è r e s , p u i s q u ' i l s s o n t d a n s 

u n e s i t u a t i o n s t a t u t a i r e ( o n n e p e u t p a s p a r l e r d e c o n t r a t a u s e n s d e 

l ' a r t i c l e 1 e r t e r ) , i l s n e s o n t p a s d a n s u n e e n t r e p r i s e m a i s d a n s u n e 

a d m i n i s t r a t i o n , i l s n e s o n t p a s s a l a r i é s , p u i s q u ' i l s p e r ç o i v e n t u n t r a i 

t e m e n t e t n o n u n s a l a i r e . 

J e p e r s i s t e d o n c à c r o i r e q u e , e n c e q u i c o n c e r n e l e s a g e n t s d e s é t a 

b l i s s e m e n t s p u b l i c s e t d e l ' E t a t , l e s d i s p o s i t i o n s d e l ' a r t i c l e 1 e r t e r 

n e s o n t p a s d ' a p p l i c a t i o n d i r e c t e e t q u ' i l f a u t a t t e n d r e l e d é c r e t . 

C e l u i - c i e s t i n t e r v e n u p o u r l e s a g e n t s d e s é t a b l i s s e m e n t s p u b l i c s q u i 

o n t l a q u a l i t é d e s a l a r i é s ( c ' e s t l e d é c r e t d e 1 9 7 9 ) e t i l v a i n t e r v e 

n i r p r o c h a i n e m e n t p o u r c e u x q u i o n t l a q u a l i t é d ' a g e n t s p u b l i c s . 

M o n s i e u r B E S S I E R E : 

J e n e s u i s p a s t r è s h e u r e u x d e c e . , u i v i e n t d ' ê t r e d i t . C e l a n e me p a r a î t 



p a s d ' u n e l o g i q u e a b s o l u m e n t i n v i n c i b l e . C ' e s t u n p e u p o u r c e l a q u e 

j ' e s s a y a i s d e f a i r e u n e d i s t i n c t i o n e n t r e l e s é t a b l i s s e m e n t s p u b l i c s 

à c a r a c t è r e a d m i n i s t r a t i f e t l e s a u t r e s , e n e s t i m a n t q u e l ' a l i n é a d o n t 

n o u s p a r l o n s n ' e s t p a s a p p l i c a b l e a u x é t a b l i s s e m e n t s p u b l i c s à c a r a c 

t è r e i n d u s t r i e l e t c o m m e r c i a l c a r , p o u r m o i , c ' e s t l a n a t u r e d u c o n t r a t 

d e t r a v a i l q u i i m p o r t e ; e t i l me p a r a i s s a i t l o g i q u e d ' a s s i m i l e r t o t a 

l e m e n t l e s s a l a r i é s s o u s c o n t r a t d e t r a v a i l d ' u n é t a b l i s s e m e n t p u b l i c 

à c a r a c t è r e i n d u s t r i e l e t c o m m e r c i a l a u x a u t r e s s a l a r i é s . 

L a d i s t i n c t i o n n ' a p p a r a î t q u e l o r s q u e l ' a g e n t e n q u e s t i o n a u n s t a t u t 

e t n o n p a s un c o n t r a t . Ne p o u r r a i t - o n p a s a d m e t t r e q u e l ' a l i n é a 5 d e 

l ' a r t i c l e 1 e r t e r n e v i s e q u e l e s f o n c t i o n n a i r e s p r o p r e m e n t d i t s , l e s 

a g e n t s a y a n t u n s t a t u t ? Ce s e r a i t i n f i n i m e n t p l u s s i m p l e . 

M o n s i e u r DRAGNE : 

J ' a u r a i s v o u l u , m o i a u s s i , s o u t e n i r c e t t e t h è s e , e t j ' a v a i s t r o u v é u n 

a r g u m e n t d e t e x t e : l e s a l i n é a s 1 , 2 , 3 e t 4 q u i o n t é t é e n v i s a g é s , n o n 

p a s p o u r l e s e c t e u r p r i v é , m a i s p o u r d e s g e n s q u i s o n t l i é s p a r u n 

c o n t r a t d e t r a v a i l , q u ' i l s s o i e n t a g e n t s d ' u n e e n t r e p r i s e p r i v é e o u d ' u n 

é t a b l i s s e m e n t p u b l i c . D a n s c e t t e p e r s p e c t i v e , j e c o m p t a i s t i r e r a r g u m e n t 

d u m o t " é g a l e m e n t " q u e l ' o n t r o u v e a u d é b u t d e l ' a l i n é a 5 . C e l u i - c i d i t 

q u e " l e s d i s p o s i t i o n s d u p r é s e n t a r t i c l e s o n t é g a l e m e n t a p p l i c a b l e s a u x 

a g e n t s d e l ' E t a t , d e s c o l l e c t i v i t é s p u b l i q u e s , e t c . . " 

S i l ' o n a i n d i q u é " é g a l e m e n t " , c ' e s t q u e l ' o n a v o u l u é t e n d r e l e c h a m p 

d e s q u a t r e p r e m i e r s a l i n é a s , q u i s ' a p p l i q u e n t à t o u s l e s g e n s l i é s p a r 

un c o n t r a t d e t r a v a i l , a u x a g e n t s p u b l i c s . 

J ' a i e x a m i n é l e s t r a v a u x p r é p a r a t o i r e s e t me s u i s a p e r ç u q u e l e t e r m e 

" é g a l e m e n t " a é t é r a j o u t é p a r l ' A s s e m b l é e N a t i o n a l e , d a n s u n s o u c i d e 

c l a r t é , a - t - o n d i t . On c r a i g n a i t , e n o m e t t a n t l ' a d j o n c t i o n d e c e t a d v e r b e , 

q u e q u e l q u e s p e t i t s m a l i n s v i e n n e n t s o u t e n i r q u e l e t e x t e n ' é t a i t p a s d u 

t o u t a p p l i c a b l e a u x a g e n t s d u s e c t e u r p r i v é , m a i s u n i q u e m e n t a u x a g e n t s 

d e l ' E t a t , d e s a d m i n i s t r a t i o n s , e t c . . 

En p o u r s u i v a n t u n p e u d a n s l e s t r a v a u x p r é p a r a t o i r e s , i l a b i e n é t é 

i n d i q u é q u e l e s p r e m i è r e s d i s p o s i t i o n s ( a l i n é a s 1 , 2 , 3 , 4 ) , c o n c e r n a n t 



l e s e c t e u r p r i v é d e v a i e n t ê t r e é t e n d u e s a u s e c t e u r p u b l i c , e n t e n d u 

l a r g e m e n t comme c o m p r e n a n t l e s é t a b l i s s e m e n t s p u b l i c s à c a r a c t è r e i n d u s 

t r i e l e t c o m m e r c i a l e t l e s a d m i n i s t r a t i o n s c h a r g é e s d ' u n s e r v i c e p u b l i c . 

M o n s i e u r LE TALLEC ( D i r e c t e u r a d j o i n t d e l ' I . N . P . I . ) : 

J e me d e m a n d e s i l a s o l u t i o n n e r é s i d e p a s d a n s u n e d i s t i n c t i o n p l u s 

n e t t e q u e c e l l e q u i a é t é f a i t e j u s q u ' i c i e n t r e l a c r é a t i o n d u D r o i t 

e t s e s m o d a l i t é s d ' e x e r c i c e . 

L e D r o i t a é t é c r é é p a r l ' e n t r é e e n v i g u e u r d e l a l o i , p o u r t o u t l e 

m o n d e ( s e c t e u r p r i v é , p u b l i c , p a r a  p u b l i c , e t c . . ) a u 1 e r j u i l l e t 1 9 7 9 . 

L ' a p p a r t e n a n c e , comme d i s a i t M o n s i e u r MOUSSERON d a n s s o n r a p p o r t i n t r o 

d u c t i f , d e l ' i n v e n t i o n e s t r é g l é e m a i n t e n a n t , d e p u i s l e 1 e r j u i l l e t 1 9 7 9 , 

p a r l a l o i n o u v e l l e . 

L a m i s e e n o e u v r e d e c e s y s t è m e p a r l a C o m m i s s i o n d e C o n c i l i a t i o n n ' a 

p u s e f a i r e d a n s l a m e s u r e o ù c e t t e c o m m i s s i o n n e p e u t f o n c t i o n n e r a v a n t 

d ' ê t r e c r é é e p a r u n d é c r e t , même p o u r l e s e c t e u r p r i v é . A f o r t i o r i , e l l e 

n e p e u t p a s f o n c t i o n n e r p o u r l e s e c t e u r p u b l i c ( s e c t e u r p u b l i c " p u r " ) 

t a n t q u e l e d e u x i è m e d é c r e t n ' e s t p a s p a r u . L a d i s t i n c t i o n n ' e s t d o n c 

p e u t  ê t r e p a s a u s s i n e t t e q u ' a v o u l u l a f a i r e M o n s i e u r MOUSSERON t o u t 

à l ' h e u r e , e n r e p r e n a n t c e q u ' i l a v a i t e n t e n d u , e t q u i n e v i s a i t , à m o n 

a v i s , q u e l e s m o d a l i t é s d ' a p p l i c a t i o n e t n o n l e d r o i t d e r e v e n d i q u e r u n e 

a p p a r t e n a n c e p o u r l ' e m p l o y é o u p o u r l ' e m p l o y e u r . L à , j e c r o i s q u e l a 

d a t e e s t u n i q u e p o u r t o u t e s l e s c a t é g o r i e s , c ' e s t d ' a i l l e u r s c e q u e v o u s 

d i s e n t l e s m i l i e u x p r o f e s s i o n n e l s q u i n e v e u l e n t p a s d e u x p o i d s , d e u x 

m e s u r e s , même d a n s l e t e m p s . 

QUESTION № 3 

D a n s c e r t a i n s g r o u p e s d e s o c i é t é s , i l e x i s t e a u s e i n d e l a s o c i é t é  m è r e 

un s e r v i c e c e n t r a l d e b r e v e t s q u i d é p o s e a u nom d e c e t t e s o c i é t é  m è r e 

l ' e n s e m b l e d e t o u s l e s b r e v e t s d u g r o u p e . 

I l s e m b l e q u e , d é s o r m a i s , i l s e r a p r u d e n t d e d é p o s e r l e s b r e v e t s a u n o m 

d e l a f i l i a l e e m p l o y e u r d e l ' i n v e n t e u r q u i t t e , p o u r c e t t e d e r n i è r e , à 



l e s c é d e r à l a s o c i é t é - m è r e . 

P a r a i l l e u r s , c e r t a i n s i n v e n t e u r s p o u r r a i e n t c o n s i d é r e r q u e l e u r s i n v e n 

t i o n s s o n t d e s i n v e n t i o n s p e r s o n n e l l e s e t n o n d e s i n v e n t i o n s s o u s o p t i o n 

s i l ' o b j e t d e l e u r i n v e n t i o n n ' e n t r e p a s d a n s l e c a d r e d e l ' a c t i v i t é d e 

l a s o c i é t é q u i l e s e m p l o i e . 

O r , c e t t e i n v e n t i o n p e u t r e n t r e r d a n s l ' o b j e t d ' u n e a c t i v i t é p a r a l l è l e 

d ' u n e f i l i a l e d u g r o u p e e t l e g r o u p e a v o i r i n t é r ê t à c o n s e r v e r c e t t e 

i n v e n t i o n comme u n e i n v e n t i o n s o u s o p t i o n . 

En e f f e t , c e t t e i n v e n t i o n a p u ê t r e f a i t e p a r l ' i n v e n t e u r , s o i t à l ' o c c a 

s i o n d e l ' e x p é r i e n c e a c q u i s e , s o i t à t r a v e r s d i f f é r e n t e s m u t a t i o n s p r o 

f e s s i o n n e l l e s i n t e r n e s a u g r o u p e . 

J e c r o i s q u e l ' o n s e t r o u v e e n p r é s e n c e d e s p r o b l è m e s d é l i c a t s p o s é s p a r 

l a c o n f r o n t a t i o n e n t r e , n o n p l u s s i m p l e m e n t l e d r o i t d e s b r e v e t s e t l e 

d r o i t d e s c o n t r a t s , m a i s l e d r o i t d e s b r e v e t s , l e d r o i t d e s c o n t r a t s e t 

l e d r o i t d e s s o c i é t é s a v e c s t r u c t u r e d e g r o u p e . 

I l y a l à d e u x s é r i e s d e q u e s t i o n s : 

- l a q u e s t i o n g é n é r a l e d e s a v o i r q u i e s t l ' e m p l o y e u r ( a u s e n s 

d e l a l o i d e 1 9 7 8 ) q u a n d l ' e m p l o y é a p p a r t i e n t à u n g r o u p e d e s o c i é t é s . 

- l a q u e s t i o n d e l ' i n c i d e n c e d e c e t t e d é s i g n a t i o n d e 

l ' e m p l o y e u r s u r l e s o r t d e s i n v e n t i o n s h o r s m i s s i o n a t t r i b u a b l e s . 

M a d a m e VACARIES ( M a î t r e A s s i s t a n t e à l ' U n i v e r s i t é d e P a r i s I ) : 

J e n e s a i s p a s s ' i l c o n v i e n t d e r e t e n i r u n e n o t i o n s p é c i f i q u e d ' e m p l o y e u r 

a u r e g a r d d e l a l o i d e 1 9 7 8 . J e p e u x , t o u t d e s u i t e , c e p e n d a n t , p r é c i s e r 

l a n o t i o n " g l o b a l e " d ' e m p l o y e u r a u s e n s d u D r o i t d u T r a v a i l . 

L ' e m p l o y e u r e s t t r a d i t i o n n e l l e m e n t c o n s i d é r é comme l a p a r t i e c o n t r a c 

t a n t e , p a r t i e a u c o n t r a t d e t r a v a i l . 

C ' e s t u n e p e r s o n n e p h y s i q u e o u m o r a l e f a c i l e m e n t i d e n t i f i a b l e t a n t q u ' o n 

e s t d a n s l e c a s d ' e n t r e p r i s e s i n d é p e n d a n t e s . L e p r o b l è m e d ' i d e n t i f i c a t i o n 

s ' e s t p o s é a v e c l e d é v e l o p p e m e n t d e s g r o u p e s d e s o c i é t é s . S a i s i e d ' u n 

c e r t a i n n o m b r e d e l i t i g e s , v o i c i c o m m e n t a r é a g i l a C o u r d e C a s s a t i o n e n 

l ' a b s e n c e d e t o u t e d i s p o s i t i o n l é g a l e . 



• E l l e a , d ' a b o r d , t r a n s p o s é p u r e m e n t e t s i m p l e m e n t , f a c e 

à c e s n o u v e l l e s s i t u a t i o n s , l e c r i t è r e t r a d i t i o n n e l d u c o n t r a t d e t r a v a i l , 

c ' e s t - à - d i r e l e c r i t è r e d e s u b o r d i n a t i o n . E t , e n p r é s e n c e d ' u n e s i t u a t i o n 

d e f a i t d o n n é e , e l l e s ' e s t d e m a n d é q u i d o n n a i t d e s o r d r e s , q u i c o n t r ô l a i t 

l ' a c t i v i t é d u s a l a r i é q u i a v a i t i n t e n t é u n e a c t i o n d e v a n t l e C o n s e i l d e s 

P r u d ' H o m m e s . D a n s u n c e r t a i n n o m b r e d e c a s , l e r é s u l t a t é t a i t d e r e c o n 

n a î t r e l a q u a l i t é d ' e m p l o y e u r , n o n p a s n é c e s s a i r e m e n t à l a s o c i é t é q u i 

a v a i t e m b a u c h é l e s a l a r i é , m a i s à u n e s o c i é t é d u g r o u p e , s i m p l e m e n t p a r c e 

q u e , a u c o u r s d e l ' e x é c u t i o n d u c o n t r a t d e t r a v a i l , l e s a l a r i é s ' é t a i t 

t r o u v é p a s s e r g o u s l e g o r d r e s d e s d i r i g e a n t s d e l a s o c i é t é - m è r e , p a r 

e x e m p l e , a l o r s q u ' i l a v a i t é t é e m b a u c h é p a r l a f i l i a l e . M a i s v o u s v o y e z 

l à q u ' i l s ' a g i t d ' u n c r i t è r e a s s e z é t r o i t p u i s q u ' o n r e c o u r t a u c r i t è r e 

d e l ' a u t o r i t é d i r e c t e d ' u n e p e r s o n n e s u r u n e a u t r e . 

• La C o u r d e C a s s a t i o n a e n s u i t e r e t e n u u n e d e u x i è m e a n a l y s e : 

e l l e a a d m i s d e p r e n d r e e n c o m p t e l ' e x i s t e n c e d u g r o u p e e n t a n t q u e t e l , 

m a i s d a n s d e s c o n d i t i o n s e t d e s s i t u a t i o n s f i n a l e m e n t é t r o i t e s q u i , j e 

c r o i s , n e r é p o n d e n t p a s t e l l e m e n t a u x s i t u a t i o n s q u i s o n t e n v i s a g é e s , 

n o t a m m e n t d a n s l e c a s q u i n o u s i n t é r e s s e , à s a v o i r l o r s q u e l e s s o c i é t é s 

a v a i e n t l e s m ê m e s d i r i g e a n t s d e f a i t , a v e c d e s a c t i v i t é s s i m i l a i r e s o u 

c o m m u n e s ( c e q u i p a r a î t e x c l u r e l e c a s q u i n o u s e s t s o u m i s ) e t l o r s q u ' e l l e s 

a v a i e n t u n e l o c a l i s a t i o n g é o g r a p h i q u e i d e n t i q u e o u a u m o i n s t r è s p r o c h e . 

En r é a l i t é , j e c r o i s q u e l a C o u r d e C a s s a t i o n n ' a a d m i s d e p r e n d r e e n 

c o n s i d é r a t i o n l ' e x i s t e n c e d ' u n g r o u p e q u e d a n s d e s s i t u a t i o n s t r è s 

m a r g i n a l e s , à l a l i m i t e d ' a i l l e u r s d e l a s o c i é t é f i c t i v e o ù , e n r é a l i t é , 

d e s d i r i g e a n t s d e s o c i é t é s , p o u r d e s r a i s o n s p e u t - ê t r e f i s c a l e s q u e j e 

m a î t r i s e m a l , o u b i e n s o c i a l e s p o u r ê t r e e n - d e s s o u s , p a r e x e m p l e , d u 

s e u i l d e s e f f e c t i f s p o u r l a r e p r é s e n t a t i o n d u p e r s o n n e l , a v a i e n t d é c i d é 

d e f a i r e é c l a t e r l e u r s o c i é t é e n p l u s i e u r s s o c i é t é s j u r i d i q u e m e n t i n d é 

p e n d a n t e s m a i s é c o n o m i q u e m e n t t r è s i m b r i q u é e s . 

P a r c o n t r e , e n l ' é t a t a c t u e l d e s c h o s e s , l e l é g i s l a t e u r , comme l e s 

t r i b u n a u x , à mon s e n s , i g n o r e n t e n c o r e l e g r o u p e d ' e n t r e p r i s e s e n t a n t 

q u e t e l , L a c o n s é q u e n c e e s t q u ' o n m a i n t i e n t l e s r e l a t i o n s c o n t r a c t u e l l e s 

d a n s u n c a d r e é t r o i t e n t r e l a p e r s o n n e q u i a a u t o r i t é s u r l e s a l a r i é 

e t c e d e r n i e r . On i g n o r e f i n a l e m e n t l a s o c i é t é - m è r e , on i g n o r e l e s 

a u t r e s f i l i a l e s . 



I l e s t b i e n é v i d e n t q u e m a i n t e n a n t , a v e c l a l o i d e 1 9 7 8 , l e s s o c i é t é s -

m è r e s o u l e s a u t r e s f i l i a l e s a u r a i e n t i n t é r ê t à e n t r e r d a n s l e c h a m p 

d e l a r e l a t i o n c o n t r a c t u e l l e . A l o r s l à , e f f e c t i v e m e n t , u n p r o b l è m e s e 

p o s e ; m a i s j e n e v o i s p a s p o u r q u o i i l y a u r a i t u n e n o t i o n d ' e m p l o y e u r 

s p é c i f i q u e à l a l o i d e 1 9 7 8 . S i o n d é c i d e d ' é t e n d r e l a n o t i o n d ' e m p l o y e u r 

e t d ' a d m e t t r e q u e l a s o c i é t é - m è r e p u i s s e ê t r e l ' e m p l o y e u r q u a n d b i e n 

même l e s a l a r i é t r a v a i l l e r a i t a u s e i n d e l a f i l i a l e , j e p e n s e q u ' i l 

f a u t e n t i r e r t o u t e s l e s c o n s é q u e n c e s a u p l a n d u d r o i t d u t r a v a i l e t 

c e l a r i s q u e r a i t d ' e n t r a î n e r u n e r e m i s e e n c a u s e d e s s c h é m a s c l a s s i q u e s 

d e r a i s o n n e m e n t . 

M o n s i e u r S U L I T Z E R ( C o n s e i l f i s c a l a u B u r e a u F r a n c i s LEFEBVRE) : 

I l e s t e x t r ê m e m e n t i m p o r t a n t q u e v o u s a y e z s u r c e t t e q u e s t i o n c o n s c i e n c e 

d ' u n p r o b l è m e f i s c a l d e t a i l l e m a j e u r e . L e d r o i t f i s c a l f r a n ç a i s , t e l 

q u ' i l e s t c o n ç u a u j o u r d ' h u i , n e r e c o n n a î t p a s l ' e x i s t e n c e d e s g r o u p e s d e 

s o c i é t é s . . . e t i l l a r e c o n n a î t d ' a u t a n t m o i n s q u ' i l s ' a g i t d e g r o u p e s 

d e s o c i é t é s i n t e r n a t i o n a l e s . O r , n o u s a v o n s , e n m a t i è r e f i s c a l e , u n e 

s é r i e u s e e x p é r i e n c e d e s p r o b l è m e s d ' e m p l o y e u r s e t d ' e m p l o y é s . 

C ' e s t t o u t l e p r o b l è m e d e s t r a n s f e r t s d e b é n é f i c e s à l ' é t r a n g e r , c ' e s t 

t o u t l e p r o b l è m e d e s a c t e s d e g e s t i o n a n o r m a u x . L a s e u l e r e c o m m a n d a t i o n 

q u e j e p u i s s e v o u s f a i r e e n l a m a t i è r e e s t l a s u i v a n t e : d u p o i n t d e 

v u e f i s c a l , l o r s q u e l e s a l a r i é d ' u n e f i l i a l e r é a l i s e u n e i n v e n t i o n , 

q u e l l e q u e s o i t s a c a t é g o r i e , m a i s s u r t o u t u n e i n v e n t i o n d e m i s s i o n , , 

i l e s t f o n d a m e n t a l q u e l e p r o d u i t d e c e t t e i n v e n t i o n r e v i e n n e à l a 

f i l i a l e c e q u i v e u t d i r e p a r c o n s é q u e n t q u e , s i v o u s v o u l e z q u e c e s o i t 

l a s o c i é t é - m è r e q u i s o i t t i t u l a i r e d u b r e v e t , i l f a u d r a p r e n d r e l e s 

p r é c a u t i o n s n é c e s s a i r e s p o u r q u e l a f i l i a l e s o i t i n d e m n i s é e , à u n j u s t e 

p r i x e t à u n j u s t e p r i x f i s c a l ( q u i , m a l h e u r e u s e m e n t , n ' e s t p a s force
m e n t l e j u s t e p r i x c o n v e n t i o n n e l ) , d u t r a v a i l d e s o n s a l a r i é e t d e l a 

v a l e u r d u b r e v e t à d é p o s e r . C ' e s t f o n d a m e n t a l . V o u s a v e z u n e t h é o r i e 

d e l a j u r i s p r u d e n c e d u C o n s e i l d ' E t a t q u i e s t l a t h é o r i e d e l ' a c t e d e 

g e s t i o n a n o r m a l . E t v o u s a v e z , s u r t o u t , u n t e x t e d e l o i e n c e . ^ u i 

c o n c e r n e l e s s o c i é t é s é t r a n g è r e s , c ' e s t l ' a r t i c l e 57 d u C o d e G é n é r a l 

d e s I m p ô t s , t r è s i m p o r t a n t e n l a m a t i è r e . 



C ' e s t un p r o b l è m e q u e n o u s c o n n a i s s o n s b i e n ; p o u r n o u s , i l n ' y a q u ' u n 

e m p l o y e u r d u p o i n t d e v u e f i s c a l : c ' e s t l a f i l i a l e . S i v o u s v o u l e z 

q u e l a s o c i é t é - m è r e s o i t c o n s i d é r é e comme l ' e m p l o y e u r , i l v o u s f a u d r a 

i n d e m n i s e r l a f i l i a l e . 

M o n s i e u r RICALENS ( G r o u p e DIETAL) : 

Q u e s e p a s s e - t - i l p o u r l e s G . I . E . q u i s o n t q u e l q u e f o i s c r é é s a u s e i n 

d e s g r o u p e s p o u r f a i r e d e s r e c h e r c h e s ? 

M o n s i e u r SULITZER : 

D a n s l e c a s d ' u n G . I . E . , l e p r o b l è m e v a ê t r e c e l u i d e s s t a t u t s d u 

G . I . E . e t d e c e q u e l e G . I . E . p r é v o i t . 

S i l e s s t a t u t s d u G . I . E . p r é v o i e n t q u ' i l n e s ' a g i t e n f a i t q u e d ' u n 

o r g a n i s m e d e r e c h e r c h e s c o m m u n , e t q u e l e s b r e v e t s d é c o u v e r t s s o n t l a 

p r o p r i é t é i n d i v i s e d e s m e m b r e s d u G . I . E . , i l n ' y a p a s d ' o b j e c t i o n 

d a n s l a m e s u r e o ù , d u p o i n t d e v u e f i s c a l , l e G . I . E . p e u t a v o i r u n 

a u t r e b u t q u e c e l u i j e g é n é r e r a e s p r o f i t s , p a r c o n s é q u e n t d e p a y e r 

d e s i m p ô t s . 

S i , p a r c o n t r e , l e G . I . E . n e p r é v o i t p a s c e t t e i n d i v i s i o n d e s a s s o c i é s 

s u r l e b r e v e t , l e G . I . E . p e u t d e v e n i r l à e n c o r e l e m o y e n d ' u n t r a n s f e r t 

d e b é n é f i c e s a u s e i n d ' u n g r o u p e , c ' e s t - à - d i r e q u e l ' o n p o u r r a i t t r è s 

b i e n i m a g i n e r un G . I . E . r e g r o u p a n t , d ' u n e p a r t , u n e s o c i é t é - m è r e , e t 

d ' a u t r e p a r t , un c e r t a i n n o m b r e d e f i l i a l e s i n d u s t r i e l l e s o ù l a s o c i é t é -

m è r e a u r a i t u n e p a r t s y m b o l i q u e , e t q u i p r é v o i r a i t q u e , l o r s q u e l e 

G . I . E . m e t a u p o i n t u n e i n v e n t i o n b r e v e t a b l e , l a s o c i é t é - m è r e , a u t o m a 

t i q u e m e n t , e n p r o f i t e r a i t . On s e r e t r o u v e r a i t a l o r s à n o u v e a u d a n s l e 

c a d r e d e l ' a c t e d e g e s t i o n a n o r m a l e , d a n s l a m e s u r e o ù i l f a u t q u e l e 

b r e v e t r e v i e n n e é q u i t a b l e m e n t a u x p a r t i c i p a n t s d u G . I . E . , e n t o u s c a s 

d u p o i n t d e v u e f i s c a l . 

M o n s i e u r T I L L I E T (HARVESTER-FRANCE) : 

Q u e s e p a s s e - t - i l d a n s l e c a s d ' u n e m a i s o n - m è r e é t r a n g è r e , l e s b r e v e t s 

é t r a n g e r s é t a n t m i s a u nom d e l a s o c i é t é - m è r e ? L e c a s s e c o m p l i q u e 

l o r s q u ' i l e x i s t e u n e l i c e n c e , p a r c e q u e l e s p r o f i t s v o n t à l a s o c i é t é -



m è r e . . . Y a - t - i l a c t e d e g e s t i o n a n o r m a l e ? 

M o n s i e u r S U L I T Z E R : 

L o r s q u e l a s o c i é t é - m è r e r e ç o i t , d e l ' e x p l o i t a t i o n d e s b r e v e t s à l ' é t r a n 

g e r d e s p r o d u i t s e t l e s c o n s e r v e p a r d e v e r s e l l e , i l n e f a i t p a s d e 

d o u t e q u e , d a n s l a m e s u r e o ù l e b r e v e t a é t é m i s a u p o i n t p a r l a f i l i a l e 

f r a n ç a i s e , s ' i l n ' y a p a s e u , e n t r e l a f i l i a l e f r a n ç a i s e e t l a s o c i é t é -

m è r e , d e n é g o c i a t i o n s s u r l ' a b a n d o n , p a r l a s o c i é t é f r a n ç a i s e , d e s e s 

p r i s e s d e b r e v e t s à l ' é t r a n g e r , i l p e u t y a v o i r a c t e d e g e s t i o n a n o r 

m a l e . E t c e s e r a d ' a u t a n t p l u s v r a i s i l a s o c i é t é - m è r e e s t é t r a n g è r e . 

M o n s i e u r T I L L I E T : 

D a n s l e c a s p r é s e n t , i l e x i s t e même d e s r e d e v a n c e s p a y é e s p a r l a 

s o c i é t é - f i l i a l e à l a s o c i é t é - m è r e p o u r l ' a s s i s t a n c e t e c h n i q u e q u ' e l l e 

l u i a p p o r t e . 

Ce s o n t d e s r e d e v a n c e s a u n i v e a u g é n é r a l e t o n n e n é g o c i e p a s s u r l e s 

c a s p a r t i c u l i e r s q u i v o n t d a n s l ' a u t r e s e n s . 

M o n s i e u r S U L I T Z E R : 

C ' e s t s û r e m e n t u n e a t t i t u d e c r i t i q u a b l e . J e d o i s v o u s d i r e q u e l e s 

b r i g a d e s d e v é r i f i c a t i o n n a t i o n a l e q u i , e n p r i n c i p e , c o n c e r n e n t l a 

m a j o r i t é d ' e n t r e v o u s , o n t , a u j o u r d ' h u i , u n e p o s i t i o n t r è s c l a i r e , 

t r o p c l a i r e même p u i s q u e n o u s l a c o n t e s t o n s l a r g e m e n t , q u i e s t d e 

c o n s i d é r e r q u e , e n r é a l i t é , i l n e p e u t p a s y a v o i r , même e n t r e s o c i é 

t é s f r a n ç a i s e s f i s c a l e m e n t b é n é f i c i a i r e s , d e r e l a t i o n s d e f a v e u r à 

l ' i n t é r i e u r d ' u n g r o u p e . P a r c o n s é q u e n t , l e s b r i g a d e s o n t p o u r l ' i n s 

t a n t d e s i n s t r u c t i o n s t r è s p r é c i s e s p o u r r e c h e r c h e r j u s t e m e n t c e g e n r e 

d e c o n v e n t i o n s o u p l u t ô t d ' a b s e n c e d e c o n v e n t i o n s . 

M o n s i e u r MOUSSERON : 

J ' a u r a i s t e n d a n c e à d é c o m p o s e r l e p r o b l è m e e n d e u x : 

- i l y a c e l u i d e s r e l a t i o n s e n t r e l e s a l a r i é e t s o n 

e m p l o y e u r ; 

- i l y a c e l u i d e s r e l a t i o n s e n t r e c e t e m p l o y e u r e t u n e 



a u t r e s o c i é t é d u g r o u p e . 

« P r e n o n s d ' a b o r d l ' h y p o t h è s e o ù l ' i n v e n t i o n a é t é f a i t e 

d a n s l e c a d r e d ' u n e s o c i é t é - m è r e a l l e m a n d e a y a n t u n e f i l i a l e f r a n ç a i s e . 

L ' i n v e n t i o n a é t é f a i t e e n A l l e m a g n e p a r u n e m p l o y é l i é à l a s o c i é t é 

a l l e m a n d e . Au n i v e a u d e s r e l a t i o n s e n t r e c e t e m p l o y é a l l e m a n d e t s o n 

e m p l o y e u r , c ' e s t l a l o i a l l e m a n d e d e s i n v e n t i o n s d e s a l a r i é s q u i 

s ' a p p l i q u e . S e p o s e e n s u i t e l e p r o b l è m e d e s r e l a t i o n s e n t r e c e t t e 

s o c i é t é - m è r e a l l e m a n d e e t s a f i l i a l e f r a n ç a i s e . L a s o c i é t é - m è r e a l l e 

m a n d e p e u t , b i e n e n t e n d u , d é c i d e r q u e l e s b r e v e t s f r a n ç a i s s e r o n t 

p r i s p a r s a f i l i a l e f r a n ç a i s e , m a i s e n c o r e f a u d r a - t - i l q u ' e l l e r é m u n è r e 

s o n e m p l o y é a l l e m a n d e x a c t e m e n t comme s i l e b r e v e t a v a i t é t é p r i s p a r 

e l l e . E t d ' a u t r e p a r t , f i s c a l e m e n t , o n s u i v r a l e c h e m i n e m e n t d e c e t t e 

i n v e n t i o n . 

I l n ' y a u r a p a s u n p a s s a g e d i r e c t : e m p l o y é a l l e m a n d - f i l i a l e f r a n ç a i s e . 

I l y a u r a l e p a s s a g e e m p l o y é a l l e m a n d - s o c i é t é a l l e m a n d e ( s o u m i s a u 

c o n t r a t d e t r a v a i l d e d r o i t a l l e m a n d a v e c l e s i m p l i c a t i o n s f i s c a l e s 

q u e c e l a p e u t e n t r a î n e r ) , p u i s l e p a s s a g e : s o c i é t é a l l e m a n d e - s o c i é t é 

f r a n ç a i s e a v e c , l à a u s s i , a p p l i c a t i o n d e s r è g l e s d u d r o i t f i s c a l i n t e r 

n a t i o n a l , p u i s q u ' i l y a l e p h é n o m è n e d e l a f r o n t i è r e . 

» E n v i s a g e o n s m a i n t e n a n t l ' a u t r e h y p o t h è s e . L ' i n v e n t i o n 

e s t f a i t e p a r l a f i l i a l e f r a n ç a i s e e t l e p r o b l è m e s e p o s e d e l a p r i s e 

d e b r e v e t , m e t t o n s e n A l l e m a g n e . A d m e t t o n s q u e l a s o c i é t é - m è r e s e 

t r o u v e e n F r a n c e e t l a f i l i a l e e n A l l e m a g n e . L ' i n v e n t i o n e s t d o n c 

f a i t e e n F r a n c e , p a r un e m p l o y é f r a n ç a i s , l i é à un e m p l o y e u r - s o c i é t é 

f r a n ç a i s e , p a r un c o n t r a t d e t r a v a i l r é g i p a r l a l o i f r a n ç a i s e . 

S i c ' e s t u n e i n v e n t i o n d e m i s s i o n , e l l e a p p a r t i e n t à l a s o c i é t é f r a n 

ç a i s e . S i c ' e s t u n e i n v e n t i o n h o r s m i s s i o n a t t r i b u a b l e , l a s o c i é t é 

f r a n ç a i s e - e m p l o y e u r a l a f a c u l t é d e s e f a i r e a t t r i b u e r l a d i t e i n v e n 

t i o n . C e s r e l a t i o n s s o n t d o n c s o u m i s e s à l a l o i f r a n ç a i s e . I l f a u d r a , 

a u r e g a r d d e s r è g l e s f i s c a l e s q u ' é v o q u a i t M o n s i e u r S U L I T Z E R , q u ' i l y 

a i t un s u i v i d e c e t t e i n v e n t i o n . C e t t e i n v e n t i o n p a s s e p a r l a s o c i é t é 

f r a n ç a i s e . E n s u i t e , c e l l e - c i d é c i d e q u e l e b r e v e t s e r a p r i s p a r l a 

f i l i a l e a l l e m a n d e ; c e l a , à mon a v i s , e s t c o m p a t i b l e a v e c l e D r o i t 

f r a n ç a i s d e s i n v e n t i o n s d e m i s s i o n e t a v e c l e D r o i t f r a n ç a i s d e 



l ' a t t r i b u t i o n . D a n s c e d e r n i e r c a s , l a s o c i é t é f r a n ç a i s e  e m p l o y e u r a u r a 

r e v e n d i q u é l ' a t t r i b u t i o n d e c e t t e i n v e n t i o n p o u r e n p e r m e t t r e l e d é p ô t 

d e b r e v e t s s o i t p a r e l l e  m ê m e , s o i t p a r s e s a y a n t s  c a u s e . E t d a n s c e 

c a s  l à , p a r c o n s é q u e n t , e n r a i s o n d e l a r e l a t i o n e n t r e l a s o c i é t é  m è r e 

f r a n ç a i s e e t l a s o c i é t é  f i l i a l e a l l e m a n d e , l e b r e v e t s e r a p r i s p a r l a 

s o c i é t é a l l e m a n d e m a i s , j u r i d i q u e m e n t e t f i s c a l e m e n t , i l y a u r a u n e 

r e l a t i o n e n t r e l a s o c i é t é f r a n ç a i s e e t l a s o c i é t é a l l e m a n d e . P a s p l u s 

d a n s l e s e c t e u r i n t e r n e , o n n e p e u t c o u r t c i r c u i t e r l a f i l i a l e p o u r 

é t a b l i r u n e r e l a t i o n d i r e c t e e n t r e l ' e m p l o y e u r d e l a f i l i a l e e t l a 

s o c i é t é  m è r e ; p a s p l u s d a n s l ' o r d r e i n t e r n a t i o n a l , o n n e p e u t c o u r t 

c i r c u i t e r l ' e m p l o y e u r n a t i o n a l p o u r é t a b l i r u n e r e l a t i o n e n t r e s o n 

e m p l o y é e t u n e s o c i é t é é t r a n g è r e . I l y a d e u x o p é r a t i o n s , i l n e p e u t 

p a s y e n a v o i r u n e s e u l e . L ' a d m i n i s t r a t i o n f i s c a l e a h o r r e u r d e s r a c 

c o u r c i s , e t j e c r o i s q u e l e D r o i t d e s b r e v e t s a c c o m p a g n e r a l a l é g i s l a t i o n 

f i s c a l e e t q u e l e s r a c c o u r c i s n e s e r o n t p a s p o s s i b l e s ; p a r c o n s é q u e n t , 

à l ' o b s e r v a t i o n , i l s e m b l e q u e , d é s o r m a i s , i l s e r a p r u d e n t d e d é p o s e r 

l e s b r e v e t s a u n o m d e l a f i l i a l e  e m p l o y e u r d e l ' i n v e n t e u r , q u i t t e p o u r 

c e t t e d e r n i è r e à l e s c é d e r à l a s o c i é t é  m è r e , s o i t q u e l e b r e v e t s o i t 

p r i s p a r l a s o c i é t é  f i l l e e t t r a n s f é r é à l a s o c i é t é  m è r e , s o i t q u e l a 

s o c i é t é  f i l l e c o m m u n i q u e l ' i n v e n t i o n n o n b r e v e t é e à l a s o c i é t é  m è r e 

p o u r p r i s e d e b r e v e t s . I l y a u r a , d e t o u t e m a n i è r e , d e u x o p é r a t i o n s , 

l a p r e m i è r e , e m p l o y é  e m p l o y e u r , é t a n t r é g i e p a r l a l o i s u r l e s i n v e n t i o n s 

d e s a l a r i é s . 

QUESTION № 4 

L o r s q u e l ' e m p l o y é d ' u n e f i l i a l e é t r a n g è r e v i e n t t r a v a i l l e r d a n s s a 

m a i s o n  m è r e o u d a n s u n e f i l i a l e q u i s e t r o u v e e n F r a n c e , q u e d e v i e n t 

s o n c o n t r a t a v e c s o n e m p l o y e u r , c e l u i q u i l ' a e m b a u c h é a u d é p a r t ? 

S i c e c o n t r a t e s t r o m p u , j e c r o i s q u e c e q u e v o u s v e n e z d e d i r e p e u t 

s ' a p p l i q u e r ; s i c e c o n t r a t n ' e s t p a s r o m p u , o n r i s q u e p e u t  ê t r e u n 

c o n f l i t e t o n p e u t e n v i s a g e r q u e l ' i n v e n t i o n s o i t d é p o s é e d i r e c t e m e n t 

a u n o m d e s o n e m p l o y e u r ( e n t e n d u comme c e l u i q u i l ' a e m b a u c h é ) . 



M a d a m e VACARÍES : 

N o u s p a s s o n s l à à u n a u t r e p r o b l è m e q u i s e p o s e s o u v e n t à l ' i n t é r i e u r 

d e s g r o u p e s , m a i s q u i n ' e s t p a s s p é c i f i q u e a u x g r o u p e s , é t a n t d o n n é q u e 

l e p e r s o n n e l q u i t r a v a i l l e d a n s l a s o c i é t é f r a n ç a i s e p e u t ê t r e l i é , 

p a r u n c o n t r a t d e t r a v a i l , à u n e a u t r e s o c i é t é d u g r o u p e , m a i s a u s s i à 

u n e e n t r e p r i s e q u i n ' a p p a r t i e n t p a s a u g r o u p e . . . I l s ' a g i t l à d u p r o b l è m e 

t r è s v a s t e , t r è s g é n é r a l d e s d é t a c h e m e n t s , d e s m i s e s à d i s p o s i t i o n , 

d e s p r ê t s d e p e r s o n n e l . L a i s s o n s , p o u r l ' i n s t a n t , d e c ô t é , l ' h y p o t h è s e 

p a r t i c u l i è r e d e s m i s e s à d i s p o s i t i o n p a r u n e e n t r e p r i s e d e t r a v a i l t e m p o 

r a i r e , e t a b o r d o n s l e v a s t e p r o b l è m e d e s d é t a c h e m e n t s d ' u n e e n t r e p r i s e 

à u n e a u t r e , p e u i m p o r t a n t , à mon a v i s , q u e c e s d e u x e n t r e p r i s e s a p p a r 

t i e n n e n t o u n o n a u même g r o u p e . E n p a r e i l l e h y p o t h è s e , l a d é s i g n a t i o n 

d e l ' e m p l o y e u r e s t p a r f o i s d é l i c a t e . 

P e u i m p o r t e q u ' i l s a p p a r t i e n n e n t o u n o n à u n même g r o u p e , é t a n t e n t e n d u 

q u ' a u s e i n d e s g r o u p e s , l e s d é p l a c e m e n t s d e p e r s o n n e l s o n t b e a u c o u p p l u s 

f r é q u e n t s . E t c ' e s t f i n a l e m e n t a v e c l e s g r o u p e s q u e l e v é r i t a b l e p r o b l è m e 

e s t p o s é , n o t a m m e n t à l ' é g a r d d e l a d é t e r m i n a t i o n d e l ' e m p l o y e u r . 

I l s e m b l e q u e l a j u r i s p r u d e n c e , à l ' h e u r e a c t u e l l e , f a s s e u n e d i s t i n c t i o n 

s e l o n l e s c o n d i t i o n s d e f a i t d a n s l e s q u e l l e s c e d é p l a c e m e n t d u s a l a r i é , 

d ' u n e f i l i a l e à u n e a u t r e , d ' u n e f i l i a l e v e r s l a S o c i é t é - m è r e , s e d é r o u l e . 

J e c r o i s q u ' o n p e u t d i s t i n g u e r l e s d e u x h y p o t h è s e s d u d é t a c h e m e n t d e 

s a l a r i é , e t d u t r a n s f e r t d e s a l a r i é : 

• L e d é p l a c e m e n t d e s a l a r i é c o r r e s p o n d à l ' h y p o t h è s e o ù , à 

l ' o c c a s i o n d e l ' e x é c u t i o n d e s o n c o n t r a t d e t r a v a i l a v e c s o n e m p l o y e u r 

o r i g i n a i r e , p a r e x e m p l e l a f i l i a l e , q u i p e u t é v e n t u e l l e m e n t ê t r e u n e 

f i l i a l e é t r a n g è r e , l e s a l a r i é v a ê t r e d é t a c h é , t e m p o r a i r e m e n t , p o u r u n e 

d u r é e p l u s o u m o i n s l o n g u e , a u p r è s d e l a s o c i é t é - m è r e q u i p e u t ê t r e 

l o c a l i s é e s o i t d a n s l e même p a y s , s o i t d a n s u n a u t r e p a y s , p a r e x e m p l e 

e n F r a n c e . 

C e t t e s i t u a t i o n e s t c o m p l e x e d a n s l a m e s u r e o ù t r o i s p e r s o n n e s s o n t 

f i n a l e m e n t c o n c e r n é e s p a r l ' e x é c u t i o n d u c o n t r a t : 

. l a f i l i a l e , e m p l o y e u r o r i g i n a i r e 

, l e s a l a r i é , i n v e n t e u r p o t e n t i e l 

. l a s o c i é t é - m è r e , p o u r l a q u e l l e l e s a l a r i é t r a v a i l l e t e m p o 

r a i r e m e n t . 



I n t e r r o g é e s u r c e t y p e d e s i t u a t i o n ( p a i j e x e m p l e p o u r s a v o i r q u i d o i t 

p a y e r l e s s a l a i r e s ) , l a C o u r d e C a s s a t i o n r é p o n d q u ' e n r é a l i t é , l a 

f i l i a l e e t l a s o c i é t é - m è r e s o n t c o n j o i n t e m e n t e m p l o y e u r s e t d o i v e n t , 

l ' u n e e t l ' a u t r e , p a y e r l e s s a l a i r e s , a v e c l a p o s s i b i l i t é , p o u r l e 

s a l a r i é , d ' a s s i g n e r l ' u n e e t l ' a u t r e e n p a i e m e n t . 

L o r s q u ' i l s ' a g i t d ' u n e i n v e n t i o n d e s a l a r i é , l e p r o b l è m e n ' e s t p a s l e 

même ; i l s e r a i t , à mon a v i s , l o g i q u e d ' a d m e t t r e q u e , e n p r é s e n c e d e 

d e u x e m p l o y e u r s c o n j o i n t s , i l f a u t p r é f é r e r c e l u i d o n t l ' a c t i v i t é e s t 

l a p l u s p r o c h e d e l ' o b j e t d e l ' i n v e n t i o n . I l a p p a r t i e n d r a i t d o n c à l a 

s o c i é t é - m è r e o u à l a f i l i a l e d e c h o i s i r c e l l e d e s d e u x q u i u t i l i s e r a 

f i n a l e m e n t l ' i n v e n t i o n d u s a l a r i é . C e t t e s o l u t i o n me p a r a î t l o g i q u e 

m a i s n ' a p o u r l ' i n s t a n t a u c u n f o n d e m e n t j u r i d i q u e . 

• l e t r a n s f e r t d e s a l a r i é c o r r e s p o n d à l ' h y p o t h è s e o ù l e 

s a l a r i é , e m b a u c h é p a r u n e f i l i a l e , q u i t t e c e l l e - c i p o u r a l l e r t r a v a i l l e r 

a u p r è s d e l a s o c i é t é - m è r e . I l y a d o n c u n e c e s s a t i o n d e s e s r e l a t i o n s 

d e t r a v a i l a v e c l a f i l i a l e ; d é s o r m a i s , i l n e t r a v a i l l e r a p l u s q u ' a v e c 

l a s o c i é t é - m è r e . On e s t a l o r s d a n s l ' h y p o t h è s e s i m p l e d ' u n c h a n g e m e n t 

d ' e m p l o y e u r e t l e p r o b l è m e s e p o s e r a d a n s l e s t e r m e s s u i v a n t s : à q u e l 

m o m e n t l ' i n v e n t i o n a - t - e l l e é t é r é a l i s é e ? Q u e l é t a i t , a u m o m e n t d e 

c e t t e r é a l i s a t i o n , l ' e m p l o y e u r d e l ' i n v e n t e u r ? C ' e s t u n p r o b l è m e d ' a p 

p l i c a t i o n d a n s l e t e m p s e t n o n p a s d e c u m u l d ' e m p l o i s . 

M o n s i e u r B E S S I E R E : 

D a n s l e c a s d u d é t a c h e m e n t d e s a l a r i é , j e c o m p r e n d s q u e l e c o n t r a t 

d ' o r i g i n e d e m e u r e l e l i e n p r i n c i p a l m a i s , e n f a i t , i l y a d e u x e m p l o y e u r s . 

D a n s l e c a s d u t r a n s f e r t d e s a l a r i é , y a - t - i l u n s e c o n d c o n t r a t c o n c l u 

a v e c l e d e u x i è m e e m p l o y e u r ? 

M a d a m e VACARÍES : 

J e c r a i n s q u ' i l n ' e x i s t e a u c u n e r é p o n s e c e r t a i n e , d a n s l a m e s u r e o ù c e 

t y p e d e q u e s t i o n s n ' a p a s f a i t l ' o b j e t d ' u n c o n t e n t i e u x i m p o r t a n t . C e 

q u i m ' a p p a r a î t , c ' e s t q u e , l o r s q u e l e s a l a r i é q u i t t e l a f i l i a l e , à l a 

d e m a n d e d e c e l l e - c i , e t d ' u n commun a c c o r d a v e c l a s o c i é t é - m è r e , i l 

p a r a î t t o u t à f a i t l o g i q u e d e c o n s i d é r e r q u e c ' e s t l e même c o n t r a t q u i 



q u i s e p o u r s u i t a v e c u n e m p l o y e u r d i f f é r e n t . 

C ' e s t u n e s i t u a t i o n q u i e x i s t e , d é j à , e n H r o i t d u T r a v a i l , n o n p a s d a n s 

l ' h y p o t h è s e d e t r a n s f e r t d e s a l a r i é , m a i s d a n s c e l l e d e t r a n s f e r t 

d ' e n t r e p r i s e , o ù l ' o n c o n s i d è r e q u e , m a l g r é l e c h a n g e m e n t d ' e m p l o y e u r , 

c ' e s t l e c o n t r a t o r i g i n a i r e q u i s e p o u r s u i t a v e c , n o r m a l e m e n t , l e 

m a i n t i e n d e l ' a n c i e n n e t é a c q u i s e . J e c r o i s d ' a i l l e u r s q u e c ' e s t l e 

s e u l v é r i t a b l e e f f e t d e l a p o u r s u i t e d ' u n même c o n t r a t d e t r a v a i l , 

m a i s i l e s t b i e n é v i d e n t q u e s i , a u c o n t r a i r e , on a d m e t q u ' i l y a 

r u p t u r e d u p r e m i e r c o n t r a t e t c o n c l u s i o n d ' u n n o u v e a u c o n t r a t , c e l a 

s i g n i f i e l ' o b l i g a t i o n p o u r l a f i l i a l e d e p a y e r t o u t e s l e s i n d e m n i t é s 

q u i s o n t l i é e s à l a r u p t u r e d ' u n c o n t r a t , n o t a m m e n t l ' i n d e m n i t é d e 

l i c e n c i e m e n t . 

M o n s i e u r B E S S I E R E : 

J e c o m p r e n d s l a s o l u t i o n s i n o u s r e s t o n s e n F r a n c e ; m a i s l o r s q u e 

l ' i n t é r e s s é p a s s e d ' u n p a y s à u n a u t r e , p a r e x e m p l e q u i t t e s a s o c i é t é 

f r a n ç a i s e p o u r u n e f i l i a l e é t r a n g è r e ? S i l e c o n t r a t f r a n ç a i s c o n t i n u e 

a v e c un e m p l o y e u r é t r a n g e r , j e n e v o i s p a s t r è s b i e n c o m m e n t l a s o l u 

t i o n p e u t ê t r e v i a b l e . 

N ' e s t - o n p a s a m e n é , d a n s c e c a s - l à , à u n c h o i x p l u s r a d i c a l - o u b i e n 

c ' e s t un s i m p l e d é t a c h e m e n t e t l e l i e n p r i m i t i f n ' e s t p a s r o m p u , n o u s 

r e s t o n s s o u s c o n t r a t f r a n ç a i s , o u b i e n i l y a u n e n o u v e l l e r e l a t i o n 

c o n t r a c t u e l l e , é c r i t e o u n o n é c r i t e a v e c l e n o u v e l e m p l o y e u r d o n t l a 

n a t i o n a l i t é e s t d i f f é r e n t e , a v e c u n l i e u d ' e m p l o i q u i n ' e s t p l u s e n 

F r a n c e . 

M a d a m e VACARÍES : 

J e c r o i s q u e , d e t o u t e s f a ç o n s , q u ' i l y a i t o u n o n d e u x c o n t r a t s 

d i s t i n c t s s u c c e s s i f s , i l y a n é c e s s a i r e m e n t u n c h a n g e m e n t d u D r o i t 

a p p l i c a b l e à p a r t i r d u m o m e n t o ù l e s a l a r i é c h a n g e d e l i e u d ' e x é c u t i o n 

d e s o n t r a v a i l . 

P r e n o n s l ' h y p o t h è s e s i l e s a l a r i é a t r a v a i l l é e n F r a n c e d ' a b o r d , p u i s 

e n A l l e m a g n e , i l e s t b i e n é v i d e n t q u e , a u r e g a r d d e s p r i n c i p e s d u D r o i t 

I n t e r n a t i o n a l d u T r a v a i l , l e D r o i t a p p l i c a b l e e s t l a l o i d u l i e u 



d ' e x é c u t i o n d u t r a v a i l . I l y a u r a d o n c a p p l i c a t i o n d ' a b o r d d u D r o i t 

f r a n ç a i s , p u i s d u D r o i t a l l e m a n d a v e c l e s p r o b l è m e s , e f f e c t i v e m e n t , 

d e c o n f l i t s d e l o i s q u e c e l a p e u t p o s e r . 

M o n s i e u r B E S S I E R E : 

V o t r e r é p o n s e me s a t i s f a i t p l e i n e m e n t , d ' a u t a n t p l u s q u ' e l l e e s t e n 

c o n c o r d a n c e c o m p l è t e a v e c l a C o n v e n t i o n d e M u n i c h q u i p r é v o i t q u e , 

l o r s q u ' i l s ' a g i t d ' é t a b l i r l e d r o i t a u b r e v e t , l a l é g i s l a t i o n a p p l i c a b l e 

e s t c e l l e d u l i e u d e l ' e m p l o i . 

M o n s i e u r DESCOTTE ( D i r e c t e u r d u S c e S o c i a l d e l a F I D U C I A I R E d e FRANCE) : 

T o u t c e q u i v i e n t d ' Ê t r e d i t e s t u n e i l l u s t r a t i o n d u c a r a c t è r e é v o l u t i f 

d u c o n t r a t d e t r a v a i l q u i n ' e s t p a s u n d o c u m e n t s t a t i q u e . C ' e s t a u x p r a 

t i c i e n s e t à v o u s . M e s s i e u r s , q u ' i l a p p a r t i e n d r a d ' u n e m a n i è r e p r é v e n t i v e , 

d e r é f l é c h i r à t o u t e s l e s s i t u a t i o n s p r é c o n f l i c t u e l l e s o u c o n f l i c t u e l l e s 

q u i p o u r r a i e n t n a î t r e d u f a i t p r é c i s é m e n t d e n e p a s a v o i r m e s u r é , e n 

t e m p s u t i l e , l a p o r t é e d e s d é t a c h e m e n t s e t d e s m u t a t i o n s . 

I l r e s s o r t d e l a l o i d u 1 3 j u i l l e t 1 9 7 8 q u ' e l l e a l a i s s é , e n t r e l e 

p a r t e n a i r e e t " l ' e m p l o y e u r " , u n e c e r t a i n e l a t i t u d e d e d é t e r m i n e r c o n v e n 

t i o n n e l l e m e n t l e s d i s p o s i t i o n s a u x q u e l l e s l e s p a r t i e s e n t e n d r o n t s e 

r e p o r t e r p o u r r é g l e r , e n t r e e l l e s , l e s p r o b l è m e s q u i p o u r r a i e n t s u r v e n i r 

à l ' o c c a s i o n d e l ' e x é c u t i o n d e s m i s s i o n s é v o l u t i v e s q u i s e r a i e n t c o n f i é e s 

a u s a l a r i é . 

I l e s t c e r t a i n q u e c ' é t a i t d é j à u n e d e s c o n c l u s i o n s d e n o s j o u r n é e s d e 

M o n t p e l l i e r , l ' a n n é e d e r n i è r e ; i l d o i t y a v o i r u n r a p p r o c h e m e n t t r è s 

é t r o i t e n t r e l e s r e s p o n s a b l e s j u r i d i q u e s d e s s e r v i c e s d e r e c h e r c h e s q u e 

v o u s ê t e s e t l e s s e r v i c e s d u p e r s o n n e l , d e f a ç o n à c e q u e , d e c e t t e 

c o m p l é m e n t a r i t é , n a i s s e l a m i s e a u p o i n t d e c e s d o c u m e n t s c o n v e n t i o n n e l s 

q u i r e p r é s e n t e n t , à m o n a v i s , l e m e i l l e u r é l é m e n t d e p r é v e n t i o n d ' é v e n 

t u e l l e s d i f f i c u l t é s . 

I l e s t b i e n e n t e n d u q u e l e s d i s p o s i t i o n s c o n v e n t i o n n e l l e s n e p e u v e n t 

p a s a l l e r e n - d e ç à d e s d i s p o s i t i o n s l é g i s l a t i v e s e t , n o t a m m e n t , d e l a 

l o i d u 1 3 j u i l l e t 1 9 7 8 , j ' e n a i b i e n c o n s c i e n c e , m a i s j e v o u d r a i s t o u t 

d e même a t t i r e r v o t r e a t t e n t i o n s u r u n p r o b l è m e d e t e r m i n o l o g i e . 



S i v o u s v o u s r e p o r t e z a u x t e r m e s d e l ' a r t i c l e 1 e r t e r d e l a l o i d u 

1 3 j u i l l e t 1 9 7 8 , e n c e q u i c o n c e r n e l e s i n v e n t i o n s d e m i s s i o n , i l n ' e s t 

f a i t é t a t q u e d e l a n o t i o n d ' e m p l o y e u r ; o r , q u a n d o n a b o r d e l e s i n v e n 

t i o n s a t t r i b u a b l e s ( e t c ' e s t b i e n d e c e l l e s - l à q u ' i l s ' a g i t , e s s e n t i e l 

l e m e n t , p u i s q u e , p o u r l e s i n v e n t i o n s d e m i s s i o n , c e l l e - c i s e r a b i e n 

d é f i n i e d a n s l a l e t t r e d e d é t a c h e m e n t ) o u n o n a t t r i b u a b l e s , l e l é g i s l a 

t e u r a f a i t i n t e r v e n i r u n e a u t r e n o t i o n ; i l p a r l e d e s m o y e n s s p é c i f i 

q u e s à " l ' e n t r e p r i s e " . 

Q u ' e s t - c e q u e " l ' e n t r e p r i s e " ? E s t - c e q u e l e r e c o u r s à u n e t e r m i n o l o g i e 

d i f f é r e n t e r e l è v e d ' u n e c o q u e t t e r i e l i t t é r a i r e , o u e s t - c e , a u c o n t r a i r e , 

q u e l e l é g i s l a t e u r n ' a p a s v o u l u p o s e r l e p r i n c i p e d ' u n c h a m p d ' a p p l i 

c a t i o n b e a u c o u p p l u s l a r g e , b e a u c o u p m o i n s r e s t r i c t i f q u e l a n o t i o n 

d ' e m p l o y e u r ? 

On é v o q u a i t , t o u t à l ' h e u r e , l a d i s t i n c t i o n q u ' i l f a u t é t a b l i r e n t r e 

l ' e n t r e p r i s e e t l ' e m p l o y e u r . L ' e m p l o y e u r e s t c e l u i q u i p o r t e l a r e s p o n 

s a b i l i t é j u r i d i q u e d e l ' e x é c u t i o n j u r i d i q u e e t f i n a n c i è r e d u c o n t r a t . 

M a i s l ' e n t r e p r i s e , d o n t on n ' a t o u j o u r s p a s u n e p a r f a i t e d é f i n i t i o n , a , 

n o t a m m e n t e n D r o i t S o c i a l , u n e a c c e p t i o n t r è s p a r t i c u l i è r e e t t r è s 

e x t e n s i v e . 

V o u s s a v e z n o t a m m e n t q u ' e n m a t i è r e d ' a r t i c l e L . 1 2 2 . 1 2 d u C o d e d u 

T r a v a i l ( q u i t r a i t e d e s c o n s é q u e n c e s d e s m o d i f i c a t i o n s d a n s l a s i t u a 

t i o n j u r i d i q u e d e s e m p l o y e u r s ) , l a n o t i o n d ' e n t r e p r i s e q u i p r é v a u t e s t 

e x t r ê m e m e n t e x t e n s i v e . 

L a p e r s o n n e , à l ' o r i g i n e d e c e t t e q u e s t i o n c o m p l e x e , d i t c e c i : 

" C e r t a i n s i n v e n t e u r s p o u r r a i e n t c o n s i d é r e r q u e l e u r s i n v e n t i o n s s o n t 

d e s i n v e n t i o n s p e r s o n n e l l e s e t n o n d e s i n v e n t i o n s s o u s o p t i o n s i l ' o b j e t 

d e l e u r i n v e n t i o n n ' e n t r e p a s d a n s l e c a d r e d e l ' a c t i v i t é d e l a s o c i é t é 

q u i l e s e m p l o i e " . 

J e n e p e n s e p a s , m a i s c ' e s t u n p o i n t d e v u e p e r s o n n e l , q u ' i l f a i l l e 

i n t e r p r é t e r r e s t r i c t i v e m e n t c e t t e n o t i o n d ' e m p l o y e u r , m a i s l ' e n t e n d r e 

comme c e t t e e s p è c e d e c o n g l o m é r a t é c o n o m i q u e a u q u e l , é v e n t u e l l e m e n t , 

l ' e m p l o y e u r p e u t a p p a r t e n i r , n o t a m m e n t d a n s l e c a s d e s g r o u p e s . 

J e p e n s e q u e s u r l e p l a n c o n t r a c t u e l , i l s e r a i t s o u h a i t a b l e q u e , d a n s 



l a m e s u r e d u p o s s i b l e , d e s p r é c i s i o n s s o i e n t a p p o r t é e s p o u r é v i t e r d e s 

d i f f i c u l t é s a t t e n t a t o i r e s à l ' e s p r i t s o c i a l d e l a l o i d e 1 9 7 8 . 

M o n s i e u r MENIN ( C e c r é t a i r e G é n é r a l d e l a C . G . C . ) : 

S i j e s u i s t o u t à f a i t d ' a c c o r d a v e c l a f i n d e v o t r e i n t e r v e n t i o n , j e 

s u i s p a r c o n t r e e n d é s a c c o r d s u r v o t r e c o n c e p t i o n e x t e n s i v e d e l ' e n t r e 

p r i s e . 

J e n ' e n v o u d r a i s p r e n d r e q u ' u n e x e m p l e : u n e g r a n d e e n t r e p r i s e t r a v a i l 

l a n t , a u n i v e a u d u g r o u p e , a u s s i b i e n d a n s l e v e r r e q u e d a n s l ' a l i m e n t a i r e , 

p o u r r a i t d i f f i c i l e m e n t r e v e n d i q u e r comme i n v e n t i o n d e m i s s i o n , l ' i n v e n t i o n 

d ' u n d e s e s s a l a r i é s s ' o c c u p a n t n o r m a l e m e n t d e f a i r e l e s p o t s à y a o u r t s , 

q u i a u r a i t t r o u v é u n n o u v e a u m o y e n d e f a b r i q u e r l e y a o u r t l u i - m ê m e . 

J e p e n s e d o n c q u ' i l f a u t r e s t e r a u n i v e a u d e l a f i l i a l e , a u n i v e a u d e 

l ' e n t r e p r i s e m ê m e , p o u r é v i t e r q u ' i l y a i t d e s a b u s ; c a r , a v e c c e r t a i n s 

g r a n d s g r o u p e s , i l n e s e r a i t p l u s p o s s i b l e d ' a v o i r d ' i n v e n t i o n s p e r s o n 

n e l l e s , c e s g r o u p e s c o u v r a n t p a r f o i s l a q u a s i - t o t a l i t é d u d o m a i n e i n d u s 

t r i e l . 

M o n s i e u r B E S S I E R E : 

J e c r o i s q u e l e t e r m e d ' " e n t r e p r i s e " , t e l q u ' i l a é t é u t i l i s é d a n s l a 

l o i , a é t é r e p r i s d e c e r t a i n e s d i s p o s i t i o n s d e c o n v e n t i o n s c o l l e c t i v e s 

e t n o t a m m e n t d e l a c o n v e n t i o n d e l a c h i m i e o ù c ' e s t l e m o t " e n t r e p r i s e " 

q u i f i g u r e q u a n d o n d é f i n i t l e d o m a i n e d ' a c t i v i t é s a u q u e l s e r é f è r e 

l ' i n v e n t i o n . J e n e s a i s p a s s ' i l y a d e l a j u r i s p r u d e n c e s u r c e t t e 

d é f i n i t i o n d e l ' e n t r e p r i s e . 

M o n s i e u r MOUSSERON : 

S u r l e s i n v e n t i o n s d e s a l a r i é s , j e n ' a i p a s , e n t ê t e , u n e h y p o t h è s e 

o ù l ' o n a i t d é c i d é d e c o n s i d é r e r l ' i n v e n t i o n d e s a l a r i é comme i n v e n t i o n 

d e s e r v i c e o u m i x t e , p a r c e q u e l ' i n v e n t i o n n e r e l e v a i t p a s d u d o m a i n e 

d e s a c t i v i t é s d e l ' e m p l o y e u r , m a i s d u g r o u p e a u q u e l i l a p p a r t e n a i t . 

L e p r o b l è m e s e p o s a i t a u t r e f o i s comme a u j o u r d ' h u i , m a i s j e n e s u i s p a s 



s û r e q u ' i l a i t r e ç u u n e r é p o n s e j u r i s p r u d e n t i e l l e . 

QUESTION № 5 

L a l o i s u r l e s i n v e n t i o n s d e s a l a r i é s e s t  e l l e a p p l i c a b l e a u k n o w  h o w 

e t a u x i n n o v a t i o n s , a u x i d é e s ? 

M o n s i e u r MOUSSERON : 

J e c r o i s q u e l ' o n y a d é j à u n p e u r é p o n d u . L a l o i s u r l e s i n v e n t i o n s 

d e s a l a r i é s e s t a p p l i c a b l e a u x i n v e n t i o n s b r e v e t a b l e s ; l e s i n v e n t i o n s 

q u i n e s o n t p a s b r e v e t a b l e s n e r e l è v e n t p a s d e c e r é g i m e l é g a l ; e l l e s 

p e u v e n t r e l e v e r a l o r s d e t o u t a u t r e r é g i m e é v e n t u e l l e m e n t é t a b l i p a r 

l e s c o n v e n t i o n s c o l l e c t i v e s . 

M o n s i e u r CASALONGA ( C o n s e i l e n B r e v e t s ) : 

J e n ' e x c l u s p a s c e t t e p o s s i b i l i t é , m a i s j e c r o i s q u e l ' o n n e p e u t p a s 

é l i m i n e r , s a n s r é f l e x i o n a p p r o f o n d i e , l ' h y p o t h è s e q u i a c c o r d e r a i t à 

l a l o i u n c h a m p d ' a p p l i c a t i o n p l u s l a r g e , e n g l o b a n t l e s i n v e n t i o n s n o n 

c o n f o r m e s a u x c a n o n s d e l a l o i d e 1 9 6 8 r é n o v é e . 

M a d a m e PRUD'HOMME (RHONEPOULENC T E X T I L E S ) : 

On d i s a i t t o u t à l ' h e u r e q u e l ' a r t i c l e 1 e r t e r s ' a p p l i q u a i t a u x i n v e n 

t i o n s b r e v e t a b l e s , m a i s a u m o m e n t o ù l ' o n f a i t l a d é c l a r a t i o n , on n e 

s a i t p a s f o r c é m e n t s i l ' i n v e n t i o n e s t b r e v e t a b l e o u n o n . C ' e s t a p r i o r i . 

J e c r o i s q u e l e m o t " b r e v e t a b l e " p r ê t e à c o n f u s i o n ; l ' i n v e n t i o n , c ' e s t 

l ' i n v e n t i o n q u i r e l è v e d e l a l é g i s l a t i o n s u r l e s b r e v e t s , q u i t o m b e s o u s 

l e c o u p d e l a l o i . A p p r é c i e r l a b r e v e t a b i l i t é , n o u s s a v o n s q u e c ' e s t 

i m p o s s i b l e : q u i p e u t s e p e r m e t t r e , q u a t r e m o i s a p r è s l a n a i s s a n c e d e 

l ' i n v e n t i o n , d ' e n a p p r é c i e r l ' a c t i v i t é i n v e n t i v e , s i n o n u n t r i b u n a l 



q u i s e s a i s i r a d e l a q u e s t i o n d i x a n s a p r è s ? P a r c o n s é q u e n t , j e c r o i s 

q u ' i l f a u t r e s t r e i n d r e l e p r o b l è m e e t n e p a s j u g e r d e l a b r e v e t a b i l i t é 

e n t e r m e s d ' a p p r é c i a t i o n , m a i s e n t e r m e s d ' i n v e n t i o n r e l e v a n t d e l a 

l é g i s l a t i o n s u r l e s b r e v e t s . 

M o n s i e u r MOUSSERON : 

C ' e s t a p r i o r i e t , s i v o u s v o u l e z , t o u t l e f u t u r v é r i f i e r a c e t t e b r e v e 

t a b i l i t é o u c e t t e n o n b r e v e t a b i l i t é . 

E t s i , p a r e x e m p l e , l ' e m p l o y e u r p e n s e q u e c e t t e i n v e n t i o n n ' e s t p a s b r e 

v e t a b l e , i l c o n s i d é r e r a c e t t e d é c l a r a t i o n d ' i n v e n t i o n comme n u l l e e t 

n o n a v e n u e , p a r c e q u e l ' i n v e n t i o n , e n r a i s o n d e s a n o n b r e v e t a b i l i t é , 

n ' e s t p a s s o u m i s e à l a l o i . 

I m a g i n o n s u n e m p l o y é q u i d é c l a r e u n e i n v e n t i o n , l ' e m p l o y e u r l a c l a s s e 

comme l u i e t i l s p r e n n e n t u n b r e v e t . P r é c i s o n s q u ' i l s ' a g i t d ' u n e i n v e n 

t i o n h o r s m i s s i o n a t t r i b u a b l e , q u e l ' e m p l o y é d é p o s e u n b r e v e t , . p u i s q u e 

l ' e m p l o y e u r r e v e n d i q u e l ' i n v e n t i o n . 

Q u e l q u e s t e m p s p l u s t a r d , l e b r e v e t e s t a n n u l é , q u e s e p a s s e - t - i l ? L a 

t o t a l i t é d u s y s t è m e s ' e f f o n d r e . I l e s t é t a b l i q u e , d é s o r m a i s , a v e c 

e f f e t s e r g a o m n e s , l ' i n v e n t i o n n ' é t a i t p a s b r e v e t a b l e . T o u t e s l e s 

c o n s é q u e n c e s q u e l e s p a r t i e s e n o n t t i r é e s , y c o m p r i s l e s c o n s é q u e n c e s 

f i n a n c i è r e s , d o i v e n t d o r é n a v a n t ê t r e t e n u e s p o u r n u l l e s . E t s i d e s 

r è g l e m e n t s d e j u s t e p r i x s o n t i n t e r v e n u s , i l s s e r o n t é g a l e m e n t t e n u s 

p o u r n u l s . P e u t - ê t r e y a u r a - t - i l d e s r è g l e m e n t s v o i s i n s d e c e u x q u e 

l ' o n r e n c o n t r e d a n s d e s c o n t r a t s d e c e s s i o n o u d e l i c e n c e , comme 

M e s s i e u r s SABATIER e t CASALONGA l e s u g g è r e n t , q u i i n t e r v i e n d r o n t . 

M a i s l e p r i n c i p e e s t q u e , l a l o i é t a n t r é s e r v é e a u x i n v e n t i o n s b r e v e t a b l e s , 

l a r e c o n n a i s s a n c e j u d i c i a i r e d e l a n o n - b r e v e t a b i l i t é d ' u n e i n v e n t i o n s o u s 

t r a i t r é t r o a c t i v e m e n t l ' i n v e n t i o n à l ' a p p l i c a t i o n d e l ' a r t i c l e 1 e r t e r . 

M o n s i e u r ASLAN ( B . S . N . GERVAIS-DANONE) : 

D a n s c e t t e h y p o t h è s e , l ' e m p l o y é d e v r a - t - i l r e m b o u r s e r l e j u s t e p r i x 

q u i l u i a u r a é t é v e r s é p o u r u n e i n v e n t i o n d é c l a r é e , p a r l a s u i t e , n o n 

b r e v e t a b l e ? 



M o n s i e u r MOUSSERON : 

E n p r i n c i p e o u i . . . t o u t c o m m e , e n p r i n c i p e , l e c é d a n t d ' u n b r e v e t n u l 

d o i t r e s t i t u e r l e p r i x d e c e s s i o n . 

M o n s i e u r RICALENS : 

Q u a n d j u g e r e z  v o u s d e l a b r e v e t a b i l i t é d e l ' i n v e n t i o n ? A l ' é p o q u e d e 

l a d é c l a r a t i o n ? A l ' é p o q u e d u d é p ô t d u b r e v e t ? 

C e t t e q u e s t i o n e s t i m p o r t a n t e c a r l a b r e v e t a b i l i t é e s t u n e c h o s e q u i 

v a r i e b e a u c o u p d a n s l e t e m p s . S u i v a n t l a d a t e d u d é p ô t , v o u s e n t r e r e z 

o u v o u s n ' e n t r e r e z p a s d a n s l e c h a m p d ' a p p l i c a t i o n d e l a l o i . 

M o n s i e u r MOUSSERON : 

I l f a u t s e p l a c e r à l a d a t e d e d é c l a r a t i o n d e l ' i n v e n t i o n . A mon a v i s , 

o n p o u r r a i t p r e s q u e r e m o n t e r p l u s h a u t e t e n v i s a g e r l a d a t e à l a q u e l l e 

l ' i n v e n t i o n a é t é f a i t e , é t a n t e n t e n d u q u e t o u s l e s r e t a r d s q u e l ' e m p l o y é 

a u r a i t a p p o r t é s à s a d é c l a r a t i o n , d e v r a i e n t ê t r e c o n s i d é r é s comme a y a n t 

p r i v é l ' e m p l o y e u r d ' u n b r e v e t , s i u n e a n t é r i o r i t é i n t e r c a l a i r e s ' é t a i t 

m a n i f e s t é e . 

QUESTION № 6 

L e s r è g l e s s u r l e s i n v e n t i o n s d e s a l a r i é s s o n t  e l l e s a p p l i c a b l e s a u x 

d i r i g e a n t s s o c i a u x ? 

M o n s i e u r REYNAUD ( A n c i e n D i r e c t e u r d u S c e S o c i a l d e F I D U C I A I R E d e FRANCE) 

Au p r e m i e r a b o r d , l a r é p o n s e p a r a î t f a c i l e : l a l o i d u 1 3 j u i l l e t 

c o n s a c r e d a n s s o n a r t i c l e 1 t e r l e s d r o i t s d e l ' i n v e n t e u r s a l a r i é . On 

s ' a c c o r d e à r e c o n n a î t r e , m a l g r é l ' i m p r é c i s i o n d u t e r m e , q u i p e u t r e c o u 

v r i r d i v e r s e s s i t u a t i o n s c o n t r a c t u e l l e s , comme c e l l e s r é s u l t a n t d u m a n d a t 



o u d u d é p ô t , q u ' i l s ' a g i t i c i d e s a l a r i é s l i é s p a r u n c o n t r a t d e t r a v a i l 

i m p l i q u a n t , comme o n l e s a i t , u n l i e n d e s u b o r d i n a t i o n v i s à v i s d e l ' e m 

p l o y e u r . 

S i l e p a r a g r a p h e 5 d e l ' a r t i c l e 1 t e r é t e n d l e c h a m p d ' a p p l i c a t i o n d e l a 

l o i a u x a g e n t s d e l ' E t a t e t d e s c o l l e c t i v i t é s p u b l i q u e s , d o n c à d e s p e r 

s o n n e s d o n t l e s t a t u t n e s e d é f i n i t p a s p a r l e c o n t r a t d e t r a v a i l , c ' e s t 

d a n s un b u t l é g i t i m e d ' h o m o g é n é i s e r l a s i t u a t i o n d e s i n v e n t i o n s , e t 

p a r c e q u ' o n r e t r o u v e l a s u b o r d i n a t i o n d e l ' i n v e n t e u r à s o n e m p l o y e u r 

c h e z c e s p e r s o n n e s . 

E n o u t r e , l e f a i t q u e c e t t e e x t e n s i o n r é s u l t e d ' u n e d i s p o s i t i o n s p é c i a l e 

d e l a l o i e t q u e s a m i s e e n o e u v r e d e m e u r e s o u m i s e à l a p a r u t i o n d ' u n 

d é c r e t e n C o n s e i l d ' E t a t d i f f é r e n t d e c e l u i d u 4 s e p t e m b r e 1 9 7 9 , p a r a î t 

b i e n i n d i r e c t e m e n t c o n f i r m e r q u e l e t e x t e v i s e l e s s a l a r i é s t i t u l a i r e s 

d ' u n c o n t r a t d e t r a v a i l . 

E t comme c h a c u n s a i t q u e l e s d i r i g e a n t s s o c i a u x n e s o n t p a s d e s s a l a r i é s 

t i t u l a i r e s d ' u n t e l c o n t r a t , on e s t a l o r s t e n t é , p o u r r é g l e r l e p r o b l è m e 

p a r l a n é g a t i v e , d e r e c o u r i r a u s y l l o g i s m e d o n t l e c a r a c t è r e p é r e m p t o i r e 

n e m a n q u e p a s d e s é d u c t i o n : l a l o i d e 1 9 7 8 n e v i s e q u e l e s i n v e n t i o n s 

d e s a l a r i é s a y a n t u n c o n t r a t d e t r a v a i l . L e s d i r i g e a n t s s o c i a u x n e s o n t 

p a s d e s s a l a r i é s s u b o r d o n n é s à u n e m p l o y e u r p a r u n t e l c o n t r a t . D o n c , 

l a l o i n e s ' a p p l i q u e p a s à e u x . 

E n f a i t , l e p r o b l è m e e s t m o i n s s i m p l e q u ' i l n ' y p a r a î t , p a r c e q i B l a 

n a t u r e d e s f o n c t i o n s d e s d i r i g e a n t s e s t f o r t c o m p l e x e ( l ) , p a r c e q u e 

s u r t o u t , l e s d i r i g e a n t s s o c i a u x p e u v e n t ê t r e t i t u l a i r e s d e c o n t r a t s d e 

t r a v a i l a u s e i n d e l a s o c i é t é ( I I ) , c e q u i l e s p l a c e a l o r s à p r e m i è r e 

v u e , d a n s l e c h a m p d ' a p p l i c a t i o n d e l a l o i , e n f i n p a r c e q u ' i l s e m b l e 

d i f f i c i l e d e m e t t r e e n o e u v r e l e s m é c a n i s m e s , l é g a l e t r é g l e m e n t a i r e , 

d è s l o r s q u e l ' i n v e n t e u r r i s q u e d ' a v o i r l a d o u b l e q u a l i t é d ' e m p l o y é 

e t d ' e m p l o y e u r ( l l l ) . 

I - I l e s t b a n a l d e s o u l i g n e r q u e l e d r o i t d e s s o c i é t é s p r e n d d e p l u s 

e n p l u s u n c a r a c t è r e i n s t i t u t i o n n e l . C e t t e é v o l u t i o n e s t t o u t à f a i t 

f r a p p a n t e a v e c l a r é f o r m e d e 1 9 5 6 . C e p e n d a n t , l e l é g i s l a t e u r n e p a r v i e n t 



p a s à d é t a c h e r c e d r o i t d e t o u t c o n c e p t c o n t r a c t u e l . L a s o c i é t é d e m e u r e , 

a u j o u r d ' h u i e n c o r e , u n c o n t r a t , e t l e s d i r i g e a n t s s o c i a u x s o n t d e s m a n d a 

t a i r e s s u b s t i t u é s . S e u l e m e n t , 1 ' i n s t i t u t i o n n a l i s m e , i m p u i s s a n t à é c a r t e r 

l e c o n t r a t , l e d é t é r i o r e e t l e t r a n s f o r m e d e p l u s e n p l u s r a d i c a l e m e n t . 

C ' e s t a i n s i q u e l e s d i r i g e a n t s s o c i a u x , g é r a n t s d e s s o c i é t é s d e p e r s o n n e s , 

a d m i n i s t r a t e u r s , P r é s i d e n t s e t D i r e c t e u r s G é n é r a u x d e s s o c i é t é s a n o n y m e s 

s ' i l s d e m e u r e n t d e s m a n d a t a i r e s , o n t u n s t a t u t q u i n ' a p l u s q u e p e u d e 

r a p p o r t a v e c c e l u i q u i r é s u l t e d u c o n t r a t d e m a n d a t , t e l q u e l e d é f i n i t 

l e C o d e C i v i l . D ' a b o r d , c e m a n d a t e s t o b l i g a t o i r e ; a u c u n e s o c i é t é n e 

p e u t f o n c t i o n n e r s a n s q u e l e s p o s t e s d e d i r e c t i o n s o c i a l e s o i e n t a t t r i b u é s 

e n s u i t e , l e c o n t e n u d u m a n d a t l u i - m ê m e n ' e s t p a s l i b r e ; l e s d i r i g e a n t s 

s o c i a u x o n t , v i s à v i s d e s t i e r s , u n e p l é n i t u d e d e p o u v o i r s à l a q u e l l e 

i l n e p e u t ê t r e p o r t é a t t e i n t e . 

Même s u r l e p l a n i n t e r n e , o ù u n e c e r t a i n e l i m i t a t i o n d e c e s p o u v o i r s 

a p p a r a î t p o s s i b l e , i l s ' a g i t t o u j o u r s d e p o u v o i r s a t t r i b u é s p a r l a l o i 

d o n t u n e p a r t i e p e u t ê t r e c o m p l è t e m e n t r e t i r é e c o n v e n t i o n n e l l e m e n t d è s 

l o r s q u e l e s t i e r s n ' e n s o u f f r i r a i e n t p a s . 

C e t t e s i t u a t i o n a c o n d u i t d e n o m b r e u x j u r i s t e s à c o n s i d é r e r q u e l e s 

d i r i g e a n t s n ' é t a i e n t p a s d e s m a n d a t a i r e s , m a i s d e s o r g a n e s , v o i r e " d e s 

f o n c t i o n n a i r e s s o c i a u x " . A c e t i t r e , l e u r s t a t u t s e r a i t b e a u c o u p p l u s 

r é g l e m e n t a i r e q u e c o n t r a c t u e l . L a c o n t r o v e r s e d e m e u r e , t o u t e f o i s , e t i l 

e s t p e u t - ê t r e p r u d e n t d e s e b o r n e r à o b s e r v e r q u e l e m a n d a t d e s d i r i 

g e a n t s e s t à t o u t l e m o i n s u n m a n d a t r é g l e m e n t é . 

Un p o i n t d e m e u r e : l e d i r i g e a n t n ' e s t p a s è s q u a l i t é s l i é à l a s o c i é t é 

p a r u n c o n t r a t d e t r a v a i l . C o m m e n t , d ' a i l l e u r s , l e l i e n d e s u b o r d i n a t i o n 

q u i c a r a c t é r i s e u n t e l c o n t r a t p o u r r a i t - i l s e c r é e r , p u i s q u e c e d i r i g e a n t 

- e t c e c i e s t p a r t i c u l i è r e m e n t n e t d a n s l e s S . A . p o u r l e P r é s i d e n t -

p e r s o n n i f i e l a s o c i é t é e l l e - m ê m e ? I l v a , a l o r s , d e s o i q u ' o n n e p e u t 

v a l a b l e m e n t s o n g e r à é t e n d r e l ' a p p l i c a t i o n d e l a l o i s u r l e s i n v e n t i o n s 

d e s a l a r i é s à d e s P . D . G . , même s i l e u r s t a t u t d e v e n a i t t o u t à f a i t 

c o m p a r a b l e à c e l u i d ' u n f o n c t i o n n a i r e , p u i s q u e l a l o i d e 1 9 7 8 é n o n c e 

l i m i t a t i v e m e n t d a n s l e § 5 d e l ' a r t i c l e 1 t e r l e s a g e n t s e t p e r s o n n e l s 

a u x q u e l s s e s d i s p o s i t i o n s s o n t a p p l i c a b l e s e t q u e l e s d i r i g e a n t s d e s 



s o c i é t é s p r i v é e s n e f i g u r e n t é v i d e m m e n t p a s s u r c e t t e l i s t e . 

Un p o i n t d o i t c e p e n d a n t ê t r e e n c o r e é l u c i d é : c e r t a i n s d i r i g e a n t s 

s o c i a u x ( g é r a n t s m i n o r i t a i r e s d e S . A . R . L . , P . D . G . e t D . G . d e s o c i é t é s 

a n o n y m e s ) " s o n t a s s u j e t t i s à l a S é c u r i t é S o c i a l e " . C e t t e e x p r e s s i o n 

s i g n i f i e d a n s l e l a n g a g e c o u r a n t q u e l ' o n e s t s o u m i s a u x l é g i s l a t i o n s 

d e S é c u r i t é S o c i a l e a p p l i c a b l e s a u x s a l a r i é s , e t q u ' o n b é n é f i c i e d e s 

p r e s t a t i o n s r é s e r v é e s à c e s d e r n i e r s . D a n s c e t t e a c c e p t i o n , c e l u i q u i , 

a u r e g a r d d e s d i t e s l é g i s l a t i o n s , a l a q u a l i t é d ' e m p l o y e u r o u d e t r a 

v a i l l e u r i n d é p e n d a n t n ' e s t p a s a s s u j e t t i . E f f e c t i v e m e n t , s i l ' o n p r e n d , 

e n t r e a u t r e s , l ' e x e m p l e d u P r é s i d e n t d e s o c i é t é a n o n y m e , on c o n s t a t e q u e 

l a l o i d u 2 8 m a i 1 9 5 5 l e c o m p r e n d p a r m i l e s a f f i l i é s o b l i g a t o i r e s a u x 

a s s u r a n c e s s o c i a l e s , q u e c e l l e d u 3 0 o c t o b r e 1 9 4 6 s u r l e s a c c i d e n t s d u 

t r a v a i l l u i e s t a p p l i c a b l e . Q u e l ' a r t i c l e 8 d e l a l o i d u 2 0 m a r s 1 9 5 4 

l e c o n s i d è r e comme s a l a r i é p o u r l ' a p p l i c a t i o n d e l a l é g i s l a t i o n s u r l e s 

p r e s t a t i o n s f a m i l i a l e s e t q u ' e n d é f i n i t i v e , i l e s t a s s u j e t t i à l ' e n s e m b l e 

d u r é g i m e g é n é r a l d e l a S é c u r i t é S o c i a l e . 

A l o r s , n e p e u t - o n , p u i s q u ' a u s u r p l u s , l a l o i d e j u i l l e t 1 9 7 8 e s t u n 

t e x t e d e d r o i t s o c i a l , c o n s i d é r e r P . D . G . e t D . G . comme j u s t i c i a b l e s d e 

c e t e x t e ? 

C e s e r a i t u n e d é m a r c h e b i e n s u r p r e n a n t e q u e d e t e n t e r d e l e f a i r e . L e 

r é g i m e s o c i a l d e s P . D . G . e t D . G . r é s u l t e d ' u n e a s s i m i l a t i o n e l l e - m ê m e 

e x p r e s s é m e n t p r é v u e p a r l a l o i , e t q u ' i l s e r a i t t o u t à f a i t i m p r u d e n t 

d e c h e r c h e r à a p p l i q u e r e n d e h o r s , o u a u - d e l à , d e s t e r m e s d e l a l o i . 

B o r n o n s - n o u s i c i à c i t e r l ' e x c l u s i o n d u r é g i m e d e s a s s u r a n c e s c h ô m a g e 

d o n t s o n t f r a p p é s l e s g é r a n t s m a j o r i t a i r e s e t l e s P r é s i d e n t s e t D i r e c 

t e u r s G é n é r a u x d e s o c i é t é a n o n y m e . 

A u s s i , m a l g r é u n s t a t u t r é g l e m e n t a i r e m a i s d e m e u r a n t c o n t r a c t u e l e t 

l e u r a s s i m i l a t i o n p a r f o i s c u r i e u s e a u x s a l a r i é s s u r l e p l a n d e l a 

S é c u r i t é S o c i a l e , l e s d i r i g e a n t s s o c i a u x n e p e u v e n t r e v e n d i q u e r l e 

b é n é f i c e d e s d i s p o s i t i o n s l é g a l e s s u r l e s i n v e n t i o n s d e s a l a r i é s . 

I I - L e p r o b l è m e s e r a i t é v i d e m m e n t d i f f é r e n t s ' i l s p o u v a i e n t c u m u l e r 

l a q u a l i t é d e s a l a r i é a v e c c e l l e d e m a n d a t a i r e o u d ' o r g a n e s o c i a l . 



A v a n t l a r é f o r m e d e 1 9 6 6 , l a l o i s u r l e s s o c i é t é s n ' a j a m a i s r e c o n n u 

l e c u m u l , m a i s e l l e n e l ' i n t e r d i s a i t p a s n o n p l u s e x p r e s s é m e n t . C e r t e s , 

on a v a i t d o u t é q u ' i l f u t p o s s i b l e n o t a m m e n t p o u r l e s a d m i n i s t r a t e u r s , 

à q u i l a l o i d e m a r s 1 9 4 3 i n t e r d i s a i t l ' e x e r c i c e d e f o n c t i o n s d e d i r e c t i o n 

s ' i l s n ' é t a i e n t p a s i n v e s t i s p a r a i l l e u r s d e l a p r é s i d e n c e o u d e l a 

d i r e c t i o n g é n é r a l e . M a i s i l s ' a g i s s a i t s e u l e m e n t d e s f o n c t i o n s d e 

d i r e c t i o n g é n é r a l e , n o n d e c e l l e s d e d i r e c t e u r t e c h n i q u e q u i , e l l e s , 

s ' e x e r c e n t d a n s l e c a d r e d u c o n t r a t d e t r a v a i l . 

E t l a j u r i s p r u d e n c e - a b o n d a n t e - a v a i t p l e i n e m e n t a d m i s c e c u m u l , 

d ' a b o r d p o u r l e s g é r a n t s e t l e s a d m i n i s t r a t e u r s , e n s u i t e p o u r l e s 

p r é s i d e n t s e t d i r e c t e u r s g é n é r a u x , m a i s e n i n s i s t a n t s u r l a n é c e s s i t é 

d ' u n c o n t r a t d e t r a v a i l s i n c è r e , r é e l , c o r r e s p o n d a n t à d e s f o n c t i o n s 

e f f e c t i v e s , d o n c n o n f a b r i q u é d a n s l e s e u l b u t d e t o u r n e r l a r è g l e d e 

l a r é v o c a b i l i t é d e s m a n d a t a i r e s s o c i a u x . 

L a l o i d u 2 4 j u i l l e t 1 9 6 6 a c o n s a c r é c e c u m u l , e n l e s o u m e t t a n t à d e s 

c o n d i t i o n s d e f o r m e d i v e r s e m e n t r e s t r i c t i v e s , c e c i d a n s l a s o c i é t é 

a n o n y m e , m a i s e n i m p o s a n t , comme l e f a i s a i e n t l e s j u g e s , q u e l e c o n t r a t 

s o i t r é e l e t l e s f o n c t i o n s r é e l l e m e n t e x e r c é e s , L a j u r i s p r u d e n c e a n t é 

r i e u r e d e m e u r e d o n c t o u j o u r s d ' a c t u a l i t é . L e s d é c i s i o n s r e n d u e s d e p u i s 

l a r é f o r m e e n t é m o i g n e n t d ' a i l l e u r s . 

E s s a y o n s b r i è v e m e n t d e r é s u m e r l e s r è g l e s à s u i v r e e n m a t i è r e d e c u m u l : 

• d a n s l a S . A . R . L . , l e c u m u l e s t p o s s i b l e s i l e s f o n c t i o n s 

d e d i r e c t i o n g é n é r a l e e t l e s f o n c t i o n s t e c h n i q u e s e x e r c é e s p a r l e g é r a n t 

s o n t b i e n d i s t i n c t e s , l e s s e c o n d e s r é s u l t a n t d ' u n c o n t r a t s p é c i a l e t 

d o n n a n t l i e u à u n e r é m u n é r a t i o n p a r t i c u l i è r e . E n c o r e f a u t - i l q u e l e 

g é r a n t s o i t m i n o r i t a i r e e t n ' a i t p a s a u t i t r e d e s o n m a n d a t s o c i a l 

d e s p o u v o i r s t r è s é t e n d u s . I l n ' e s t p a s p o s s i b l e d e c u m u l e r u n c o n t r a t 

d e t r a v a i l a v e c d e s f o n c t i o n s d e g é r a n t m a j o r i t a i r e , l a C o u r d e C a s s a 

t i o n a c o n s i d é r é , l e 7 / 0 2 / 1 9 7 9 , q u e l e l i e n d e s u b o r d i n a t i o n i n d i s p e n s a 

b l e p o u r v a l i d e r l e c o n t r a t d e t r a v a i l f a i s a i t d é f a u t d a n s c e c a s . 

e p o u r l a s o c i é t é a n o n y m e , l ' a r t i c l e 9 3 d e l a l o i d u 2 4 

j u i l l e t 1 9 6 6 a d m e t l e c u m u l p o u r l e s a d m i n i s t r a t e u r s à c o n d i t i o n q u e 



l e c o n t r a t de t r a v a i l s o i t a n t é r i e u r de deux années au moins à leur 

nomination e t que l e s admin i s t ra teurs dans c e t t e s i t u a t i o n ne r e p r é s e n 

t e n t pas plus du t i e r s des membres du c o n s e i l . 

A i n s i , un admini s tra teur ne peut pas r e c e v o i r un c o n t r a t de t r a v a i l 

après son en trée au c o n s e i l ; s ' i l a l ' a n t é r i o r i t é n é c e s s a i r e ma:i s s i 

l a r è g l e du t i e r s n ' e s t pas r e s p e c t é e , l e contra t de t r a v a i l e s t main

tenu, mais l ' i n t é r e s s é perd son poste d 'admin i s t ra teur . 

En outre , l e même a r t i c l e p r é c i s e que l e contrat de t r a v a i l d o i t c o r r e s 

pondre à un emploi e f f e c t i f en q u a l i t é de s a l a r i é . Le l é g i s l a t e u r après 

l e s juges r e j e t t e donc l e c o n t r a t a r t i f i c i e l ou dont l e contenu a s s i m i 

l e r a i t , par l e s pouvoirs c o n f é r é s , l e t i t u l a i r e à un v é r i t a b l e mandataire 

s o c i a l . 

Bien entendu, l e P r é s i d e n t , q u i e s t ob l igato irement , a d m i n i s t r a t e u r , e s t 

soumis aux mêmes r è g l e s , a i n s i que l e D irec teur g é n é r a l , s ' i l e s t admi

n i s t r a t e u r lui-même. Dans l e cas c o n t r a i r e , l e D irec teur général pourra 

également cumuler son mandat s o c i a l e t un c o n t r a t de t r a v a i l , à c o n d i 

t ion t o u t e f o i s que ce dernier c o n t r a t ne l u i confère pas , de par s e s 

termes, la d i r e c t i o n g é n é r a l e . 

Enf in , l e s membres du d i r e c t o i r e peuvent également conclure avec la 

s o c i é t é un c o n t r a t de t r a v a i l ( a r t . 121 de la l o i du 24 j u i l l e t 1 9 6 6 ) , 

l e s r è g l e s du t i e r s e t de l ' a n t é r i o r i t é ne l eur sont pas a p p l i c a b l e s . 

Mais l ' e x i g e n c e de l a r é a l i t é de l ' emplo i s a l a r i é demeure pour eux comme 

pour l e s a d m i n i s t r a t e u r s . Une rémunération d i s t i n c t e devra en f in ê t r e 

s t i p u l é e dans tous l e s c a s . 

En d é f i n i t i v e , l e cumul e s t p o s s i b l e pour l e s gérants m i n o r i t a i r e s de 

S.A.R.L. e t pour l e s a d m i n i s t r a t e u r s , P r é s i d e n t s , D i r e c t e u r s généraux 

e t membres du d i r e c t o i r e des s o c i é t é s anonjmies, s i l e c o n t r a t de t r a v a i l 

e s t r é e l e t s i n c è r e , l e s f o n c t i o n s e f f e c t i v e m e n t e x e r c é e s e t d i s t i n c t e 

ment rémunérées e t s i , bien entendu, l e s r è g l e s f orme l l e s de l ' a r t i c l e 93 

de la l o i sur l e s s o c i é t é s sont r e s p e c t é e s dans la S.A. à admin i s tra teur 

c l a s s i q u e . 

S ' i l y a contra t de t r a v a i l v a l a b l e , i l n 'appara î t pas a l o r s d i s c u t a b l e 



q u e l e d i r i g e a n t s o c i a l , à t i t r e d e s a l a r i é l i é à l a s o c i é t é p a r c e 

c o n t r a t p u i s s e r e v e n d i q u e r l e b é n é f i c e d e l a l o i s u r l e s i n v e n t i o n s 

d e s a l a r i é s . M a i s c o m m e n t l a l o i d e 1 9 7 8 p o u r r a - t - e l l e a l o r s ê t r e m i s e 

e n o e u v r e ? 

I I I - N o u s a v o n s s o u l i g n é q u e l a j u r i s p r u d e n c e s u r l e c u m u l é t a i t 

a b o n d a n t e . E l l e s ' e s t f o r m é e d a n s l a g é n é r a l i t é d e s c a s , a l o r s q u e l e 

d i r i g e a n t a v a i t c e s s é s e s f o n c t i o n s d e m a n d a t a i r e p a r s u i t e d e d é m i s s i o n 

o u d e r é v o c a t i o n , e t é v o q u a i t s o n c o n t r a t d e t r a v a i l , s o i t p o u r c o n s e r v e r 

u n e m p l o i , s o i t p o u r t i r e r l e s c o n s é q u e n c e s d e s o n l i c e n c i e m e n t . Une 

s e m b l a b l e s i t u a t i o n p o u r r a s e r e n c o n t r e r e n c a s d e r e v e n d i c a t i o n d ' u n e 

i n v e n t i o n . M a i s q u ' e n s e r a - t - i l s ' i l n ' y a n i d é m i s s i o n n i c e s s a t i o n d e 

l ' u n e o u d e l ' a u t r e f o n c t i o n , b r e f s i l e c u m u l s u b s i s t e ? 

L e s a l a r i é a u t e u r d e l ' i n v e n t i o n d o i t e n f a i r e i m m é d i a t e m e n t l a d é c l a 

r a t i o n à l ' e m p l o y e u r . M a i s q u i e s t l ' e m p l o y e u r ? L a s o c i é t é d a n s l a 

g é n é r a l i t é d e s c a s , l a q u e l l e e s t r e p r é s e n t é e p a r l e c o n s e i l d ' a d m i n i s 

t r a t i o n o u l e P r é s i d e n t , d o n t l e s p o u v o i r s s o n t à c e t é g a r d i d e n t i q u e s . 

A l o r s , l e P r é s i d e n t , p o u r s ' e n t e n i r à l u i , d e v r a - t - i l c h a n g e r d e c a s 

q u e t t e , e t j o u e r t o u r à t o u r l e r ô l e d e l ' e m p l o y e u r e t d e l ' e m p l o y é ? 

On p o u r r a , c e r t e s , p u i s q u ' a u s s i b i e n i l f a u d r a s u i v r e , s u r l e p l a n d u 

d r o i t d e s s o c i é t é s , l a p r o c é d u r e d e l ' a r t i c l e 1 0 1 , d e l a l o i s u r l e s 

s o c i é t é s , f a i r e t e n i r l e r ô l e d e l ' e m p l o y e u r p a r l e c o n s e i l d ' a d m i n i s 

t r a t i o n , m a i s q u ' e n s e r a - t - i l d a n s l a s o c i é t é à d i r e c t o i r e ? 

L e c o n s e i l d e s u r v e i l l a n c e d e v r a c e r t e s a p p r o u v e r l a c o n v e n t i o n ( a r t . 1 4 3 

d e l a l o i d u 2 4 j u i l l e t 1 9 6 6 ) , m a i s i l n e p o u r r a " p a s s e r " c e t t e c o n v e n t i o n 

a u n o m d e l a s o c i é t é , p u i s q u ' i l l u i e s t i n t e r d i t d e g é r e r . 

E t q u e d i r e d e s s i t u a t i o n s c o n f l i c t u e l l e s q u i s e r o n t f r é q u e n t e s e n l a 

m a t i è r e , e t d o n t M o n s i e u r MOUSSERON n o t e d a n s s o n r a p p o r t q u ' e l l e s s o n t 

d é j à d i f f i c i l e m e n t c o m p a t i b l e s a v e c l e m a i n t i e n d e l a r e l a t i o n d ' e m p l o i 

d a n s l e s s i t u a t i o n s c o u r a n t e s ? Q u e f e r a - t - o n l o r s q u e l ' i n v e n t e u r s e r a 

un d i r i g e a n t ? A l o r s q u e s o n i n t é r ê t d ' i n v e n t e u r s a l a r i é l e p o u s s e r a 

à f a i r e q u a l i f i e r l ' i n v e n t i o n d ' i n v e n t i o n h o r s m i s s i o n n o n a t t r i b u a b l e 

e t s o n d e v o i r d e d i r i g e a n t à s o u t e n i r q u e c ' e s t u n e i n v e n t i o n d e m i s s i o n 

o u , à l a r i g u e u r , u n e i n v e n t i o n h o r s m i s s i o n , m a i s a t t r i b u a b l e ? 



On v o i t d i f f i c i l e m e n t e n d é f i n i t i v e c o m m e n t l e s p r e s c r i p t i o n s d e l a 

l o i m o d i f i é e d u 2 j a n v i e r 1 9 6 8 p o u r r o n t ê t r e m i s e s e n o e u v r e s i u n 

d i r i g e a n t s o c i a l p r é t e n d , e n s a q u a l i t é d e c a d r e s a l a r i é , r e v e n d i q u e r 

l a p r o p r i é t é d ' u n e i n v e n t i o n q u ' i l a u r a f a i t e . N o u s s e r i o n s e n c l i n s à 

c o n s i d é r e r q u ' i l f a u d r a a l o r s q u ' i l f a s s e u n c h o i x ; l e m a i n t i e n d e 

s o n m a n d a t s o c i a l , d o n c d ' u n e f o n c t i o n d a n s l a q u e l l e i l i n c a r n e l a 

s o c i é t é , i l e s t l ' e m p l o y e u r , é t a n t p e u c o m p a t i b l e a v e c l a r e v e n d i c a t i o n 

d ' u n b i e n o u d ' u n a v a n t a g e s o c i a l e n q u a l i t é d ' e m p l o y é . 

I l e s t v r a i q u e l a p o s s i b i l i t é d e c e c h o i x n e s e r a p r o b a b l e m e n t p a s 

t r è s f r é q u e n t e . L e s P r é s i d e n t s , s u r t o u t d a n s l e s p e t i t e s e t m o y e n n e s 

e n t r e p r i s e s , n e r e m p l i r o n t q u e r a r e m e n t l e s c o n d i t i o n s m i s e s p a r l a 

l o i p o u r l a v a l i d i t é d u c u m u l , l e c o n t r a t d e t r a v a i l é v o q u é , même s ' i l 

e s t r é e l e t e f f e c t i f , é t a n t r e s t é s o u v e n t e t m a l g r é s o n a n t é r i o r i t é u n 

c o n t r a t v e r b a l e t n e d o n n a n t p a s l i e u à r é m u n é r a t i o n d i s t i n c t e d e c e l l e 

d e d i r e c t i o n g é n é r a l e . E n o u t r e , s i l e P r é s i d e n t e s t t r è s l a r g e m e n t m a j o 

r i t a i r e d a n s l a s o c i é t é , n e r e t r o u v e r a - t - i l p a s e n f a i t e n t a n t q u ' e m 

p l o y e u r c e q u ' i l p e r d r a e n t a n t q u e s a l a r i é ? N o u s n e p e n s o n s p a s p o u r 

a u t a n t , a u r e s t e , q u e l e s P . D . G . c h e r c h e n t à s ' a p p r o p r i e r s y s t é m a t i q u e 

m e n t l e s i n v e n t i o n s d e l e u r s e m p l o y é s d a n s l e s p e t i t e s e t m o y e n n e s e n t r e 

p r i s e s . 

F i n a l e m e n t , l a l o i s u r l e s b r e v e t s s o u l i g n e i n d i r e c t e m e n t l e c a r a c t è r e 

u n p e u i n s o l i t e d u c u m u l d e s f o n c t i o n s d e d i r e c t i o n g é n é r a l e e t d e s 

f o n c t i o n s s a l a r i é e s d e d i r e c t i o n i m p l i q u a n t u n l i e n d e s u b o r d i n a t i o n 

e n t r e l a s o c i é t é e m p l o y e u r e t l e c a d r e q u i l e s e x e r c e , même s i c e s 

f o n c t i o n s s o n t c o n s i d é r a b l e s d a n s l ' e n t r e p r i s e . 

I l s e r a i t p e u t - ê t r e p l u s l o g i q u e , comme l ' o n t f a i t p a r f o i s l e s j u g e s 

( m a i s a s s e z r a r e m e n t ) , d e c o n s i d é r e r q u e l a d i r e c t i o n g é n é r a l e a b s o r b e 

t o u t e l ' a c t i v i t é d u d i r i g e a n t d o n t l e c o n t r a t d e t r a v a i l , s ' i l e x i s t e , 

s e t r o u v e a l o r s s u s p e n d u , b i e n q u e s o n t i t u l a i r e d e m e u r e l i é à l a 

s o c i é t é p a r l u i . 

N ' e s t - c e p a s d ' a i l l e u r s c e t t e n o t i o n à l a q u e l l e l ' a r t i c l e 9 3 d e l a l o i 

s u r l e s s o c i é t é s p a r a î t f a i r e r é f é r e n c e , e n é n o n ç a n t l a r è g l e d u t i e r s ? 



M a i s c e c i n ' i m p l i q u e r a i t  i l p a s que l e s d i r i g e a n t s en f o n c t i o n n e 

p o u r r a i e n t j a m a i s , même a v e c p a r a i l l e u r s un c o n t r a t de t r a v a i l e f f e c 

t i f , r e v e n d i q u e r une i n v e n t i o n f a i t e p a r e u x d a n s l ' e n t r e p r i s e ? E t 

d ' a u c u n s n e t r o u v e r a i e n t  i l s p a s a l o r s q u e c e s e r a i t c h e r p a y e r l a 

s u p p r e s s i o n de t o u t e s l e s d i f f i c u l t é s e t l e s b i z a r r e r i e s que n o u s a v o n s 

r e n c o n t r é e s ? 

QUESTION № 7 

Q u e l l e e s t ou q u e l l e s e r a l ' i n f l u e n c e de l a l o i s u r l ' a p p l i c a t i o n e t 

l ' é v e n t u e l l e m o d i f i c a t i o n d e s c o n v e n t i o n s c o l l e c t i v e s ? 

M o n s i e u r MENIN : 

I l n o u s s e m b l e n é c e s s a i r e e f f e c t i v e m e n t d e r e p r e n d r e c e s d i s c u s s i o n s 

u l t é r i e u r e s p o u r p r é c i s e r un c e r t a i n n o m b r e d e p o i n t s , d ' a b o r d p o u r 

é v i t e r q u e l a l o i n e p u i s s e ê t r e q u e l q u e peu d é t o u r n é e de son o b j e t 

e t j e p e n s e , en p a r t i c u l i e r , à l ' a r t i c l e 1 e r t e r § 1 q u i p a r l e , à p r o 

p o s d e s i n v e n t i o n s de s e r v i c e , d ' u n e i n v e n t i o n f a i t e " p a r l e s a l a r i é 

d a n s l ' e x é c u t i o n , s o i t d ' u n c o n t r a t de t r a v a i l c o m p o r t a n t une m i s s i o n 

i n v e n t i v e , q u i c o r r e s p o n d à s e s f o n c t i o n s e f f e c t i v e s , s o i t d ' é t u d e s 

e t de r e c h e r c h e s q u i l u i s o n t e x p l i c i t e m e n t c o n f i é e s " p a r l ' e m p l o y e u r . 

J e c r o i s q u ' i l y a u r a l à d e s p r é c i s i o n s à a p p o r t e r a u n i v e a u d e s 

c o n v e n t i o n s c o l l e c t i v e s p o u r é v i t e r q u ' u l t é r i e u r e m e n t , a p r è s l a f o r m a 

t i o n du c o n t r a t de t r a v a i l , n e s o i e n t a p p o r t é e s d e s m o d i f i c a t i o n s s u b s 

t a n t i e l l e s v i s a n t à c e que l ' e n s e m b l e du p e r s o n n e l d ' e n c a d r e m e n t d ' u n e 

e n t r e p r i s e , en p a r t i c u l i e r l e s i n g é n i e u r s d e f a b r i c a t i o n , d ' e n t r e t i e n 

ou a u t r e s , q u i n ' o n t p a s n o r m a l e m e n t c e t y p e de f o n c t i o n s , s e v o i e n t 

r a j o u t e r un a v e n a n t à l e u r c o n t r a t de t r a v a i l , l e s m e t t a n t d a n s c e 

c a s p o u r l e s e x c l u r e du b é n é f i c e d e s i n v e n t i o n s q u i l e u r r e v i e n n e n t 

ou p o u r l e s q u e l l e s i l s p e u v e n t d i s c u t e r de l a p r o p r i é t é . 

J e v o u d r a i s s o u l i g n e r c e q u i n o u s s e m b l e p o u v o i r ê t r e l ' o b j e t d e s n é g o c i a 

t i o n s a u n i v e a u d e s c o n v e n t i o n s c o l l e c t i v e s . 



J e c r o i s q u ' i l y a u r a i t d ' a b o r d , p r o b a b l e m e n t l e p o i n t de l a r é m u n é r a 

t i o n s u p p l é m e n t a i r e d ' u n e i n v e n t i o n de m i s s i o n e t l e s m o d a l i t é s d e c e t t e 

r é m u n é r a t i o n . C ' e s t , j e c r o i s , l e 18 m a i 1 9 7 8 , q u e M o n s i e u r GIRAUD, 

M i n i s t r e de l ' I n d u s t r i e , d é c l a r a i t d e v a n t l ' A s s e m b l é e N a t i o n a l e , q u e l e 

G o u v e r n e m e n t a a d m i s e x p l i c i t e m e n t l a n o t i o n de r é m u n é r a t i o n s u p p l é 

m e n t a i r e . I l s e r a i t t o u t à f a i t s u r p r e n a n t q u e , d a n s l e s c o n v e n t i o n s 

c o l l e c t i v e s , q u i s e r o n t d é l i b é r é e s p a r l e s r e p r é s e n t a n t s d e s s a l a r i é s 

e t p a r l e s r e p r é s e n t a n t s du p a t r o n a t , n e s o i e n t d é f i n i e s d e s c o n d i 

t i o n s de r é m u n é r a t i o n é q u i t a b l e . Pour n o t r e p a r t , i l n o u s s e r a i t d é s a 

g r é a b l e de s u r p r e n d r e l e M i n i s t r e s u r c e p o i n t , e t c e l a n o u s p a r a î t ê t r e 

l ' u n e d e s q u e s t i o n s f o n d a m e n t a l e s à i n t r o d u i r e d a n s l e s c o n v e n t i o n s . 

I l n o u s p a r a î t é g a l e m e n t n é c e s s a i r e de p a r l e r , à l ' i n t é r i e u r d e s c o n v e n 

t i o n s , du s o r t d e s i n v e n t i o n s n o n b r e v e t a b l e s ( j e p e n s e a u x p r o g r a m m e s 

m a t h é m a t i q u e s , p a r e x e m p l e ) c a r i l s e r a i t a n o r m a l , n o u s s e m b l e - t - i l , 

q u ' a u n i v e a u d ' u n e e n t r e p r i s e , c e r t a i n s s a l a r i é s s e v o i e n t p é n a l i s é s 

p a r r a p p o r t à d ' a u t r e s du f a i t même q u e l e u r i n v e n t i o n s e r a i t non 

b r e v e t a b l e . 

J e p e n s e q u ' i l f a u d r a i t e n f i n , d a n s l e s c o n v e n t i o n s c o l l e c t i v e s , d i s 

c u t e r e t f i x e r l e s p r o c é d u r e s c o n c e r n a n t l a d é c l a r a t i o n de l ' i n v e n t i o n 

p a r l e s a l a r i é , l e s m o d a l i t é s d e c o m m u n i c a t i o n e n t r e l ' e m p l o y e u r e t 

l e s a l a r i é , a i n s i q u e l e s p r o c é d u r e s p e r m e t t a n t l e t r a n s f e r t a u s a l a r i é 

de l a p r o p r i é t é d ' u n e i n v e n t i o n de m i s s i o n d o n t i l e s t l ' a u t e u r l o r s q u e 

s o n e m p l o y e u r e s t i m e n ' a v o i r a u c u n i n t é r ê t à e n v i s a g e r l e d é p ô t o u , l e 

d é p ô t a y a n t é t é f a i t , a u c u n i n t é r ê t à c o n t i n u e r à p a y e r l e s a n n u i t é s 

d u e s p a r l e m a i n t i e n d e s b r e v e t s . 

V o i l à d a n s q u e l e s p r i t l e s o r g a n i s a t i o n s s y n d i c a l e s p e n s e n t a b o r d e r 

l e p r o b l è m e d e s c o n v e n t i o n s c o l l e c t i v e s q u i n o u s p a r a i s s e n t o b l i g a 

t o i r e m e n t d e v o i r c o m p l é t e r l a l o i c a r s i c e l l e - c i r e p r é s e n t e un p a s 

i m p o r t a n t d a n s l a c r é a t i o n d ' u n d r o i t d e s i n v e n t e u r s s a l a r i é s , e l l e 

e s t m a l h e u r e u s e m e n t , e n c o r e a u j o u r d ' h u i , i n c o m p l è t e e t m é r i t e d e s 

a p p o r t s a u n i v e a u d e s d i f f é r e n t e s b r a n c h e s p r o f e s s i o n n e l l e s . 

M o n s i e u r GUERBER ( C . E . A . - S P I ) : 

Vous p a r l i e z , t o u t à l ' h e u r e , d ' u n e r é m u n é r a t i o n s u p p l é m e n t a i r e d a n s l e 



c a s d e s i n v e n t i o n s de m i s s i o n , à p r o p o s de l a q u e l l e l ' a r t i c l e 1 e r t e r 

d i s p o s e q u e " l e s c o n d i t i o n s d a n s l e s q u e l l e s l e s a l a r i é , a u t e u r d ' u n e 

t e l l e i n v e n t i o n , p e u t b é n é f i c i e r d ' u n e r é m u n é r a t i o n s u p p l é m e n t a i r e , 

s o n t d é t e r m i n é e s p a r l e s c o n v e n t i o n s c o l l e c t i v e s , e t c . . . " . E s t - c e q u e 

l ' e x p r e s s i o n " s o n t d é t e r m i n é e s " i m p o s e q u e , d a n s l e s c o n v e n t i o n s c o l l e c 

t i v e s , on p r é v o i t o b l i g a t o i r e m e n t c e g e n r e d e r é m u n é r a t i o n ? 

M o n s i e u r MOUSSERON : 

Non, j e c r o i s q u ' f o n d q u ' e l l e s s o n t d é t e r m i n é e s p a r l e s c o n v e n t i o n s c o l l e c 

t i v e s , l e s a c c o r d s d ' e n t r e p r i s e , l e s c o n t r a t s i n d i v i d u e l s de t r a v a i l . 

C ' e s t en v e r t u d ' u n e r è g l e g é n é r a l e de l ' o r g a n i s a t i o n du s t a t u t du s a l a r i é 

q u e s a p o s i t i o n e s t d é f i n i e p a r un c e r t a i n n o m b r e de r è g l e s : l a l o i , l e s 

c o n v e n t i o n s c o l l e c t i v e s , l e s a c c o r d s d ' e n t r e p r i s e , l e s c o n t r a t s i n d i v i d u e l s 

de t r a v a i l . . . é t a n t e n t e n d u q u e l e s c o n v e n t i o n s c o l l e c t i v e s p e u v e n t i n t e r 

v e n i r ou n e p a s i n t e r v e n i r s u r c e p o i n t e t q u e , d a n s l a p r e m i è r e h y p o t h è s e , 

l e s c o n t r a t s i n d i v i d u e l s de t r a v a i l n e p o u r r o n t p a s a l l e r e n - d e s s o u s e t 

q u e , a u c o n t r a i r e , s i l a c o n v e n t i o n c o l l e c t i v e e s t d e m e u r é e s i l e n c i e u s e , 

c ' e s t a u x a c c o r d s i n t e r n e s ou a u x c o n t r a t s i n d i v i d u e l s de t r a v a i l de p r é 

c i s e r c e s m o d a l i t é s . 

Le l é g i s l a t e u r n ' a f a i t que d o n n e r une e n u m e r a t i o n de n o r m e s j u r i d i q u e s 

a p p l i c a b l e s à l a s i t u a t i o n du t r a v a i l l e u r . D o n c , c e l a n e v e u t p a s d i r e que 

l e s c o n v e n t i o n s c o l l e c t i v e s d o i v e n t n é c e s s a i r e m e n t i n t e r v e n i r , m a i s c e l a 

s i g n i f i e q u ' e l l e s l e p e u v e n t . . . c ' e s t p e u t - ê t r e a u s s i une i n v i t a t i o n à 

c e q u ' e l l e s l e f a s s e n t d a n s l e f u t u r . 

M o n s i e u r MENIN : 

E f f e c t i v e m e n t , i l p a r a î t s o u h a i t a b l e q u ' e l l e s l e f a s s e n t . . . e t d e f a ç o n 

s é r i e u s e ; j e v e u x d i r e p a r l à q u ' i l e x i s t e a c t u e l l e m e n t c e r t a i n e s c o n v e n 

t i o n s c o l l e c t i v e s q u i , a v a n t même l a l o i d o n t n o u s p a r l o n s a u j o u r d ' h u i , 

d i s a i e n t s a n s i r o n i e q u ' i l f a l l a i t s e r e p o r t e r à l a l é g i s l a t i o n . . . q u i 

n ' e x i s t a i t p a s ! 

A l o r s s i , a u j o u r d ' h u i , d a n s l e s c o n v e n t i o n s c o l l e c t i v e s , on t r o u v e de 

n o u v e a u de t e l l e s d i s p o s i t i o n s d i s a n t q u e l e s r é m u n é r a t i o n s s e r o n t a p p l i 

q u é e s s e l o n l e s t e r m e s de l a l o i , on r i s q u e de t o u r n e r en r o n d . 



M o n s i e u r BESSIERE : 

S u r l e p o i n t q u i v i e n t d ' ê t r e é v o q u é , j e c r o i s q u ' i l f a u t p r é c i s e r que 

l ' e s p r i t d e l a l o i , t e l que j e l ' a i c o m p r i s , c ' e s t de n e p a s i n t e r f é r e r 

d a n s l e d o m a i n e d e s c o n t r a t s de t r a v a i l e t d e s r e l a t i o n s c o n t r a c t u e l l e s 

e n t r e l ' e m p l o y é e t l ' e m p l o y e u r . 

A u t r e m e n t d i t , s ' i l y a r é m u n é r a t i o n c o m p l é m e n t a i r e a u s e n s de l a l o i , 

c ' e s t un é l é m e n t de l a r é m u n é r a t i o n , un é l é m e n t du s a l a i r e , e t c e c i d o i t 

ê t r e r é g l é p a r l e s moyens h a b i t u e l s d e s r e l a t i o n s e m p l o y é s - e m p l o y e u r s . 

P a r c o n t r e , d a n s l e s a u t r e s c a t é g o r i e s d ' i n v e n t i o n s a t t r i b u é e s a u s a l a r i é 

p a r l a l o i , l e l é g i s l a t e u r u t i l i s e l e m o t " p r i x " q u i a un s e n s t o u t à f a i t 

d i f f é r e n t , t r è s p r é c i s . 

La d i f f é r e n c e e s t t r è s f o r t e . C ' e s t q u e l q u e c h o s e q u i n ' e x i s t e p a s d a n s 

l e s y s t è m e a l l e m a n d e t c ' e s t l ' o r i g i n a l i t é de l a s o l u t i o n q u e n o u s a v o n s 

a d o p t é e en F r a n c e . 

S u r l ' a u t r e p o i n t ( é v o q u é t o u t à l ' h e u r e p a r M o n s i e u r MENIN) d e s c o n v e n 

t i o n s c o l l e c t i v e s , j e v o u d r a i s a p p o r t e r un t é m o i g n a g e . " J ' a p p a r t i e n s " à 

l a C h i m i e e t , a v e c mes c o l l è g u e s d e l a C h i m i e , n o u s a v o n s d é j à r é f l é c h i 

à l a f a ç o n d o n t l a c o n v e n t i o n c o l l e c t i v e a l l a i t s ' a p p l i q u e r c o n c u r r e m m e n t 

a v e c l a l o i . I l n e n o u s a p a s s e m b l é q u ' i l y a v a i t de g r o s p r o b l è m e s , 

p u i s q u e l a l o i f i x e de n o u v e l l e s r é p a r t i t i o n s de d r o i t s de p r o p r i é t é b i e n 

s û r , m a i s en c e q u i c o n c e r n e l e s i n v e n t i o n s q u i r e s t e n t l a p r o p r i é t é de 

l ' e m p l o y e u r , l e s i n v e n t i o n s de m i s s i o n , l e s d i s p o s i t i o n s d e l a c o n v e n t i o n 

c o l l e c t i v e c o n t i n u e n t à s ' a p p l i q u e r , c ' e s t à d i r e que d e s g r a t i f i c a t i o n s 

p e u v e n t ê t r e d o n n é e s à l ' i n v e n t e u r d a n s l e s c o n d i t i o n s p r é v u e s p a r c e t t e 

c o n v e n t i o n . 

F a u t - i l l e s m o d i f i e r , f a u t - i l i n t r o d u i r e d a n s l a c o n v e n t i o n c o l l e c t i v e 

d e s d i s p o s i t i o n s a n a l o g u e s ? Ce n ' e s t p a s n o t r e p r o b l è m e a u j o u r d ' h u i . 

Comme l ' a d i t M o n s i e u r MOUSSERON, n o u s sommes i c i p o u r r é f l é c h i r à l ' i n t e r 

p r é t a t i o n de l a l o i q u i v i e n t de n o u s ê t r e d o n n é e , à l a f a ç o n d e l a m e t t r e 

en o e u v r e du m i e u x p o s s i b l e d a n s l e s e n t r e p r i s e s p o u r é v i t e r q u e d e s o c c a 

s i o n s de l i t i g e s u r v i e n n e n t à l ' o c c a s i o n de c e t t e m i s e en p l a c e . 



M o n s i e u r PHELIP ( C o n s e i l e n B r e v e t s ) : 

J e v o u d r a i s a j o u t e r un m o t , c a r j e n e c r o i s p a s q u e l e t e x t e d e l ' a r t i c l e 

1 e r t e r l i m i t e l a r é m u n é r a t i o n à un s a l a i r e . T o u t e fo rme de r é m u n é r a t i o n 

p e u t ê t r e a d o p t é e , même p o u r l e s i n v e n t i o n s de m i s s i o n ; j e p e n s e q u e 

l a l i b e r t é c o n t r a c t u e l l e d o i t s ' a p p l i q u e r e t q u ' i l n e f a u t p a s l i m i t e r l a 

r é m u n é r a t i o n à un s a l a i r e ou à une g r a t i f i c a t i o n . 

M o n s i e u r BESSIERE : 

I l y a l à un p r o b l è m e d ' i n t e r p r é t a t i o n q u i n ' e s t p a s s a n s c o n s é q u e n c e s 

f i s c a l e s e t n o u s a u r o n s l ' o c c a s i o n d ' y r e v e n i r t o u t à l ' h e u r e . I l me 

s e m b l e , p o u r ma p a r t , q u e q u e l l e q u e s o i t l a m o d a l i t é de v e r s e m e n t ( c e 

p e u t ê t r e t o u t e s s o r t e s de p a i e m e n t , b i e n e n t e n d u ) , c ' e s t d a n s t o u s l e s 

c a s , q u e l q u e c h o s e q u i s ' a j o u t e a u s a l a i r e e t que l e f i s c , p r o b a b l e m e n t , 

t r a i t e r a comme t e l , . . 

M o n s i e u r SULIT2ER : 

J e p e n s e q u e , en c e q u i c o n c e r n e c e q u e l ' o n a p p e l l e r a p o u r l ' i n s t a n t 

" l a r é m u n é r a t i o n " de c e s i n v e n t i o n s d e m i s s i o n , l ' a d m i n i s t r a t i o n f i s c a l e 

s e r a s a n s d o u t e t e n t é e , q u e l l e q u ' e n s o i t l a f o r m e , d e c o n s i d é r e r q u ' i l 

s ' a g i t d ' u n e r é m u n é r a t i o n p e r ç u e d a n s l e c a d r e du l i e n d e s u b o r d i n a t i o n 

e n t r e l ' e m p l o y e u r e t l ' e m p l o y é e t q u ' i l y a l i e u , p a r c o n s é q u e n t , d ' a p p l i 

q u e r l e r é g i m e d e s t r a i t e m e n t s e t s a l a i r e s . 

Nous v e r r o n s , t o u t à l ' h e u r e , q u e l ' A d m i n i s t r a t i o n , en j u i l l e t 1 9 7 9 , a , 

à p r o p o s d ' u n e r é p o n s e m i n i s t é r i e l l e , r é p o n d u à un c e r t a i n n o m b r e d e p o i n t s 

m a i s q u i , à mon a v i s , c o n c e r n e n t l e s i n v e n t i o n s h o r s m i s s i o n . L e s i n v e n 

t i o n s de m i s s i o n r e s t e n t , p o u r m o i , d a n s l e c a d r e de l a c a t é g o r i e f i s c a l e 

d e s t r a i t e m e n t s e t s a l a i r e s . 

QÜESTIOI № 8 

Au c a s où c e r t a i n e s d i s p o s i t i o n s d ' u n e c o n v e n t i o n c o l l e c t i v e s o n t p l u s 

f a v o r a b l e s que l e r é g i m e l é g a l , f a u t  i l c h o i s i r e n t r e l e s d e u x r é g i m e s 

ou l e s c o m b i n e r ? 



M o n s i e u r MOUSSERON : 

C ' e s t une d e s q u e s t i o n s p i è g e s l e s p l u s d é l i c a t e s q u i a i e n t é t é p o s é e s . 

F a u t - i l f a i r e un " p a t c h w o r k " q u i r é c u p è r e c h a q u e f o i s l e s d i s p o s i t i o n s 

l e s p l u s a v a n t a g e u s e s du r é g i m e l é g a l e t du r é g i m e d i s o n s c o n t r a c t u e l , 

ou f a u t - i l p e s e r g l o b a l e m e n t l ' u n e t l ' a u t r e r é g i m e s e t v o i r q u e l e s t 

c e l u i q u i e s t l e p l u s a v a n t a g e u x ? 

P e r s o n n e l l e m e n t , j e n e l e s a i s p a s , m a i s j e p e n s e q u ' o n b u t e r a d é j à s u r 

une même d i f f i c u l t é q u i s e r a l a " p e s é e " même d e s deux s y s t è m e s en p r é s e n c e . 

J ' a u r a i s d o n c t e n d a n c e à d i r e que j e n e c o n n a i s p a s l a r é p o n s e à l a q u e s 

t i o n e t q u e j e l u i a j o u t e un a u t r e é l é m e n t de d i f f i c u l t é p r é a l a b l e en 

é v o q u a n t c e t t e p e s é e r e s p e c t i v e d e s f o r m u l e s c o n f r o n t é e s . 

Madame VACARÍES : 

J e p e n s e , p e u t - ê t r e , a p p o r t e r un é l é m e n t de r é p o n s e t i r é de l a j u r i s p r u 

d e n c e de l a Chambre s o c i a l e de l a Cour d e C a s s a t i o n . Le p r o b l è m e s ' e s t 

p o s é e s s e n t i e l l e m e n t p o u r l a c o m p a r a i s o n , p a r e x e m p l e , e n t r e deux c o n v e n 

t i o n s c o l l e c t i v e s , l ' u n e en r e m p l a ç a n t une a u t r e , ou b i e n l ' u n e a y a n t 

un d o m a i n e d ' a p p l i c a t i o n p l u s r e s t r e i n t que l a n o u v e l l e c o n v e n t i o n . 

On a c o n s t a t é une é v o l u t i o n d a n s l a j u r i s p r u d e n c e . La p r e m i è r e r é a c t i o n 

d e s j u g e s a é t é de m e n e r une c o m p a r a i s o n a v a n t a g e p a r a v a n t a g e ou c l a u s e 

p a r c l a u s e e t , f i n a l e m e n t , de c o m b i n e r d a n s l e s e n s l e p l u s f a v o r a b l e a u 

s a l a r i é . 

P u i s l a j u r i s p r u d e n c e a e u un t e m p s de r e t r a i t e t s a d e r n i è r e p o s i t i o n e s t , 

e n c o r e que l e c o n t e n t i e u x s o i t r é d u i t , de c o m p a r e r g r o u p e d ' a v a n t a g e s p a r 

g r o u p e d ' a v a n t a g e s , ce q u i r e v i e n d r a i t à d i r e , d a n s l a s i t u a t i o n q u i n o u s 

i n t é r e s s e , q u ' e l l e p r e n d r a i t en c o m p t e t o u t e s l e s d i s p o s i t i o n s d e l a 

c o n v e n t i o n c o l l e c t i v e i n t é r e s s a n t l e r é g i m e d e s i n v e n t i o n s de s a l a r i é s 

e t q u e , g l o b a l e m e n ' c , e l l e a p p r é c i e r a i t s i o u i ou non i l e s t p l u s f a v o r a b l e 

q u e l e r é g i m e l é g a l , é t a n t e n t e n d u que c ' e s t p a r f a i t e m e n t d i s c u t a b l e du 

p o i n t de v u e d e l ' é q u i t é . . . 

M o n s i e u r ROUANET de VIGNE LA VIT (P*- Corn. N a t . d e s I n v e n t i o n s de s a l a r i é s ) : 

J e v o u d r a i s a j o u t e r un é l é m e n t de c o r a p l i c a t i o n , s a n s d o n n e r de r é p o n s e . 



d ' a i l l e u r s . 

I l s e p e u t que d e s c l a u s e s f a v o r a b l e s e t d e s c l a u s e s d é f a v o r a b l e s de l a 

c o n v e n t i o n s e c o m b i n e n t d e t e l l e m a n i è r e q u ' o n n e p u i s s e p a s l e s s é p a r e r . . . 

Que f a u d r a - t - i l f a i r e ? 

M o n s i e u r HOMMERY ( I . B . M . - LA GAUDE) : 

J e p e n s e s i m p l e m e n t q u e c e l a n o u s i n d i q u e q u ' a u n i v e a u d e s n é g o c i a t i o n s 

d e s c o n v e n t i o n s c o l l e c t i v e s , i l y a u r a i n t é r ê t à f a i r e a t t e n t i o n à c e 

p r o b l è m e - l à , e t à t r o u v e r d e s r é d a c t i o n s d ' a r t i c l e s q u i s o i e n t s a n s a m b i 

g u ï t é e t q u i p r é c i s e n t b i e n q u e t e l l e ou t e l l e m o d i f i c a t i o n a p p o r t é e p a r 

l a c o n v e n t i o n v i e n t en s u p p l é m e n t ou e n c o m p l é m e n t de c e q u i e s t a c c o r d é 

p a r l a l o i . C ' e s t à c e n i v e a u - l à q u ' i l f a u d r a f a i r e a t t e n t i o n . A c t u e l l e m e n t , 

on n ' a p a s e n c o r e v r a i m e n t de t e x t e de c o n v e n t i o n q u i n o u s p e r m e t t e de 

r é p o n d r e à l a q u e s t i o n . 

J e me p e r m e t t r a i d ' a j o u t e r e n c o r e un p o i n t q u i n ' é c l a i r c i r a p a s l a s i t u a 

t i o n : que s i g n i f i e " f a v o r a b l e " ? 

On p e u t i m a g i n e r q u e , p a r l e c l a s s e m e n t q u i s e r a d o n n é à l ' i n v e n t i o n , i l 

s e r a p l u s f a v o r a b l e p e u t ê t r e a u p r e m i e r a b o r d q u e l ' i n v e n t i o n tombe d a n s 

l a c a t é g o r i e d e s i n v e n t i o n s h o r s m i s s i o n a t t r i b u a b l e s , e t q u e l e " j u s t e 

p r i x " , a u q u e l i l e s t f a i t r é f é r e n c e d a n s l a l o i , s o i t t e l l e m e n t m i n i m e 

q u ' e n f i n de c o m p t e , i l s e r a i t p e u t - ê t r e p r é f é r a b l e p o u r un e m p l o y é d ' a v o i r 

une i n v e n t i o n d é c o u l a n t d ' u n e m i s s i o n e t c l a s s é e comme u n e i n v e n t i o n de 

m i s s i o n , e t p a r l e b i a i s d e " p l a n de r é c o m p e n s e " e x i s t a n t d a n s l e s e n t r e 

p r i s e s , de t o u c h e r une somme s u p é r i e u r e . 

D o n c , s a v o i r c e q u i s e r a p l u s f a v o r a b l e à un i n v e n t e u r , s o i t g r â c e à l a 

l o i , s o i t g r â c e a u x c o n v e n t i o n s c o l l e c t i v e s , e s t a u j o u r d ' h u i t r è s d i f f i 

c i l e à d é f i n i r . I l f a u d r a s a v o i r é g a l e m e n t l e q u e l , du c l a s s e m e n t de l ' i n 

v e n t i o n ou de l a r é m u n é r a t i o n q u i en d é c o u l e r a , l ' e m p o r t e r a . 

M o n s i e u r MAIRE (RH.ONE-POULENC) : 

A p r è s a v o i r é t u d i é p l u s i e u r s c e n t a i n e s de c o n v e n t i o n s c o l l e c t i v e s , j e 

d o i s d i r e q u e j e n ' e n a i p a s t r o u v é q u i c o n t i e n n e n t de d i s p o s i t i o n s p l u s 

f a v o r a b l e s que l e s c o n d i t i o n s l é g a l e s . J e n e v o i s d o n c p a s t e l l e m e n t 



l ' i n t é r ê t de l a q u e s t i o n à m o i n s que q u e l q u ' u n c o n n a i s s e une c o n v e n t i o n 

c o l l e c t i v e q u i c o m p o r t e d e s d i s p o s i t i o n s p l u s f a v o r a b l e s que c e l l e s du 

t e x t e l é g a l . 

M o n s i e u r MOUSSERON : 

I l y a non s e u l e m e n t l a s i t u a t i o n des c o n v e n t i o n s c o l l e c t i v e s , m a i s 

a u s s i p e u t - ê t r e c e l l e de c e r t a i n s c o n t r a t s i n d i v i d u e l s d ' e m p l o i . 

M o n s i e u r PLAGNE : 

Le t e x t e p a r l e de d i s p o s i t i o n s p l u s f a v o r a b l e s a u s a l a r i é . Ne p e u t - o n 

p a s i n t e r p r é t e r l e t e x t e l é g a l comme a t t r i b u a n t l e d e r n i e r mot a u s a l a 

r i é ? Ne p e u t - o n l a i s s e r a u s a l a r i é l e s o i n de c h o i s i r e n t r e l a c o n v e n t i o n 

c o l l e c t i v e e t l a l o i ? I l p o u r r a i t a i n s i o p t e r en f a v e u r d e c e l l e q u i l u i 

p a r a î t r a i t p l u s f a v o r a b l e . 

M o n s i e u r BESSIERE : 

J e n e c r o i s p a s q u e c e s o i t l a s o l u t i o n c o r r e c t e j u r i d i q u e m e n t . C ' e s t 

une e x p r e s s i o n q u i n ' e s t p a s n o u v e l l e , e t q u i f i g u r e d a n s b e a u c o u p d e 

d i s c u s s i o n s s o c i a l e s , e t c e s o n t l e s t r i b u n a u x q u i d é c i d e n t e t d é f i n i s 

s e n t ce q u i e s t l e p l u s f a v o r a b l e . 

En o u t r e , v o t r e q u e s t i o n s e r e l i e à u n e a u t r e q u i a , j e c r o i s , é t é 

p r é v u e ; c ' e s t a u fond de s a v o i r s i l e s p a r t i e s en p r é s e n c e , e m p l o y e u r 

e t e m p l o y é , o n t l a l i b e r t é de c l a s s e r comme i l s l ' e n t e n d e n t l ' i n v e n t i o n . 

Ça n ' e s t p a s é v i d e n t . Mon o p i n i o n p e r s o n n e l l e s e r a i t même de d i r e q u ' i l s 

n e s o n t p a s l i b r e s , e t q u ' i l s d o i v e n t a p p l i q u e r , p u r e m e n t e t s i m p l e m e n t , 

l e s d i s p o s i t i o n s de l a l o i . 

M o n s i e u r SULITZER : 

J e v o u d r a i s a j o u t e r un é c l a i r a g e , e n c o r e une f o i s f i s c a l , à v o t r e 

q u e s t i o n , p a r c e q u ' i l n e f a i t p a s de d o u t e q u e , s i v o u s c o n c l u e z à 

l a l i b e r t é de d é c i s i o n e n t r e l ' e m p l o y é e t l ' e m p l o y e u r , v o u s a u r e z 

s û r e m e n t , a u n i v e a u f i s c a l , d e s p r o b l è m e s b e a u c o u p p l u s i m p o r t a n t s q u e 

s i v o u s c o n c l u e z en f a i t à l ' i m p o s i t i o n de l a l o i a u x y e u x de t o u t l e 

m o n d e . 



A u t r e m e n t d i t , q u a n d v o u s d i s i e z , t o u t à l ' h e u r e , " a v a n t a g e " , j e me 

p o s a i s b i e n é v i d e m m e n t l a q u e s t i o n d e s a v o i r s i l e r é g i m e é t a i t p l u s 

f a v o r a b l e a v a n t ou a p r è s p a s s a g e d e l ' i m p ô t . 



II - LES REGLES DE CLASSEMENT DE L'INVENTION 

— 15 — Le rôle majeur de l'article 1 ter de la loi des brevets d'invention consiste à répartir 
les inventions d'employés en catégories dont le régime juridique va différer. La répartition primaire 
effectuée par ce texte, largement inspirée de la proposition DARNIS de 1976, permet de distinguer, 
avec l'article 1 ter § 1, les «inventions de mission» (A) et, avec l'article 1 ter § 2, les «inventions 
hors mission» (B). 

A - LESJNVEMIONS DEMISSION^ 

— 16 — La catégorie des «inventions de mission» correspond, pour l'essentiel mais pour 
l'essentiel, seulement, à celle des actuelles «inventions de service». Elle suppose une mission inven
tive attribuée à l'employé de manière permanente ou occasionnelle. 

— 17 — Les «inventions de mission permanente » sont définies comme les «inventions 
faites par le salarié dans l'exécution d'un contrat de travail comportant une mission inventive qui 
correspond à ses fonctions effectives». Deux conditions doivent donc, être réunies pour que pa
reille situation soit constituée. 

• Il faut, en premier, que le contrat de travail comporte une mission inventive perma
nente, de longue durée, par conséquent. Cette mission peut être soit totale et recouvrir l'ensemble 
des activités professionnelles visées par le contrat d'emploi au jour de l'invention, compte tenu, par 
conséquent, des modifications, multiples, apportées à ce contenu depuis l'embauche ; c'est le 
cas des contrats de travail conclus avec des personnels de recherche. Il peut, également, s'agir d'une 
activité partielle ; c'est le cas, par exemple, des missions inventives accordées à des personnels de 
fabrication chargés, outre l'accompUssement de tâches de production, d'une mission permanente 
d'amélioration d'une chafne de fabrication ou à des agents «technico-commerciaux» chargés non 
seulement de présenter les produits aux clients mais encore de réfléchir à leur possible adaptation 
aux souhaits des utilisateurs. Le problème des missions inventives imparties aux ingénieurs de fa
brication et aux «technico-commerciaux» paraft le problème clé pour la question de délimitation 
des différentes catégories d'inventions de salariés . (En ce sens, COMIPI du CNPF, op. cit., et 
Xlèmes Journées Act. Dr. Entr. citées. TGI Paris 11 oct. 1979 a indiqué que «ces fonctions ne 
comportent normalement aucune mission inventive», Dossiers Brevets 1979, V, 2). C'est, également, 
le cas des missions de recherches confiées aux universitaires par le décret du 9 août 1979 établis
sant leur statut (Décret 79. 863 du 9 août 1979 au J.O. 15 août 1979, n. 2043, spécialement art. 
2 in fine), tout particulièrement. Dans pareils cas de mission générale, l'objet de la recherche n'au
ra pas à être déterminé, à la conclusion du contrat ou à l'entrée dans la fonction publique ; il suf
fira qu'il soit déterminable au fur et à mesure de son exécution. Il sera sage pour les entreprises de 
ne pas sous-estimer les exigences légales. Des attributions systématiques et indifférenciées de mis
sions de recherche à des catégories extrêmement amples de collaborateurs pourraient aisément 
être suspectées de fraude à la loi et valoir aux inventions réalisées la disqualification d'inventions 
de mission et leur qualification comme inventions hors mission, éventuellement «attribuables». 
Cette mission inventive n'a pas â être autrement précisée. La permanence de la mission va de pair 
avec sa généralité et la facilité de sa démonstration. Elle n'a pas, en effet, à être constatée par un 
document quelconque si ce n'est pour des facilités de preuve : à la limite, la démonstration ne 
s'en enrichira guère dans l'hypothèse de personnels de recherche travaillant dans un laboratoire à 
temps plein. La qualification de «personnel de recherche» peut, elle-même, faire problème. EUe 
ne dépend pas de la localisation de l'activité mais de la mission confiée. Un ingénieur chargé,en 
permanence^ de la surveillance des installations électriques d'un centre n'a pas plus de mission de 
recherche que l'agent technique exclusivement chargé de l'entretien d'un four. Ni l'un ni l'autre ne 
sauraient prétendre à la paternité des inventions que les moyens matériels placés sous leur respon
sabilité ont permises aux ingénieurs engagés pour concevoir et mener des études ; inversement, 
leurs propres inventions ne sauraient, à défaut d'autres éléments, être tenues pour inventions de 



mission. Cette démonstration sera, en revanche, fort utile pour des personnels dont l'activité de 
recherche est accessoire et ne serait pas inscrite dans un environnement tel que la mission inventive 
en découlerait à l'évidence. Fréquente sera la situation pour de grandes entreprises ayant des «cel
lules de recherche» légères à côté de leurs «laboratoires» ou «centres de recherche » proprement 
dits et, a fortiori, pour les petites et moyennes entreprises où les organes de recherche ne sont oas 
dissociés des autres. Dans ces différents cas, la mission de recherche pourra être établie soit par le 
règlement intérieur qui décidera que les postes de telle ou telle catégorie comportent pareille 
mission ou, plus largement, la définition des postes inscrits dans l'organigranmie général de l'entre
prise, soit par les mesures individuelles organisant de façon particulière, contractuelle ou non^la 
tâche de chaque collaborateur. Nous rejoignons, ici, une alternative classique dans l'exercice par 
l'employeur de son pouvoir gestionnaire : définir les postes et y affecter les collaborateurs ou des
siner les fonctions de chacun en raison de sa personnalité. Cette seconde foraiule paraît plus adaptée 
aux activités de recherche. Il conviendra, toutefois, de prendre toutes précautions pour éviter de 
«figer» dès l'embauche la mission inventive du collaborateur. L'observation est à rapporter à la 
politique d'«affectation souple» fréquemment retenue de nos jours par les services de «ressources 
humaines» des entreprises, grandes et moyennes. Nul formalisme ne joue, ici, et les expressions de 
«mission inventive» ou d'«études et de recherches» n'ont aucune vocation magique à appeler appH-
cation de l'article 1 ter § 1 sous l'une ou l'autre de ses branches, ni leur défaut à l'écarter. 

• Il faut, en second, que la mission inventive corresponde aux fonctions effectives 
de l'employé. Il ne suffirait pas qu'un document contractuel quelconque prescrive la mission inven
tive si, dans la réalité, l'employé ne l'assumait point. Pareille formule privera d'efficacité les formules 
trop générales par lesquelles un employeur prescrirait de manière très ample une mission inventive 
à des catégories extrêmement larges de collaborateurs. 

— 18 — Les «inventions de mission occasionnelle» sont définies comme «les inventions faites 
par le salarié dans l'exécution... d'études et de recherches qui lui sont explicitement confiées». Un 
employé embauché pour des activités de fabrication, d'administration ou de commercialisation peut 
se voir assigner des tâches précises de recherche et les inventions faites au cours de leur exécution 
seront des «inventions de mission» . 

Ces tâches de recherche doivent être «explicitement» confiées par la voie de notes 
internes, de lettres de service... dont le rôle sera tout autant d'établir la mission inventive confiée à 
ce personnel que la participation à l'invention de l'employeur, lui-même, par la formulation du pro
blème technique soumis ou la délimitation du champ de recherche assigné. Au caractère contractuel 
de la mission inventive permanente, on pourra, peut être, opposer le caractère unilatéral de la mis
sion inventive occasionnelle «confiée»par l'employeur à l'employé. L'occasionnel de la mission va 
de pair avec sa spécialité. L'employeur indiquera avec plus de précision que précédemment la recher
che impartie au salarié et cette définition plus exigeante attraiera. peut être, à la catégorie des inven
tions de mission moins d'inventions que la généralité caractéristique de la première formule. 

L'exigence d'une mission explicite comme la précision requise imposeront un forma
lisme accru. 11 ne faut pas se dissimuler le surcroit d'écrits que l'application de ce texte suscitera 
tant avant l'invention qu'à sa suite pour la mise en oeuvre de la procédure de classement. Le forma
lisme du Droit des brevets s'en trouvera accru. 

~ 19 - L'invention considérée devra avoir été faite par le salarié dans l'exécution de pareils 
contrats de travail. Le fait que l'employé se voit confier une mission inventive et ait bien l'exécu
tion de cette mission pour activité essentielle ne confère pas à l'ensemble de ses inventions la qualité 
d'inventions de mission. Si l'invention a été faite en dehors de I exécution de son contrat de travail, 
il s'agira bien, â raison du statut juridique de son auteur, d'une invention de salarié mais, en raison 
des modalités de sa réalisation, il ne s'agira pas d'une «invention de mission». Si, en dehors de sa mis
sion, l'ingénieur d'un centre de recherche travaillant sur les herbicides invente un nouveau moulinet 
de pêche, il s'agira, toujours, d'une invention de salarié mais ce sera une invention hors mission. 



- 20 - Le régime juridique de ces inventions ne changera pas par rapport à celui des inven
tions de service aujourd'hui connues de notre droit des inventions de salariés. 

La loi prescrit leur «appartenance» à l'employeur. Par l'effet de différentes obliga
tions mises à la charge de l'employé, son partenaire sera, seul, en mesure de l'exploiter, de la divul
guer à titre gratuit ou onéreux par la voie d'un contrat de communication de savoir-faire. Seul, il 
décidera de la soumission de pareille invention au régime de droit commun dit régime du secret ou 
au régime d'exception dit régime du brevet et, dans ce cas, du choix et de la conduite d'une poli
tique de brevets à l'étranger. Sur les inventions de mission, l'employeur a, ainsi, le libre choix entre 
le dépôt et le non dépôt d'une demande de brevet d'invention. A sa réservation, il pourra, de même, 
préférer sa publication. 

En retour, le salarié ne reçoit de la loi aucun droit à rétribution particulière, la ré
munération de son activité de service étant normalement assurée par le salaire perçu. La concep
tion française se distingue fondamentalement sur ce point de la conception aUemande. Nous ne 
voyons, personnellement, pas de raison pour que l'activité salariée voit ses résultats intellectuels 
traités différemment de ses résultats matériels ; nous aurions même tendance à voir dans un tel 
comportement la trace de l'opinion avantageuse que les intellectuels, auteurs, par nature, de toutes 
les constructions doctrinales en la matière, ont de leurs propres productions ; la banalisation de la 
production intellectuelle, la promotion inverse du travail manuel devraient contribuer à l'écarter. 
Nous observons, d'autre part, que «la nature même de l'invention» ne fait pas obstacle à la rémuné
ration forfaitaire des recherches effectuées au titre des contrats de recherche, par exemple, compor
tant réservation au donneur d'ordres des inventions susceptibles d'être faites par la société de ser
vice. L'article 1 ter § 1 al 2 évoque, toutefois, la possibilité pour les conventions collectives, ac
cords d'entreprise et contrats individuels de travail de prévoir des formules de rémunération sup
plémentaire. Ces formes d'accord n'avaient point besoin de pareille autorisation pour y recourir. On 
petit, simplement, voir dans cette disposition une certaine invitation faite aux intéressés de prévoir 
à l'avance ... ou d'appliquer plus souplement pareils systèmes qui doivent, alors, apparaître comme 
des formes spéciales d'intéressement des employés aux résultats de leur activité, individuelle ou 
collective. Des formules de gratifications existent ; des formules qui associeraient les collaborateurs 
d'un centre de recherche aux bons résultats obtenus par l'exploitation de certains produits ou pro
cédés qu'ils auraient conçus sont, également, déjà pratiquées et pourraient être utilement élargies. 
Notre propre préférence irait, d'ailleurs, vers des formules d'intéressement collectif établies par 
laboratoire ou centre de recherche. 

B -lESJNVENTIONSHORSMSSION 

- 21 - Les «inventions hors mission» constituent la situation de droit commun et corres
pondent, donc, à des inventions réalisées en dehors de l'exécution des prestations de services imposées 
aux employés par l'exécution de leurs contrats de travail. L'article 1 ter § 2 établit parmi elles une 
distinction à laquelle d'importantes conséquences de régime seront attachées, les premières étant 
«non attribuables», les secondes étant «attribuables» à l'employeur. 

- 22 — Les «inventions hors mission non attribuables» représentent le groupe de droit com
mun. Une invention brevetable appartient, donc, à cette catégorie dans la seule mesure où ellen'appar-
tient pas aux autres. 

Elles appartiendront à l'employé qui pouna, librement, les exploiter ou non, les di
vulguer ou non, les breveter en France et/ou aiQeurs ou non... sans que l'employeur ne dispose à leur 
endroit d'une quelconque situation préférentielle par rapport à toute autre personne. 

- 23 - Les «inventions hors mission attribuables» sont définies comme «les inventions faites 
par un salarié soit dans le cours de l'exécution de ses fonctions, soit dans le domaine des activités 
de l'entreprise, soit par la connaissance ou l'utilisation de techniques ou de moyens spécifiques à 
l'entreprise ou de données procurées par elle». 



» La première sous-catégorie interdit de tenir, systématiquement, pour «inventions de 
mission» toutes les inventions réalisées par des collaborateurs «au cours de l'exécution de leur 
contrat de travail». Si, par exemple, un agent technico-commercial auquel nuUe mission inventive 
n'a été prescrite par l'employeur réalise une adaptation de l'objet commercialisé sur la suggestion 
d'un client, à sa demande peut être, il ne réalise pas pour autant une «invention de mission» mais 
bien une «invention hors mission attribuable». 

® La deuxième sous-catégorie qualifie l'invention à raison de ses liens avec «le domaine 
des activités de l'entreprise». Elle correspond à un ensemble d'«inventions mfactes» parfois retenues 
aujourd'hui par les conventions collectives et une jurisprudence en déclin. Il s'agit d'une formule 
assez comprehensive et, partant, imprécise. La notion de «domaine des activités» est très lâche ; 
elle ne paraît point exiger que toutes les utilisations de l'invention y soient incluses. La notion 
même d'«entreprise» suscitera beaucoup plus de difficultés. Elle peut être plus large que celle 
d'employeur dans la mesure, par exemple, où la société qui a cette qualité appaitiendrait à un grou
pe ; on peut, alors, penser que l'expression «entreprise» réfère au groupe et point à la filiale en 
position d'employeur ; cette hypothèse pourrait soulever de sensibles problèmes d'application à 
raison des difficultés rencontrées à tout dessin des frontières d'un groupe et de la possible diversi
fication de ses activités même si l'on s'en tient à la situation à la naissance de l'invention, seule 
date à considérer, et que l'on ne considère pas les mutations susceptibles d'intervenir au cours des 
procédures d'attribution. 

® La troisième sous-catégorie correspond, également, à un ensemble important d'in
ventions attribuables. Il est intéressant de noter que les moyens de l'employeur ayant permis à 
l'employé de réaliser l'invention ne doivent pas être des techniques ou des moyens quelconques 
mais des techniques ou moyens spécifiques. Le fait que l'employé ait utilisé des matériaux banaux 
de l'entreprise, sa bibhothèque ou ses sources d'énergie ... ne permettra pas, automatiquement, la 
qualification de son invention comme «invention hors mission attribuable». Peu importe, d'autre 
part, que cette collaboration de l'entreprise ait été ou non «voulue» par elle. Il convient, en revan
che, qu'eOe ait été antérieure ou concomitante à la conception de l'invention ; des concours ulté
rieurs au développement d'une invention brevetable n'influeront pas sur la qualification de l'in
vention. 

— 24 — Le régime juridique de ces inventions constitue la principale innovation du texte de 
1978. Antérieurement à l'entrée en vigueur de la loi, le régime applicable aux inventions mixtes 
était celui du dépôt en commun de la demande de brevet et de la co-titularité, dite co-propriété, 
des brevets d'invention. Bien que la loi de 1978 réformant l'article 42 de la loi des brevets ait 
amélioré le régime supplétif introduit dans notre droit positif par la loi du 2 janvier 1968 et bien 
que, à certains égards, ce nouveau régime paraisse bâti aux mesures d'une co-propriété entre par
tenaires de tailles différentes, employeur et employé, par exemple, il était apparu au cours de toutes 
les réflexions menées sur les inventions de salariés que la formule de la co-propriété de ces inven
tions était inadéquate. Une formule différente a, finalement, été retenue : les inventions hors mis
sions «appartiennent» à l'employé mais sur celles que nous étudions.l'employeur obtient de l'ar
ticle 1 ter § 2 «le droit ... de se faire attribuer la propriété ou la jouissance des droits attachés au 
brevet protégeant l'invention de son salarié». 

- 25 - Des difficultés, fort ardues, se présenteront au cas où l'invention, oeuvre d'une 
seule personne, n'entrera pas, toute entière, dans l'une des classes ci-dessus. Evoquons le cas le plus 
simple où un employé de fabrication «a une idée» et, l'ayant indiquée à son employeur, se trouve 
chargé par celui-ci de la développer jusqu'à la conduire à la condition d'«invention brevetable». Au 
départ, elle est «invention hors mission» ; à l'arrivée, elle est «invention de mission». L'appHcation 
de la maxime commode «l'accessoire suit le principal» ne sera, parfois, qu'un vêtement dissimulant 
un choix nécessairement arbitraire. 



Les difficultés seront accrues au cas où l'invention sera l'oeuvre de plusieurs per
sonnes. S'agissant d'employés d'un même employeur, elles ne seront pas simples à résoudre même 
si on limite la coexistence des qualifications à celles d'«invention de mission» pour l'un des inven
teurs et d'«invention hors mission attribuable » pour un ou plusieurs autres. L'employeur revendi
quera, alors, l'attribution de l'invention en ce qu'elle devrait appartenir au (x) second (s) et devra 
le juste prix pour cette seule fraction. Leur traitement sera plus délicat lorsque les co-inventeurs 
seront liés à des employeurs différents. L'hypothèse la plus simple est celle où les collaborateurs 
de deux sociétés industrielles, voire d'une société de service et d'une entreprise de recherche, ont 
travaillé en commun. Il conviendra, donc, de bien distinguer deux niveaux de relations contrac
tuelles. On appliquera, en premier, les règles sur les inventions de salariés qui pounont, alors, être 
différentes, découlant soit de contrats de Droit français s'élevant, pour certains du moins, au-dessus 
du minimum légal, soit de contrats relevant de droits nationauxdifférents.Interviendront,ensuite, 
les dispositions contractuelles régissant les rapports établis entre les employeurs. Leurs confusions 
feront parfois, problème et la nouveUe réglementation des inventions de salariés doit inciter à une 
construction plus élaborée des relations de collaboration entre leurs employeurs. 



QUESTION № 9 

Tous l e s p e r s o n n e l s d ' u n c e n t r e de r e c h e r c h e s s o n t  i l s t e n u s d ' u n e m i s s i o n 

i n v e n t i v e ? 

M o n s i e u r MOUSSERON : 

Ce n ' e s t p a s l a l o c a l i s a t i o n d ' u n p e r s o n n e l q u e l c o n q u e en un l i e u où 

l ' o n f a i t de l a r e c h e r c h e q u i l u i c o n f è r e p o u r a u t a n t une m i s s i o n i n v e n t i v e . 

Dans un c e n t r e de r e c h e r c h e s , i l y a l e s i n g é n i e u r s de r e c h e r c h e s q u i 

s o n t b i e n e n t e n d u r é g i s p a r l ' a r t i c l e 1 e r t e r a l i n é a 1 , e t s o n t i n v e s t i s 

d ' u n e m i s s i o n i n v e n t i v e . Des i n g é n i e u r s , p e u t  ê t r e d e même q u a l i f i c a t i o n , 

m a i s q u i n e s o n t p a s a f f e c t é s à l a r e c h e r c h e , m a i s p a r e x e m p l e a u m a i n t i e n 

d ' u n e s o u r c e d ' é n e r g i e , ou b i e n d e s c o l l a b o r a t e u r s q u i o n t s i m p l e m e n t 

d e s t a c h e s d ' e x é c u t i o n , n e p o u r r o n t p a s ê t r e c o n s i d é r é s comme a y a n t r e ç u 

une m i s s i o n i n v e n t i v e . 

Dès l o r s q u e c e c r i t è r e g é o g r a p h i q u e n ' e s t p a s r e t e n u , on e s t o b l i g é 

de p a s s e r à d e s c r i t è r e s f o n c t i o n n e l s . B i e n e n t e n d u , on d i r a q u e l ' i n g é 

n i e u r de r e c h e r c h e s a une m i s s i o n i n v e n t i v e a l o r s que l a p e r s o n n e c h a r g é e 

de l a s u r v e i l l a n c e du p a r k i n g , a p r i o r i , n ' e n a p a s . M a i s e n t r e c e s d e u x 

e x t r ê m e s , i l y a u r a d e s p r o b l è m e s de m a r g e e t j e c r o i s q u e c ' e s t c a s p a r 

c a s , e s p è c e p a r e s p è c e q u e c e l a p o u r r a ê t r e r é g l é . Dans c e r t a i n e s h y p o t h è 

s e s , j e c r o i s q u e l ' o n a e n v i s a g é d e s s o l u t i o n s p a r g r o u p e , q u e l ' o n 

a f f i n e é v e n t u e l l e m e n t en t e n a n t c o m p t e d e l a p o s i t i o n h i é r a r c h i q u e ( o u 

de c e q u e , d a n s l a f o n c t i o n p u b l i q u e , on a p p e l l e r a i t d e s i n d i c e s ) d e s 

d i f f é r e n t s c o l l a b o r a t e u r s . 

On a e n v i s a g é d e s s t r a t i f i c a t i o n s , d e s l i g n e s d e p a r t a g e h o r i z o n t a l e s ; 

l e s c o l l a b o r a t e u r s a u  d e s s u s de t e l n i v e a u é t a n t en p r i n c i p e d o t é s d ' u n e 

m i s s i o n i n v e n t i v e , l e s c o l l a b o r a t e u r s a u  d e s s o u s de c e n i v e a u n e l ' é t a n t 

p a s , m a i s j e p r e n d r a i une a u t r e h y p o t h è s e , b i e n que d e p u i s c e m a t i n , l e s 

i n v e n t i o n s f a i t e s p a r l e s u n i v e r s i t a i r e s n e m ' a p p a r a i s s e n t p a s e n c o r e 

t o m b é e s s o u s l e r é g i m e de l a l o i d e s i n v e n t i o n s de s a l a r i é s . P r e n e z l e 

c a s de l ' u n i v e r s i t é d a n s l a q u e l l e v o u s a v e z d e u x g r a n d s c o r p s de p e r s o n n e l . 



q u i , t o u s , s o n t d e s a g e n t s de l a f o n c t i o n p u b l i q u e ; c e s o n t l e s p e r s o n 

n e l s d ' e n s e i g n e m e n t e t de r e c h e r c h e , d ' u n e p a r t , l e s p e r s o n n e l s a d m i n i s 

t r a t i f s , t e c h n i q u e s e t de s e r v i c e d ' a u t r e p a r t . 

Vous a v e z d e u x h i é r a r c h i e s d i s t i n c t e s e t i l y a d e s p e r s o n n e l s a p p a r t e n a n t 

a u p r e m i e r c o r p s q u i , du p o i n t de v u e i n d i c i a i r e , s o n t n e t t e m e n t en d e s s o u s 

de c e r t a i n s p e r s o n n e l s q u i s e t r o u v e n t en h a u t de l a h i é r a r c h i e d e s 

p e r s o n n e l s a d m i n i s t r a t i f s . Le p a r t a g e , d a n s c e c a s - l à , n e p e u t s e f a i r e 

h o r i z o n t a l e m e n t ; l e d é p a r t s e f e r a p a r une l i g n e de p a s s a g e v e r t i c a l e . 

Tous l e s a g e n t s , r e l e v a n t de l a c a t é g o r i e d e s p e r s o n n e l s de r e c h e r c h e e t 

d ' e n s e i g n e m e n t v o n t ê t r e c o n c e r n é s p a r c e s t e x t e s . En r e v a n c h e , l e s 

p e r s o n n e l s a d m i n i s t r a t i f s , t e c h n i q u e s e t de s e r v i c e n e l e s o n t p a s en 

p r i n c i p e . B i e n e n t e n d u , l e s uns e t l e s a u t r e s p e u v e n t f a i r e l ' o b j e t de 

d i s p o s i t i o n s p a r t i c u l i è r e s . 

D o n c , i l f a u d r a , c h a q u e f o i s , n e p a s t e n i r c o m p t e de l a l o c a l i s a t i o n de 

l ' a c t i v i t é , m a i s de l a m i s s i o n q u i s e r a c o n f i é e , e t , p o u r c e t t e m i s s i o n , 

t e n i r c o m p t e de " p r é s o m p t i o n s " : n i v e a u , c a t é g o r i e de p e r s o n n e l s à l a q u e l l e 

a p p a r t i e n t l ' i n t é r e s s é . 

J e v o u d r a i s a j o u t e r un p o i n t . La q u e s t i o n p a r l e de " m i s s i o n i n v e n t i v e " , 

s a n s p r é c i s e r s ' i l s ' a g i t d ' u n e m i s s i o n i n v e n t i v e p e r m a n e n t e ou d ' u n e 

m i s s i o n s p é c i f i q u e d ' é t u d e s e t de r e c h e r c h e s . 

J e p e n s e q u ' i l s ' a g i t de l a m i s s i o n i n v e n t i v e p e r m a n e n t e m a i s s i n o u s 

l u i d o n n o n s l e s e n s de m i s s i o n i n v e n t i v e s p é c i f i q u e , i l e s t c e r t a i n q u ' à 

c e m o m e n t - l à , l ' e n s e m b l e du p e r s o n n e l d ' u n c e n t r e de r e c h e r c h e s p e u t 

r e c e v o i r une m i s s i o n i n v e n t i v e s p é c i f i q u e ; peu i m p o r t e l a q u a l i f i c a t i o n 

d e l ' e m p l o y é ou du c o l l a b o r a t e u r q u i s e t r o u v e d a n s c e c e n t r e ; i l me 

s e m b l e que s i un e m p l o y e u r p e n s e q u ' u n de s e s c o l l a b o r a t e u r s a l a c o m p é 

t e n c e n é c e s s a i r e p o u r ê t r e a f f e c t é à un t r a v a i l d ' é t u d e s e t de r e c h e r c h e s 

p a r t i c u l i è r e s , i l p e u t l u i c o n f i e r c e t r a v a i l . 

D o n c , j e c r o i s q u ' i l f a u t e n v i s a g e r c e t t e q u e s t i o n a v e c p r é c a u t i o n . 

M o n s i e u r HOMMERY : 

J e c r o i s q u ' i l y a e f f e c t i v e m e n t un c e r t a i n n o m b r e de c r i t è r e s q u e l ' o n 

p e u t u t i l i s e r p o u r d o n n e r l a m i s s i o n i n v e n t i v e . D a n s un c e n t r e d ' é t u d e s 



e t de r e c h e r c h e s , i l e s t c e r t a i n que l ' e n s e m b l e du p e r s o n n e l n e p e u t p a s 

a v o i r une m i s s i o n i n v e n t i v e ( e x e m p l e : l e g a r d i e n du p a r k i n g ) . 

J e c r o i s q u ' e n g é n é r a l , i l y a l e c r i t è r e de l a f o n c t i o n r e m p l i e p a r l e 

c o l l a b o r a t e u r ; i l y a un c r i t è r e q u i c o r r e s p o n d à s o n n i v e a u de q u a l i 

f i c a t i o n . S i v o u s v o u s s o u v e n e z de l a r é u n i o n de l ' a n n é e d e r n i è r e , j e 

v o u s a v a i s m e n t i o n n é , en t o u s c a s p o u r c e q u i é t a i t de l a c o n v e n t i o n d e 

l a m é t a l l u r g i e , l e s d é f i n i t i o n s de n i v e a u d a n s l e s q u e l l e s on p a r l a i t 

d ' i n n o v a t i o n . 

Au n i v e a u de l a m i s s i o n i n v e n t i v e p e r m a n e n t e , i l me s e m b l e q u e l ' e n s e m b l e 

du p e r s o n n e l d ' u n c e n t r e d ' é t u d e s n e p e u t p a s l ' a v o i r . 

M a i s a u n i v e a u de l a m i s s i o n i n v e n t i v e s p é c i f i q u e , l ' e n s e m b l e du p e r s o n n e l 

p e u t en ê t r e i n v e s t i . 

M o n s i e u r BESSIERE : 

Un a u t r e a s p e c t du même p r o b l è m e r e p r é s e n t e l e champ de l a m i s s i o n 

i n v e n t i v e . 

E s t - c e que l ' o n p e u t e s s a y e r de c e r n e r c e t t e n o t i o n , n o t a m m e n t d a n s un 

c e n t r e de r e c h e r c h e s c o m p l e x e d a n s l e q u e l s e t r o u v e r a i e n t p l u s i e u r s 

l a b o r a t o i r e s a y a n t c h a c u n l e u r s p é c i a l i t é ? 

F a u t - i l c o n s i d é r e r l e champ de l a s p é c i a l i t é du l a b o r a t o i r e o u , a u 

c o n t r a i r e , e s t i m e r q u e l e c e n t r e de r e c h e r c h e s e s t un e n s e m b l e , un l i e u 

où l e s é c h a n g e s s o n t e x t r ê m e m e n t a c t i f s , où l e s c h e r c h e u r s s e p a r l e n t , 

où l a n o t i o n de " f e r t i l i s a t i o n c r o i s é e " e s t i m p o r t a n t e , e t , à c e momen t , 

n e f a u t - i l p a s r e t e n i r l e champ de l ' e n s e m b l e du c e n t r e de r e c h e r c h e s ? 

M o n s i e u r MOUSSERON : 

J ' a u r a i s t e n d a n c e à d i r e q u e l a f e r t i l i s a t i o n c r o i s é e a b e a u c o u p p l u s 

d e c h a n c e s d ' ê t r e p e r m a n e n t e q u ' o c c a s i o n n e l l e . 

C e l a p e u t a v o i r d e s c o n s é q u e n c e s e x t r ê m e m e n t i m p o r t a n t e s c a r , a u f o n d , 

d a n s l e c a s d ' u n e m i s s i o n i n v e n t i v e p e r m a n e n t e , e t , à mes y e u x , g é n é r a l e , 

donc a s s e z i n d é t e r m i n é e , t o u t e s l e s i n v e n t i o n s , f a i t e s d a n s l e c a d r e d e s 

a c t i v i t é s d ' u n g r o u p e d ' é t u d e s a s s e z l a r g e , p o u r r o n t ê t r e c o n s i d é r é e s 

comme i n v e n t i o n s de m i s s i o n . 



Dans l ' h y p o t h è s e , a u c o n t r a i r e , d ' u n e m i s s i o n i n v e n t i v e o c c a s i o n n e l l e , l a 

m i s s i o n va ê t r e b e a u c o u p p l u s é t r o i t e , b e a u c o u p p l u s p a r t i c u l i è r e ; e t i l 

f a u d r a q u e l ' i n v e n t i o n e n t r e e x a c t e m e n t d a n s c e t t e m i s s i o n p o u r ê t r e q u a 

l i f i é e d ' i n v e n t i o n de m i s s i o n . 

J e c r o i s d o n c , q u e l a g é n é r a l i t é d e l a m i s s i o n a u r a p o u r c o n s é q u e n c e l a 

g é n é r a l i t é de l a q u a l i f i c a t i o n d e s i n v e n t i o n s du c h e r c h e u r comme i n v e n t i o n s 

de m i s s i o n . 

Au c o n t r a i r e , d a n s l e d e u x i è m e c a s , l a s p é c i a l i t é d e l a m i s s i o n va n é c e s 

s a i r e m e n t r e s t r e i n d r e l e d o m a i n e d e s i n v e n t i o n s q u i p o u r r a i e n t ê t r e q u a l i 

f i é e s d ' i n v e n t i o n s de m i s s i o n . 

A l a l i m i t e , on p e u t p e n s e r q u e c ' e s t même une d e s j u s t i f i c a t i o n s de l a 

d i s t i n c t i o n , de l ' a l t e r n a t i v e p o s é e p a r l ' a l i n é a 1 e r . 

On e n v i s a g e non s e u l e m e n t deux c a s , d a n s l e s q u e l s l ' i n v e n t i o n de m i s s i o n 

p e u t ê t r e c o n s t i t u é e , m a i s , d a n s l a m e s u r e où on é t a b l i t d e u x s o u s - c a t é 

g o r i e s , on p e u t i m a g i n e r une p r e m i è r e c a t é g o r i e q u i s e r a i t a s s e z e x t e n s i v e , 

a l o r s que l a d e u x i è m e c a t é g o r i e s e r a i t , a u f o n d , p l u s r i g i d e . 

C ' e s t une d i s t i n c t i o n d o n t l e s c o n s é q u e n c e s p e u v e n t ê t r e t r è s i m p o r t a n t e s . 

M o n s i e u r CASALONGA : 

J e v o u d r a i s r e v e n i r s u r l a q u e s t i o n d e s l a b o r a t o i r e s s p é c i a l i s é s d a n s 

un s e u l c e n t r e de r e c h e r c h e s . 

Comment v a ê t r e d é f i n i e l a m i s s i o n de r e c h e r c h e s ? 

E s t - c e q u ' e l l e e s t d é f i n i e p a r é c r i t ? E s t - c e q u ' e l l e v a s e r e t r o u v e r , 

d a n s l e c o n t r a t de t r a v a i l , d ' u n e m a n i è r e c l a i r e ? 

Ne r i s q u e - t - o n p a s de v o i r d e s i n g é n i e u r s de r e c h e r c h e s i n v e s t i s d ' u n e 

m i s s i o n d e r e c h e r c h e s t r è s g é n é r a l e e s s a y a n t d a n s l ' e s p r i t de l ' e m p l o y e u r 

de r e c o u v r i r l e s d i f f é r e n t s l a b o r a t o i r e s s p é c i a l i s é s ? 

M a i s , à ce m o m e n t - l à , n e p e u t - o n p a s d i r e q u e l a f o n c t i o n e f f e c t i v e de 

c h a q u e l a b o r a t o i r e s p é c i a l i s é n ' e s t p a s c e l l e de l a m i s s i o n en q u e s t i o n ; 

on r e t r o u v e a l o r s une d é f i n i t i o n p l u s r e s t r e i n t e e t une i n v e n t i o n , f a i t e 

d a n s un l a b o r a t o i r e s p é c i a l i s é d a n s l e s c o l o r a n t s , p o u r r a ê t r e une i n v e n 

t i o n non a t t r i b u a b l e s i e l l e e s t r é a l i s é e d a n s l e d o m a i n e d e s a c t i v i t é s 



s p é c i f i q u e s d ' u n a u t r e l a b o r a t o i r e du même c e n t r e de r e c h e r c h e s . 

J e n e v o i s p a s t r è s b i e n comment on p o u r r a , d a n s l e c a d r e d ' u n l i t i g e , 

p o u r une i n v e n t i o n p a r t i c u l i è r e , f a i r e é t a t de c e t t e s o i - d i s a n t f e r t i l i s a 

t i o n c r o i s é e . J e v o u s p o s e l a q u e s t i o n . 

M o n s i e u r HOMMERY : 

J e p a r t a g e v o t r e a p p r o c h e . M o n s i e u r CASALONGA. 

I l me s e m b l e q u e l a m i s s i o n i n v e n t i v e p e r m a n e n t e e x i s t e p o u r l ' e n s e m b l e 

d e s membres d e s l a b o r a t o i r e s de r e c h e r c h e s d ' u n e e n t r e p r i s e e t q u ' e l l e 

e s t une s o r t e de p r é s o m p t i o n q u i p è s e s u r l ' e n s e m b l e du p e r s o n n e l t r a 

v a i l l a n t d a n s un l a b o r a t o i r e de r e c h e r c h e s . 

En e f f e t , c ' e s t a u n i v e a u de l a f o n c t i o n e f f e c t i v e , p a r l a s u i t e , que l e 

moyen de p r e u v e d e v r a ê t r e a p p o r t é comme q u o i l e c o l l a b o r a t e u r a u r a t r a 

v a i l l é d a n s un d e s d o m a i n e s d ' a c t i v i t é s du l a b o r a t o i r e d a n s l e q u e l i l 

e s t . S ' i l y a f e r t i l i s a t i o n c r o i s é e , c e l a r é s u l t e r a c e r t a i n e m e n t du f a i t 

q u ' u n c o l l a b o r a t e u r , t r a v a i l l a n t s u r un p r o j e t d o n n é , a u r a é t é e n v o y é 

p o u r t r a v a i l l e r a v e c une a u t r e u n i t é du l a b o r a t o i r e d e r e c h e r c h e s . 

B i e n s û r , i l p e u t y a v o i r d e s é c h a n g e s , d e s c o n t r a t s m u t u e l s i n f o r m e l s 

e n t r e l e s i n g é n i e u r s de d e u x l a b o r a t o i r e s q u i s e t r o u v e n t c ô t e à c ô t e . 

I l e s t quand même a s s e z r a r e q u e , c e s c o n t r a t s a b o u t i s s a n t à d e s i d é e s 

i n t é r e s s a n t e s , l ' e n c a d r e m e n t du l a b o r a t o i r e n e s o i t p a s a u c o u r a n t e t n e 

s o i t p a s amené à p r e n d r e une d é c i s i o n c r é a n t une u n i t é de r e c h e r c h e s 

n o u v e l l e . E t , p a r c o n s é q u e n t , c e l l e - c i a u r a m i s s i o n i n v e n t i v e p e r m a n e n t e 

de r e c h e r c h e s , e t s e s f o n c t i o n s e f f e c t i v e s s e r o n t de t r a v a i l l e r d a n s 

ce r é s u l t a t d ' e n s e m a n c e m e n t c o n j o i n t d e s deux g r o u p e s . 

J e c r o i s donc que l a m i s s i o n i n v e n t i v e p e r m a n e n t e p è s e s u r l ' e n s e m b l e 

d e s c o l l a b o r a t e u r s du c e n t r e de r e c h e r c h e s , e n e f f e t , i l y a u r a d e s c a s 

où l a f o n c t i o n e f f e c t i v e n e c o r r e s p o n d r a p a s e x a c t e m e n t a u d o m a i n e 

d ' a c t i v i t é s d a n s l e q u e l l e c o l l a b o r a t e u r a u r a f a i t s o n i n v e n t i o n . . . 

Nous en sommes t o u s c o n s c i e n t s ! 

M o n s i e u r BESSIERE : 

I l e s t une a u t r e h y p o t h è s e q u e n o u s p o u r r i o n s m e t t r e en a v a n t : c ' e s t 

c e l l e d ' u n e d é c l a r a t i o n c o n j o i n t e d ' i n v e n t e u r s , f a i t e p a r d e u x s p é c i a -



l i s t e s de l a b o r a t o i r e s d i f f é r e n t s . D ' u n c o n t a c t i n f o r m e l e s t n é un 

é c h a n g e q u i a d o n n é n a i s s a n c e à u n e i n v e n t i o n . 

C ' e s t l a d é c l a r a t i o n e l l e - m ê m e q u i en p o r t e r a l a t r a c e e t l e t é m o i g n a g e . 

M o n s i e u r LAVOIX ( C a b i n e t LAVOIX) : 

J e v o u d r a i s , à p r o p o s de l a d é f i n i t i o n de l a m i s s i o n , q u i n ' e s t p a s 

t o u j o u r s f a c i l e , c i t e r un e x e m p l e r é e l e t p r a t i q u e d o n t j ' a i eu à 

c o n n a î t r e . 

I l s ' a g i s s a i t d ' u n e e n t r e p r i s e d e f a b r i c a t i o n de p r o d u i t s p h a r m a c e u t i q u e s , 

l e s s e r v i c e s de r e c h e r c h e s é t a n t b i e n s û r a x é s s u r c e d o m a i n e de r e c h e r c h e s . 

I l s e t r o u v e q u ' à l ' o c c a s i o n de l a d é c o u v e r t e d ' u n e m o l é c u l e n o u v e l l e , 

d o n t on s u p p o s a i t q u ' e l l e a u r a i t d e s e f f e t s n e u r o l e p t i q u e s , l ' u n d e s 

i n v e n t e u r s , un i n g é n i e u r c h i m i s t e q u i a v a i t t r a v a i l l é d a n s l ' i n d u s t r i e 

d e s p e i n t u r e s , r a p p r o c h a n t l a fo rme de l a m o l é c u l e en q u e s t i o n de p r o 

d u i t s u t i l i s é s comme s t a b i l i s a t e u r s d a n s l e s p e i n t u r e s , e s t v e n u me v o i r 

un j o u r e t m ' a d i t : " J e me s u i s demandé s i c e t t e f a m e u s e m o l é c u l e n e 

p o u r r a i t p a s ê t r e u t i l i s é e comme s t a b i l i s a n t d a n s l e s p e i n t u r e s " . 

A p r è s e x p é r i e n c e , l ' o p i n i o n de l ' i n g é n i e u r s ' e s t v u e c o n f i r m é e : e f f e c t i 

v e m e n t , c e l a a d o n n é un r é s u l t a t , e t l e p r o d u i t en q u e s t i o n a é t é u t i 

l i s é comme s t a b i l i s a t e u r d e s p e i n t u r e s a v a n t de l ' ê t r e comme m é d i c a m e n t ! 

D a n s un c a s comme c e l u i - l à , à c e t t e é p o q u e , l a d é f i n i t i o n de l a m i s s i o n 

i n v e n t i v e n e p r é o c c u p a i t p e r s o n n e p u i s q u e l e s p e r s o n n e l s en q u e s t i o n 

é t a i e n t c h a r g é s d ' u n e m i s s i o n t r è s g é n é r a l e : t o u t c e q u ' i l s t r o u v a i e n t 

q u e c e s o i t d a n s l e d o m a i n e de l a r e c h e r c h e i n d i q u é e d ' a v a n c e p a r l a 

s o c i é t é ou que c e s o i t d a n s t o u t a u t r e d o m a i n e , é t a i t c o n s i d é r é comme 

f a i s a n t p a r t i e d e s i n v e n t i o n s a p p a r t e n a n t à l ' e n t r e p r i s e . . . D ' a i l l e u r s , 

i l n ' y a v a i t p a s d ' a u t r e n o t i o n à l ' é p o q u e . M a i n t e n a n t , c e l a p o s e p e u t -

ê t r e un p r o b l è m e de d é f i n i t i o n d a n s c e r t a i n s c a s d ' i n d u s t r i e s s p é c i a l i s é e s , 

M o n s i e u r MAIRE : 

Dans l a p r a t i q u e , n o u s a v o n s r e g a r d é commen t , s u r q u e l q u e s c e n t a i n e s d e 

c a s , r é c e n t s , de b r e v e t s d é p o s é s p a r n o t r e s o c i é t é , l a s i t u a t i o n s e p r é 

s e n t a i t . 





QUESTION № 10 

Q u e l l e d i f f é r e n c e y a  t  i l e n t r e m i s s i o n i n v e n t i v e , é t u d e s e t r e c h e r c h e s ? 

M o n s i e u r MOUSSERON : 

J e c r o i s q u ' i l n ' y a p a s de d i f f é r e n c e e n t r e c e s t r o i s e x p r e s s i o n s , e t 

q u ' i l f a u t s i m p l e m e n t s e r e p o r t e r a u t e x t e : 

 L o r s q u ' o n p a r l e de m i s s i o n i n v e n t i v e , c ' e s t d a n s l ' h y p o t h è s e d ' u n e 

m i s s i o n de l o n g u e d u r é e , m a i s c e t t e m i s s i o n e s t , b i e n e n t e n d u , une m i s s i o n 

d ' é t u d e s e t de r e c h e r c h e s . 

 L o r s q u ' o n p a r l e d ' é t u d e s e t d e r e c h e r c h e s , on e n v i s a g e d e s m i s s i o n s de 

p l u s c o u r t e d u r é e . 

 Q u a n t a u x e x p r e s s i o n s " é t u d e s " e t " r e c h e r c h e s " , y a  t  i l i n t é r ê t à l e s 

d i s t i n g u e r ? J e n e l e c r o i s p a s . On p e u t é v e n t u e l l e m e n t t r o u v e r q u e l q u e s 

d i f f é r e n c e s e n t r e c e s d e u x t e r m e s , d i f f é r e n c e s p a r f o i s a c c u s é e s p a r l e s 

o r g a n i g r a m m e s d e s e n t r e p r i s e s q u i d i s s o c i e r o n t , p e u t  ê t r e , d e s s e r v i c e s 

d ' é t u d e s e t d e s s e r v i c e s de r e c h e r c h e s , m a i s q u i n e l e s d i s s o c i e r o n t p a s 

t o u j o u r s de l a même f a ç o n . 

J e c r o i s q u ' i l n ' y a p a s d ' i n t é r ê t à j o u e r s u r l a d i s t i n c t i o n e n t r e c e s 

d e u x t e r m e s . 

QUESTION № 11 

Un p r o c è s  v e r b a l de r é u n i o n p e u t  i l v a l o i r a t t e s t a t i o n e x p r e s s e de m i s s i o n 

d ' é t u d e s e t de r e c h e r c h e s ? 

M o n s i e u r MOUSSERON ; 

J e l e c r o i s p a r f a i t e m e n t , c a r l ' e x p r e s s i o n " e x p l i c i t e m e n t c o n f i é e s " q u e 



l ' o n t r o u v e à l a f i n de c e t a r t i c l e 1 e r a l i n é a 1 n e d é b o u c h e p a s s u r un 

f o r m a l i s m e a b s o l u . 

I l f a u t q u e l a m i s s i o n a i t é t é c o n f i é e de m a n i è r e e x p l i c i t e , c e l a n e 

s i g n i f i e p a s p a r v o i e d ' u n e m e s u r e , d ' u n e n o t i f i c a t i o n i n d i v i d u e l l e . 

S i , a u c o u r s d ' u n e r é u n i o n , i l y a une s o r t e d e r é p a r t i t i o n d e s t â c h e s , 

e t q u ' u n p r o c è s  v e r b a l m e n t i o n n e c e t t e r é p a r t i t i o n a u t e r m e d e l a r é u n i o n , 

j e c r o i s q u e l ' e x i g e n c e " d ' é t u d e s e t de r e c h e r c h e s e x p l i c i t e m e n t c o n f i é e s " 

a u r a é t é s a t i s f a i t e . 

QUESTION № 12 

Q u e l l e e s t l a s i t u a t i o n d e s t e c h n i c o  c o m m e r c i a u x ? 

M o n s i e u r CHARPAIL ( S . P . I . D , P a r i s ) : 

J e v o u d r a i s c o m p l é t e r l a q u e s t i o n p r é c é d e n t e en é v o q u a n t l e c a s d e s 

i n g é n i e u r s t e c h n i c o  c o m m e r c i a u x q u i , e u x , t r è s s o u v e n t , p o s e n t l e s p r o b l è m e s 

en d e s t e r m e s t e l s q u e l ' i n v e n t i o n e s t p r a t i q u e m e n t f a i t e . 

M o n s i e u r CATHERINE ( G é n é r a l e E l e c t r i q u e ) : 

J e c r a i n s q u e , l à , on n e s o i t un p e u en t r a i n d e c o n f o n d r e d e u x p r o b l è m e s : 

l e moment d e r é a l i s a t i o n d ' u n e i n v e n t i o n e t l a d é s i g n a t i o n d e l ' i n v e n t e u r . 

I l e s t s o u v e n t d é l i c a t de s a v o i r à q u e l moment e s t f a i t e une i n v e n t i o n , 

c a r i l e s t c l a s s i q u e q u e d e s a g e n t s t e c h n i c o  c o m m e r c i a u x r e v i e n n e n t 

en d i s a n t : "Mon c l i e n t a eu t e l p r o b l è m e , v o i l à c e q u i s e p a s s e " ; m a i s , 

a u f o n d , y a  t  i l une s o l u t i o n , une i n v e n t i o n ? 

Non ; on n e f a i t q u e p o s e r un p r o b l è m e , l e q u e l p e u t ê t r e p l u s ou m o i n s 

b i e n d é f i n i , m a i s l ' i n v e n t i o n n ' e s t p a s f a i t e à c e m o m e n t  l à . Se p o s e 

a l o r s l a q u e s t i o n de s a v o i r à q u e l moment i l y a " i n v e n t i o n " : e s t  c e l e 

moment où on a une i d é e g é n é r a l e , ou c e l u i où on a r é s o l u e f f e c t i v e m e n t l e 

p r o b l è m e , l ' i n v e n t i o n ? 



M o n s i e u r MOUSSERON : 

P o u r r é p o n d r e p l u s p a r t i c u l i è r e m e n t à l a q u e s t i o n p o s é e p a r M o n s i e u r 

CATHERINE, s u r l e c a s d e s a g e n t s t e c h n i c o - c o m m e r c i a u x , n o u s a v i o n s , i l y 

a un a n , n o t é que l a s i t u a t i o n d e s t e c h n i c o - c o m m e r c i a u x é t a i t p r o b a b l e m e n t 

l a s i t u a t i o n c h a r n i è r e , où s e p o s e r a i t f r é q u e m m e n t l e p r o b l è m e de s a v o i r 

s ' i l s ' a g i t d ' i n v e n t i o n s de m i s s i o n ou d ' i n v e n t i o n s h o r s m i s s i o n s a n s 

d o u t e a t t r i b u a b l e s . 

D e p u i s , n o u s a v o n s r e ç u , p a r l e b i a i s d ' u n e d é c i s i o n de j u s t i c e , une 

i n f o r m a t i o n q u i r e l è v e q u e , o r d i n a i r e m e n t , l e s a g e n t s t e c h n i c o - c o m m e r c i a u x 

n e r e ç o i v e n t p a s une m i s s i o n i n v e n t i v e . V o i l à d o n c une i n d i c a t i o n de j u r i s 

p r u d e n c e ( T r i b u n a l de G r a n d e I n s t a n c e d e P a r i s , 11 o c t o b r e 1 9 7 9 ) , où on 

s e m b l e r é p o n d r e , à l ' a v a n c e , à c e t t e p r é o c c u p a t i o n ; c e t t e d é c i s i o n i n d i 

q u a i t que c e s f o n c t i o n s ( d ' i n g é n i e u r t e c h n i c o - c o m m e r c i a l ) n e c o m p o r t e n t 

" n o r m a l e m e n t " a u c u n e m i s s i o n i n v e n t i v e . 

B i e n e n t e n d u , d a n s un c a s p a r t i c u l i e r , c e t i n g é n i e u r t e c h n i c o - c o m m e r c i a l 

p e u t ê t r e c h a r g é d ' u n e m i s s i o n i n v e n t i v e p e r m a n e n t e , v o i r e d ' é t u d e s e t 

d e r e c h e r c h e s . M a i s c h a q u e f o i s , l e r a i s o n n e m e n t d o i t ê t r e mené c a s p a r 

c a s . 

D o n c , s i v o u s v o u l e z , on p e u t m e t t r e a u p o i n t u n e m é t h o d e , m a i s on n e 

p e u t c e r t e s p a s p o s e r un a r s e n a l d e s o l u t i o n s , c a r c e l l e s - c i n e p o u r r o n t 

ê t r e o b t e n u e s que p a r l ' a p p l i c a t i o n à c h a q u e e s p è c e de l a m é t h o d e s u g g é r é e . 

M o n s i e u r HOMMERY : 

S i j ' a i b i e n c o m p r i s l a q u e s t i o n p o s é e , t o u t à l ' h e u r e , s u r l e s i n g é n i e u r s 

t e c h n i c o - c o m m e r c i a u x , i l me s e m b l a i t que l ' i n g é n i e u r t e c h n i c o - c o m m e r c i a l 

é v o q u é n ' a v a i t p a s , en f a i t , r é a l i s é l ' i n v e n t i o n , i l n ' a v a i t q u e s u g g é r é 

l ' i d é e q u i a l l a i t c o n d u i r e à l ' i n v e n t i o n . 

O r , i l y a e n c o r e un c h e m i n e m e n t e n t r e l ' i d é e de d é p a r t e t l ' i n v e n t i o n 

r é a l i s é e , c o n c r é t i s é e . On p e u t s e p o s e r l a q u e s t i o n de s a v o i r j u s q u ' à 

q u e l p o i n t l ' i n g é n i e u r t e c h n i c o - c o m m e r c i a l n e p e u t p a s r e c e v o i r , à c e 

m o m e n t - l à ( d è s q u ' i l a f a i t p a r t d e s o n i d é e de b a s e ) , une m i s s i o n i n v e n 

t i v e s p é c i f i q u e p o u r d é v e l o p p e r e t r é a l i s e r c e t t e i n v e n t i o n . 



M o n s i e u r MOUSSERON : 

I l y a u r a l e p l u s g r a n d i n t é r ê t p o u r l ' e m p l o y e u r à ce que c e t t e m i s s i o n 

s o i t e x p l i c i t e m e n t c o n f i é e à c e t i n g é n i e u r t e c h n i c o - c o m m e r c i a l . 

M o n s i e u r X . . . : 

P o u r r e n f o r c e r c e t t e i d é e c o n c e r n a n t l e p r o b l è m e p a r t i c u l i e r d e s i n g é 

n i e u r s t e c h n i c o - c o m m e r c i a u x , i l f a u t c o n s i d é r e r q u e , d a n s l e s e n t r e p r i s e s , 

t r è s s o u v e n t , en p a r t i c u l i e r en m é c a n i q u e , l e s c h e f s de s e r v i c e d é f i n i s 

s e n t l e s p r o b l è m e s à r é s o u d r e , e t c e s o n t l e s s u b o r d o n n é s q u i t r o u v e n t 

l e s s o l u t i o n s . 

En g é n é r a l , on m e n t i o n n e a l o r s comme i n v e n t e u r l e c h e f de s e r v i c e , q u i a 

d é f i n i l e p r o b l è m e à r é s o u d r e e t l e s u b o r d o n n é q u i a t r o u v é l a s o l u t i o n . 

On e s s a i e de p e s e r l e s m é r i t e s r e s p e c t i f s d e s d e u x , m a i s s o u v e n t , l e 

m é r i t e e s t p l u s g r a n d p o u r l e c h e f de s e r v i c e q u i d o i t f a i r e p r e u v e d ' u n 

e s p r i t de s y n t h è s e e t q u i n e p e u t p a s s u i v r e a u j o u r l e j o u r l ' i n v e n t i o n , 

que p o u r l e s u b o r d o n n é . 

M o n s i e u r MOUSSERON : 

Au f o n d , v i s à v i s de t o u t e i n v e n t i o n e t d e t o u t e a p p l i c a t i o n de l a 

l é g i s l a t i o n s u r l e s i n v e n t i o n s de s a l a r i é s , i l f a u t s u i v r e l a d é m a r c h e 

s u i v a n t e : 

- Q u e l l e e s t l ' i n v e n t i o n d o n t on p a r l e ? C ' e s t à d i r e de q u e l l e i n v e n t i o n 

b r e v e t a b l e ( p u i s q u e l a l o i e s t a p p l i c a b l e a u x i n v e n t i o n s b r e v e t a b l e s ) 

e s t - i l q u e s t i o n ? 

- Q u e l s s o n t l e s a u t e u r s de c e t t e i n v e n t i o n ? 

- Q u e l l e e s t l a q u a l i f i c a t i o n , é v e n t u e l l e m e n t c o m p l e x e , d e c e t t e i n v e n t i o n 

a u r e g a r d de l a l é g i s l a t i o n s u r l e s i n v e n t i o n s de s a l a r i é s ? 

S ' i l n ' y a q u ' u n i n v e n t e u r , i l n ' y a p a s de p r o b l è m e ; en r e v a n c h e , s ' i l 

y en a p l u s i e u r s , l a s i t u a t i o n n ' e s t p a s a u s s i s i m p l e : 

• Ou b i e n t o u s c e s i n v e n t e u r s s e t r o u v e n t , a u r e g a r d de c e t t e 

i n v e n t i o n , d a n s l a même p o s i t i o n , e t i l n ' y a p a s de d i f f i c u l t é . 

• Ou b i e n t o u s c e s i n v e n t e u r s s e t r o u v e n t , a u r e g a r d d e c e t t e 

i n v e n t i o n , d a n s d e s p o s i t i o n s d i f f é r e n t e s e t , d a n s c e c a s - r l à , i l p e u t y 



a v o i r p r o b l è m e . 

On p e u t i m a g i n e r q u e l ' i n v e n t i o n a i t é t é f a i t e p a r t r o i s p e r s o n n e s ; 

q u ' a u r e g a r d de A, e l l e s o i t une i n v e n t i o n de m i s s i o n ( p a r c e q u e A é t a i t 

un i n g é n i e u r de r e c h e r c h e s q u i a r é a l i s é l ' i n v e n t i o n d a n s l e c a d r e de s a 

m i s s i o n p e r m a n e n t e ) , q u ' a u r e g a r d de B e l l e s o i t une i n v e n t i o n h o r s m i s s i o n 

( p a r c e que B é t a i t un i n g é n i e u r de f a b r i c a t i o n q u i a p a r t i c i p é à l ' i n v e n 

t i o n ) , q u ' a u r e g a r d de G ( e x t é r i e u r à l ' e n t r e p r i s e ) , e l l e s o i t une i n v e n 

t i o n h o r s m i s s i o n non a t t r i b u a b l e . 

Dans c e t t e h y p o t h è s e  l à , on v a d i r e , p a r e x e m p l e , que : 

 p o u r un t i e r s , l ' i n v e n t i o n a p p a r t i e n t à l ' e m p l o y e u r ; 

 p o u r un d e u x i è m e t i e r s , l ' i n v e n t i o n a p p a r t i e n t à B m a i s p e u t ê t r e 

a t t r i b u é e à l ' e m p l o y e u r q u i d e v r a a l o r s v e r s e r l e j u s t e p r i x de c e q u ' i l 

a r e v e n d i q u é ; 

 p o u r un t r o i s i è m e , t i e r s , e l l e a p p a r t i e n t à C, s a n s que l ' e m p l o y e u r 

p u i s s e e x e r c e r s o n d r o i t d ' a t t r i b u t i o n . 

C e t t e h y p o t h è s e p e u t e n c o r e s e c o m p l i q u e r d a n s l e s c a s où l e s d i f f é r e n t s 

e m p l o y é s ne s o n t p a s l i é s a u x mêmes e m p l o y e u r s , e t n o u s r e t r o u v o n s d e s 

s i t u a t i o n s é v o q u é e s d u r a n t l a p r e m i è r e p a r t i e de c e t t e s é a n c e . 

QUESTION № 13 

L e s i n g é n i e u r s d e s s e r v i c e s b r e v e t s p e u v e n t  i l s , e s q u a l i t é s , ê t r e 

r e c o n n u s i n v e n t e u r s ? 

M o n s i e u r X . . . : 

I l f a u t b i e n s e r e n d r e c o m p t e q u e s o u v e n t , on e s t d e v a n t u n e i n n o v a t i o n 

t r è s i n t é r e s s a n t e p o u r l ' e n t r e p r i s e , m a i s p o u r l a q u e l l e on n ' a r r i v e p a s 

à o b t e n i r de b r e v e t d a n s l e s p a y s à e x a m e n . 

Les i n g é n i e u r s  b r e v e t s u t i l i s e n t a l o r s un " t r u c " q u i c o n s i s t e à j o u e r 

d e s v a r i a n t e s a p p a r e m m e n t i n u t i l e s , m a i s d o n t on n ' a r r i v e p a s à d é t r u i r e 



la n o u v e a u t é . C e l a c o n s t i t u e une n o u v e l l e f a m i l l e de b r e v e t s q u e l e s 

é t u d i a n t s a l l e m a n d s c o n n a i s s e n t b i e n : s o u v e n t , i l s d é p o s e n t c h a q u e 

a n n é e , à t i t r e de f a r c e , un b r e v e t de c h i m i e q u i c o r r e s p o n d à un p r o d u i t 

q u i n ' e x i s t e p a s e t p o u r l e q u e l on n e t r o u v e p a s d ' a n t é r i o r i t é . 

I l f a u t donc f a i r e une d i f f é r e n c e e n t r e l e b r e v e t l u i - m ê m e q u i e s t c o n s 

t i t u é p a r s e s r e v e n d i c a t i o n s e t l e s i n v e n t i o n s q u i s o n t u t i l e s . 

M o n s i e u r X . . . : 

Dans l a r é a l i t é , on c o n s t a t e que l e s e n t r e p r i s e s d é p o s e n t d e s b r e v e t s 

e t q u e l e s s e r v i c e s b r e v e t s v e u l e n t l e s o b t e n i r a p r è s e x a m e n . 

Que f o n t - i l s ? I l s f o n t , g é n é r a l e m e n t , une c o m b i n a i s o n de m o y e n s q u i 

e s t n o u v e l l e e t i m p o s s i b l e à d é t r u i r e p a r l ' e x a m i n a t e u r . 

•^ar e x e m p l e , d a n s n o t r e d o m a i n e , p r e n e z une v a l v e p n e u m a t i q u e q u i a 

d e s c e n t a i n e s de c o n d u i t s , e t v o u s a j o u t e z un é t r a n g l e m e n t d a n s t o u s 

l e s c o n d u i t s . . . C e l a p r o d u i t i n é v i t a b l e m e n t un e f f e t , m a i s un e f f e t d o n t 

l ' e n t r e p r i s e s e moque é p e r d u m e n t , un e f f e t q u i n ' a a u c u n e u t i l i t é ; 

m a i s q u a n d v o u s ê t r e e x a m i n a t e u r , a l l e z d é m o l i r l a n o u v e a u t é de c e t t e 

c o m b i n a i s o n de moyens ! 

A l o r s , l a p l u p a r t du t e m p s , on o b t i e n t un b r e v e t q u i n e s e r t p a s à l ' e n t r e 

p r i s e , q u i n e s e r t à p e r s o n n e , q u i s e r v i r a p e u t - ê t r e , q u i e s t p a r f a i t e m e n t 

n o u v e a u e t q u i a é t é i n v e n t é p a r l e s e r v i c e b r e v e t s . . . Où e s t l ' i n v e n t e u r ? 

C ' e s t un p r o b l è m e q u i e x i s t e d a n s l e s e n t r e p r i s e s , q u i e x i s t e a u x E t a t s -

U n i s . En g é n é r a l , n o t r e d é o n t o l o g i e n o u s i n t e r d i t de n o u s m e n t i o n n e r comme 

i n v e n t e u r s m a i s , f a c e à l a l o i , q u e l l e p o s i t i o n f a u d r a - t - i l t e n i r ? 

I l me s e m b l e que n o u s a v i o n s e u une r é p o n s e à M o n t p e l l i e r , c o n c e r n a n t 

l a s i t u a t i o n de R h ô n e - P o u l e n c ; j e c r o i s q u e , d a n s c e g r o u p e , on r é c o m 

p e n s e l e s e r v i c e b r e v e t s q u a n d c ' e s t m a n i f e s t e m e n t l u i q u i a c r é é l a 

r e v e n d i c a t i o n b r e v e t é e , m a i s j a m a i s l e s e r v i c e b r e v e t s n ' e s t m e n t i o n n é 

comme i n v e n t e u r . . . é v i d e m m e n t , c e l a d é t r u i r a i t l a c o n f i a n c e q u e l e s 

i n v e n t e u r s p e u v e n t a v o i r en l u i ! 

M o n s i e u r MAIRE : 

I l p a r a î t é v i d e n t q u e l e s e r v i c e b r e v e t s a p o u r m i s s i o n de f a i r e d e s 



b r e v e t s v a l a b l e s , e t d ' u n e f a ç o n g é n é r a l e , n o u s p e n s o n s que l e s i n g é n i e u r s 

b r e v e t s s o n t p a y é s p o u r b i e n f a i r e c e m é t i e r , e t q u e l e u r p a r t i c i p a t i o n à 

l ' i n v e n t i o n f a i t p a r t i e d e l e u r t â c h e , de l e u r m é t i e r . 

N é a n m o i n s , d a n s l e c a s p a r t i c u l i e r où l ' i n g é n i e u r b r e v e t s a f a i t p r e u v e , 

non s e u l e m e n t de g r a n d e s c a p a c i t é s a u p l a n d e s b r e v e t s , m a i s e n c o r e de 

g r a n d e s c o m p é t e n c e s t e c h n i q u e s p o u r a m é l i o r e r l ' i n v e n t i o n , non p a s u n i 

q u e m e n t p o u r q u ' e l l e s o i t b r e v e t a b l e , m a i s a u s s i p o u r q u ' e l l e s o i t e f f i c a c e 

n o u s a v o n s é t é a m e n é s , d a n s l e c a d r e e t d é p a s s a n t l e c a d r e de l a C o n v e n t i o n 

c o l l e c t i v e , à f a i r e p a r t i c i p e r à l a g r a t i f i c a t i o n l e s i n v e n t e u r s c i t é s d a n s 

l e b r e v e t , e t l e s c o l l a b o r a t e u r s , n o n c i t é s d a n s l e b r e v e t , q u i a v a i e n t 

p e r m i s l e s u c c è s r é e l de l ' i n v e n t i o n e t p a s u n i q u e m e n t l e s u c c è s du b r e v e t . 

C ' e s t un c a s m a r g i n a l que j ' a i c i t é p o u r m o n t r e r q u ' o n n ' o u b l i a i t p a s l e s 

s e r v i c e s - b r e v e t s l o r s q u ' i l s a v a i e n t f a i t un t r a v a i l t o u t à f a i t e x c e p t i o n n e l , 

M o n s i e u r PHELIP : 

S i t u é a u s e i n d e s c a b i n e t s , a u s e i n de l a p r o f e s s i o n l i b é r a l e , l e p r o b l è m e 

e s t c l a i r , e t ma r é p o n s e s e r a t r è s n e t t e : d é o n t o l o g i q u e m e n t , j e d i r a i s 

" p h y s i o l o g i q u e m e n t " , n o t r e r ô l e e s t d ' a s s i s t e r l ' i n v e n t e u r e t de d i s c u t e r 

a v e c l u i . 

J ' a i e u p e r s o n n e l l e m e n t l ' o c c a s i o n de c o n s t a t e r q u e , p a r f o i s , on f a i t un 

a p p o r t i n v e n t i f i n d i s c u t a b l e q u i s e t r a d u i t q u e l q u e f o i s p a r un n o u v e a u 

d é p ô t de b r e v e t . 

I l n e v i e n d r a i t j a m a i s à l ' i d é e d ' u n a s s o c i é , d ' u n c o l l a b o r a t e u r de C o n s e i l 

en b r e v e t s de r e v e n d i q u e r q u o i que c e s o i t ; c e l a f a i t p a r t i e de l ' a s s i s 

t a n c e que l ' o n donne à un c l i e n t e t de l a c o n f i a n c e r é c i p r o q u e q u ' i l y a 

e n t r e l e s p a r t i e s . 

M o n s i e u r FEDIT ( S . A . FEDIT-LORIOT) : 

J e s u i s é v i d e m m e n t d ' a c c o r d a v e c M o n s i e u r PHELIP en c e q u i c o n c e r n e l e 

p o i n t de v u e f r a n ç a i s , m a i s i l f a u t r e m a r q u e r q u ' a u x U . S . A . , i l y a un 

c e r t a i n nombre de b r e v e t s q u i s o n t d é p o s é s p a r d e s C o n s e i l s en b r e v e t s 

e t e n s u i t e c o n c é d é s à l e u r s c l i e n t s . 



QUESTION № 14 

Q u ' e n e s t  i l d e s I n v e n t i o n s r é a l i s é e s d a n s l e c a d r e d ' u n c o n t r a t de s o u s 

t r a i t a n c e ? 

M o n s i e u r MOUSSERON : 

J e c r o i s q u ' i l n ' y a p a s g r a n d ' c h o s e à d i r e q u i n ' a i t é t é d i t c e m a t i n . 

Vous a v e z un d o n n e u r d ' o r d r e s , un s o u s  t r a i t a n t l u i  m ê m e l i é à un de s e s 

e m p l o y é s . 

Un e m p l o y é du s o u s  t r a i t a n t f a i t une i n v e n t i o n , c ' e s t une i n v e n t i o n de 

s a l a r i é . d a n s l a r e l a t i o n de t r a v a i l s o u s  t r a i t a n t  s a l a r i é e t c ' e s t 

p a r c o n s é q u e n t d a n s c e c a d r e q u e l ' a r t i c l e 1 e r t e r d o i t ê t r e a p p l i q u é . 

E n s u i t e , v o u s a v e z l a r e l a t i o n s o u s  t r a i t a n t  d o n n e u r d ' o r d r e s ; i l s e 

p e u t t r è s b i e n q u e , d a n s l e c o n t r a t de s o u s  t r a i t a n c e , f i g u r e u n e c l a u s e 

de p r o p r i é t é i n d u s t r i e l l e ou de p e r f e c t i o n n e m e n t , p r é v o y a n t q u e l e sous 

t r a i t a n t d e v r a m e t t r e s e s i n f o r m a t i o n s à l a d i s p o s i t i o n du d o n n e u r d ' o r d r e s 

e t q u ' é v e n t u e l l e m e n t , s e u l c e l u i  c i p o u r r a l e s b r e v e t e r . S i l ' i n v e n t i o n 

e s t une i n v e n t i o n d e m i s s i o n , l e s o u s  t r a i t a n t p o u r r a c é d e r en q u e l q u e 

s o r t e s o n d r o i t a u b r e v e t a u d o n n e u r d ' o r d r e s q u i p r e n d r a l e b r e v e t . 

S ' i l s ' a g i t d ' u n e i n v e n t i o n h o r s m i s s i o n a t t r i b u a b l e , un p r o b l è m e p e u t 

s e p o s e r ; e t on p e u t i m a g i n e r e f f e c t i v e m e n t q u e l e c o n t r a t de s o u s 

t r a i t a n c e f a s s e o b l i g a t i o n a u s o u s  t r a i t a n t d ' e x e r c e r s o n d r o i t d ' a t t r i 

b u t i o n p o u r que l e d o n n e u r d ' o r d r e s p u i s s e en p r o f i t e r . De l a s o r t e , n o u s 

a n t i c i p o n s s u r l a d e r n i è r e q u e s t i o n q u i a é t é p o s é e , e t q u i e s t de s a v o i r 

s ' i l f a u d r a t e n i r c o m p t e d e l a r é g l e m e n t a t i o n d e s i n v e n t i o n s d e s a l a r i é s 

p o u r l a n é g o c i a t i o n e t l a c o n s t r u c t i o n d ' u n c e r t a i n n o m b r e de c o n t r a t s . 

E f f e c t i v e m e n t , p o u r d e s c o n t r a t s de s o u s  t r a i t a n c e , d e s c o n t r a t s de g r o u 

p e m e n t , d e s c o n t r a t s d e l i c e n c e , d e s c o n t r a t s de c o m m u n i c a t i o n de s a v o i r 

f a i r e , c h a q u e f o i s que n o u s a u r o n s d e s c l a u s e s de c e t y p e p r é v o y a n t q u e 

l ' u n e d e s p a r t i e s d e v r a c o m m u n i q u e r s e s i n v e n t i o n s à l ' a u t r e p o u r q u e 

c e l l e  c i e x e r c e s o n d r o i t a u b r e v e t , i l f a u d r a p e u t  ê t r e p r é c i s e r q u ' e n 

c a s d ' i n v e n t i o n de m i s s i o n a t t r i b u a b l e r é a l i s é e p a r un e m p l o y é d e c e t t e 

e n t r e p r i s e , c e l l e  c i n e s e r a p l u s l i b r e d ' e x e r c e r ou de n e p a s e x e r c e r son 



d r o i t d ' a t t r i b u t i o n , e l l e d e v r a l e f a i r e p o u r p o u v o i r e x é c u t e r l e s o b l i g a 

t i o n s d o n t e l l e e s t r e d e v a b l e a u t i t r e du c o n t r a t c o m m e r c i a l de l i c e n c e , 

de c o m m u n i c a t i o n de s a v o i r - f a i r e , de g r o u p e m e n t d ' e n t r e p r i s e s ou de s o u s -

t r a i t a n c e q u ' e l l e a c o n c l u a v e c l ' a u t r e p a r t i e . 

QUESnON N"* 15 

Demeure l e p r o b l è m e d e s i n v e n t i o n s f a i t e s p a r d e s p e r s o n n e l s m i s à d i s p o 

s i t i o n d a n s l e c a d r e d ' u n c o n t r a t de t r a v a i l i n t é r i m a i r e . Que l e s t l ' e m 

p l o y e u r de l ' e m p l o y é i n t é r i m a i r e ? E s t - c e l a m a i s o n de t r a v a i l i n t é r i m a i r e ? 

E s t - c e l e b é n é f i c i a i r e du c o n t r a t de t r a v a i l i n t é r i m a i r e ? 

Madame VACARIES : 

I l me p a r a î t e x i s t e r une i n c o m p a t i b i l i t é e n t r e l ' i d é e d e t r a v a i l t e m p o r a i r e 

e t l ' i n v e n t i o n . En e f f e t , s i on l i t a t t e n t i v e m e n t l a l o i de 1972 q u i a 

r é g l e m e n t é l e t r a v a i l t e m p o r a i r e , i l e s t é v i d e n t q u ' e l l e n ' a u t o r i s e l e 

r e c o u r s à c e t y p e d ' e n t r e p r i s e que p o u r d e s m i s s i o n s de c o u r t e d u r é e 

q u ' e l l e r é g l e m e n t e e t d a n s d e s c a s a s s e z l i m i t a t i f s . 

J e p e n s e donc q u e s i l ' i n v e n t i o n e s t l e f a i t d ' u n s a l a r i é , m i s à l a d i s p o 

s i t i o n d ' u n e s o c i é t é u t i l i s a t r i c e p a r une e n t r e p r i s e de t r a v a i l t e m p o r a i r e , 

on n ' e s t p l u s d a n s l e c a d r e du t r a v a i l t e m p o r a i r e a u s e n s de l a l o i , e t 

q u ' i l y a u r a un p r e m i e r c o n t e n t i e u x q u i s e r a un c o n t e n t i e u x d e r e q u a l i f i 

c a t i o n de l a r e l a t i o n de t r a v a i l ; e t i l e s t b i e n é v i d e n t q u e , d e p u i s 1 9 7 8 , 

l a Cour de C a s s a t i o n q u i a é t é s a i s i e de c e p r o b l è m e , non p a s à p r o p o s d e s 

i n v e n t i o n s de s a l a r i é s , m a i s à p r o p o s d e s p r o b l è m e s de p a i e m e n t , n o t a m m e n t 

de s a l a i r e s , a a d m i s l a r e q u a l i f i c a t i o n e t e l l e c o n s i d è r e q u e , d è s l o r s que 

l a m i s s i o n du s a l a r i é d é p a s s e l e c a d r e l é g a l , c e n ' e s t p l u s l a l o i s u r l e 

t r a v a i l t e m p o r a i r e q u i s ' a p p l i q u e , m a i s l e d r o i t commun ; c e q u i p e r m e t 

d é j à d ' é c a r t e r un p r e m i e r a r g u m e n t q u i c o n s i s t e à d i r e : p u i s q u e l a l o i 

de 72 d é c i d e que l ' e n t r e p r i s e d e t r a v a i l t e m p o r a i r e a l a q u a l i t é d ' e m p l o y e u r , 

c ' e s t n é c e s s a i r e m e n t l ' e n t r e p r i s e d e t r a v a i l t e m p o r a i r e q u i b é n é f i c i e de 

1 ' i n v e n t i o n . 



Une f o i s r e q u a l i f i é e l a r e l a t i o n de t r a v a i l , l e p r o b l è m e q u i s e p o s e e s t 

e n c o r e r e l a t i f à l a d é s i g n a t i o n de l ' e m p l o y e u r . On r e t o m b e d a n s une h y p o 

t h è s e t o u t a u s s i i n c e r t a i n e q u e c e l l e d e s g r o u p e s d e s o c i é t é s . F a c e à c e 

t y p e de r e l a t i o n s t r i a n g u l a i r e s e n t r e l a s o c i é t é p r e s t a t a i r e d e m a i n 

d ' o e u v r e , l a s o c i é t é q u i v a u t i l i s e r l e s a l a r i é m i s à s a d i s p o s i t i o n , e t 

l e s a l a r i é l u i  m ê m e , q u e l e s t , d e s d e u x s o c i é t é s , p r e s t a t a i r e e t u t i l i s a 

t r i c e , l ' e m p l o y e u r ? 

I l n ' y a p a s d e r é p o n s e j u r i s p r u d e n t i e l l e c e r t a i n e , m a i s s i m p l e m e n t une 

t e n d a n c e d e s t r i b u n a u x à t r a n s p o s e r i c i l e c r i t è r e h a b i t u e l du c o n t r a t de 

t r a v a i l : q u i d i r i g e , q u i p r o f i t e e f f e c t i v e m e n t de l ' a c t i v i t é du s a l a r i é ? 

I l p a r a î t r a i t l o g i q u e , j u s t e m e n t d a n s l e c a s d e s i n v e n t i o n s d e s a l a r i é s , 

que c e s o i t l a s o c i é t é u t i l i s a t r i c e , s e l o n l a t e r m i n o l o g i e l é g a l e , q u i b é n é 

f i c i e de l ' i n v e n t i o n du s a l a r i é , m a i s en c o n t r e p a r t i e d e q u o i , i l f a u d r a 

b i e n q u ' e l l e a d m e t t e q u ' e l l e e s t un e m p l o y e u r a u s e n s g é n é r a l du d r o i t du 

t r a v a i l . 

E t c ' e s t l à , à mon a v i s , q u ' i l va y a v o i r un c o n t e n t i e u x q u i a u r a d e s 

r é p e r c u s s i o n i n a t t e n d u e s . 

QUESTION № 16 

Q u e l l e e s t l a s i t u a t i o n d e s s t a g i a i r e s ? 

M o n s i e u r DESCOTTE : 

I l f a u d r a i t p e u t  ê t r e . M o n s i e u r , p r é c i s e r v o t r e q u e s t i o n . Q u e l l e q u a l i 

f i c a t i o n e n t e n d e z  v o u s p a r s t a g i a i r e ? 

 ou b i e n , p a r s t a g i a i r e , v o u s e n t e n d e z l ' é t u d i a n t q u i , s o r t a n t d ' u n e 

g r a n d e é c o l e , va f a i r e un s t a g e p l a c é p a r l ' é c o l e , p e n d a n t un ou d e u x 

m o i s , d a n s une e n t r e p r i s e . 

 ou b i e n , v o u s e n t e n d e z l e b é n é f i c i a i r e d ' u n e i n s e r t i o n d a n s l a v i e 



p r o f e s s i o n n e l l e ? 

D a n s l e p r e m i e r c a s , i l n ' y a p a s d e c o n t r a t de t r a v a i l , p a s de l i e n de 

s u b o r d i n a t i o n : l e s t a g i a i r e e s t p r é s e n t d a n s l ' e n t r e p r i s e , m a i s en f a i t , 

i l n ' e s t p a s s o u s l a d é p e n d a n c e r é e l l e de l ' e n t r e p r i s e . C ' e s t t e l l e m e n t 

v r a i q u e , s u r l e p l a n de l a S é c u r i t é S o c i a l e , i l a un r é g i m e p a r t i c u l i e r . 

Du f a i t de l ' a b s e n c e d e c o n t r a t de t r a v a i l , n o u s s e r i o n s p l u t ô t e n c l i n s 

à c o n s i d é r e r q u ' i l é c h a p p e a u x d i s p o s i t i o n s d e l a l o i du 13 j u i l l e t 1 9 7 8 . 

P a r c o n t r e , s ' i l y a un c o n t r a t , e t v o u s s a v e z que c e t y p e d e c o n t r a t t e n d 

à s e m u l t i p l i e r , ( i l y a même d e s é c o l e s q u i d e m a n d e n t a u x e n t r e p r i s e s de 

p a s s e r d e s c o n t r a t s ) c e u x - c i r e s s o r t e n t d e s c o n t r a t s de t r a v a i l . J e p e n s e , 

n o t a m m e n t , i n d é p e n d a m m e n t d e s c o n t r a t s p a s s é s p a r l e s é c o l e s , a u x c o n t r a t s 

e m p l o i - f o r m a t i o n ou b i e n a u x c o n t r a t s de s t a g e d a n s l ' e n t r e p r i s e . 

J e p e n s e q u ' o n tombe d a n s l e d r o i t commun. I l s ' a g i t de s a l a r i é s de d r o i t 

commun q u i e n t r e n t d a n s l e champ d ' a p p l i c a t i o n de l a l o i du 13 j u i l l e t 1 9 7 8 . 

D ' u n e m a n i è r e g é n é r a l e , e u é g a r d a u x c o n s é q u e n c e s de c e d é t a c h e m e n t d ' u n 

é t u d i a n t d a n s une e n t r e p r i s e , l e s é c o l e s e l l e s - m ê m e s o n t t e n d a n c e à p a s s e r 

d e s c o n v e n t i o n s q u i s ' a p p a r e n t e n t a u c o n t r a t de t r a v a i l ; n o t a m m e n t , H . E . C , 

p r a t i q u e de c e t t e s o r t e , e t j e p e n s e q u ' i l en e s t de même p o u r b e a u c o u p de 

g r a n d e s é c o l e s d ' i n g é n i e u r s . 

M o n s i e u r PIAGNE : 

A p r o p o s du s t a g i a i r e - é t u d i a n t , v o u s d i t e s q u ' i l n ' y a p a s de c o n t r a t de 

t r a v a i l ; à q u i l ' i n v e n t i o n a p p a r t i e n t - e l l e ? A l ' e m p l o y e u r ou à l ' é t u d i a n t ? 

M o n s i e u r MOUSSERON : 

I l n ' y a p a s de c o n t r a t de t r a v a i l , donc l a l o i s u r l e s i n v e n t i o n s de 

s a l a r i é s n e s ' a p p l i q u e p a s . M a i s i l p e u t p a r f a i t e m e n t y a v o i r p l a c e p o u r 

d ' a u t r e s c o n t r a t s , s o u v e n t f o r m a l i s é s , q u i p r é v o i e n t , p a r e x e m p l e , q u e 

l e s i n v e n t i o n s f a i t e s p a r l e s s t a g i a i r e s a u c o u r s de l e u r s é j o u r d a n s 

l ' e n t r e p r i s e a p p a r t i e n d r o n t , non p a s à l ' e m p l o y e u r , m a i s à l ' e n t r e p r i s e 

q u i l e s a c c u e i l l e ; c ' e s t p a r f a i t e m e n t v a l a b l e . 

I l f a u d r a , à c h a q u e f o i s , q u a l i f i e r c e s m o t s " s t a g e " , " s t a g i a i r e " , q u i 

s o n t a s s e z f l o u s . I l f a u d r a r e t r o u v e r l ' o p é r a t i o n j u r i d i q u e q u e r e c o u v r e n t 



c e s m o t s ; p a r f o i s , c ' e s t un v é r i t a b l e c o n t r a t ( v o u s é v o q u i e z t o u t à 

l ' h e u r e l e c o n t r a t " e m p l o i  f o r m a t i o n " q u i , j e c r o i s , e s t un c o n t r a t d e 

t r a v a i l ; p a r c o n s é q u e n t , l e s i n v e n t i o n s f a i t e s d a n s c e c a d r e t o m b e n t 

s o u s l e c o u p de l a l o i ) . 

I l f a u t f a i r e a t t e n t i o n a u s e n s q u e l ' o n a c c o r d e a u t e r m e " s t a g i a i r e " . 

P a r f o i s , l e c o n t r a t en c a u s e n ' e s t q u ' u n c o n t r a t de t r a v a i l à l ' e s s a i , 

a i n s i l o r s q u ' o n d i t : " J e l ' a i p r i s à l ' e s s a i , comme s t a g i a i r e " . 

I l y a d ' a u t r e s h y p o t h è s e s où l ' o n n e t r o u v e p a s l e s é l é m e n t s c o n s t i t u 

t i f s du c o n t r a t de t r a v a i l ; on e s t en p r é s e n c e d e c o n v e n t i o n s de s t a g e 

q u i s o n t s o u v e n t , e l l e s a u s s i , d e s o p é r a t i o n s t r i a n g u l a i r e s , p u i s q u ' i n t é 

r e s s a n t à l a f o i s l ' o r g a n i s m e d ' a c c u e i l , l e s t a g i a i r e , e t l ' o r g a n i s m e 

q u i a " d i l i g e n c e " l e s t a g i a i r e e t a v e c q u i l a c o n v e n t i o n de s t a g e e s t 

p a s s é e . 

Ces c o n v e n t i o n s d e s t a g e , p a s s é e s non p a s a v e c l e s t a g i a i r e , m a i s a v e c 

l ' o r g a n i s m e de p l a c e m e n t , s o n t de p l u s en p l u s f r é q u e n t e s p o u r une r a i s o n 

de c o u v e r t u r e d e r e s p o n s a b i l i t é : on e x i g e s o u v e n t une c o n v e n t i o n p o u r 

p r é c i s e r que c e s t a g i a i r e e s t c o u v e r t p a r l a r e s p o n s a b i l i t é d e s o n é t a 

b l i s s e m e n t d ' e n s e i g n e m e n t ou d e f o r m a t i o n . 

P e u t  ê t r e s e r a i t  i l u t i l e de g é n é r a l i s e r , d a n s c e s c o n v e n t i o n s , une c l a u s e 

p r é v o y a n t q u e l e s i n v e n t i o n s a u x q u e l l e s p a r t i c i p e r a i t l e s t a g i a i r e a p p a r 

t i e n d r o n t à l ' e n t r e p r i s e d ' a c c u e i l . 

QUESTION № 17 

P e u t  o n c o n s i d é r e r q u ' u n i n g é n i e u r de f a b r i c a t i o n a , d a n s s e s a t t r i b u t i o n s 

n o r m a l e s , une m i s s i o n i n v e n t i v e p e r m a n e n t e c o n s i s t a n t à t r o u v e r d e s a m é 

l i o r a t i o n s d e s p r o d u i t s , m a t é r i e l s , p r o c é d é s . . . ? 

M o n s i e u r MOUSSERON : 

En p r i n c i p e , n o n . 



III - PROCEDURE DE CLASSEMENT DES INVENTIONS 

- 26 - Les textes d'application se sont plus soucie des MODALITES (A) du classement 
que de sa nature, alors que le traitement de ce dernier problème commande L'AUTORITE (B) de 
cette opération. 

A - MODAIM'ESjpU CLASSEMENT 

- 27 - Les modalités de classement de l'invention dans telle ou telle catégorie et, par voie 
de conséquence, de l'application à l'invention de tel ou tel régime sont prévues par le décret d'appli
cation dans le respect de l'article 1 ter § 3 in fine de la loi : 

«Tout accord entre le salarié et son employeur ayant pour objet une 
invention de salarié doit à peine de nullité, être constaté par écrit». 

Dans l'attente de formulaires, d'emploi facultatif, élaborés par l'INPI, plusieurs grandes 
entreprises, le COMM du C.NPP. ont, d'ores et déjà, mis en place de pareils documents. Des décla
rations ou communications par lettres recommandées avec accusé de réception, facultatives pour 
les inventions de mission qui représentent la grande majorité des inventions de salariés mais obliga
toires pour toutes les autres, inventions hors mission attribuables ou non, rythmeront les échanges 
entre l'employé et l'employeur. 

- 28 — Le déroulement de l'opération peut emprunter deux voies selon que l'initiative en 
est assurée par l'employé (1°) ou par l'employeur (2°). 

7° ; CLASSEMENT DE L'INVENTION A L'INITIA TIVE DE L'EMPLOYE 

- 29 - L'article 1 du décret confie l'initiative du classement au salarié tenu d'une obli
gation à déclaration de l'invention : 

«Le salarié auteur d'une invention en fait immédiatement la déclaration 
à l'employeur». 

• D y a lieu d'insister sur le caractère obligatoire de cette déclaration que ne saurait, 
notamment, freiner le droit moral de l'inventeur qui s'identifiera, seulement, au droit d'être reconnu 
comme l'auteur de l'invention. 

• Il y a lieu d'insister sur le caractère général de cette obligation ; tout salarié ou agent 
quelconque de l'Etat ou d'une collectivité publique est ainsi tenu de déclarer toutes ses inventions à 
son employeur. 

• Il y a lieu, enfin, d'insister sur le caractère immédiat de la déclaration exigée. L'ex
pression «immédiatement» ne règle pas, cependant, tous les problèmes et l'on discutera pour savoir 
si la déclaration doit être immédiate à compter de la date de réalisation de l'invention, voire de l'opi
nion favorable portée sur sa brevetabilité, ou, au contraire, de la demande de brevet déposée par l'em
ployé. Nous opinons en faveur de la première thèse, seule compatible, à nos yeux, avec la lettre même 
du décret corrmie, nous semble-t-il, avec son esprit. Prévus à titre conservatoire par l'article 10 du 
décret d'application, les dépôts de brevets ne devraient jamais précéder la déclaration et même, vue 
la différence sensible entre les informations exigées par la simple déclaration d'invention et l'impor
tante demande de brevet, devraient, toujours, se situer sensiblement plus tard. 



— 30 — L'article 2 du même décret précise le contenu de cette déclaration : 

«Ces informations concernent : 
a) l'objet de l'invention ainsi que les applications envisagées ; 
b) les circonstances de sa réalisation, par exemple : instructions ou 
directives reçues, expériences ou travaux de l'entreprise utilisés, col
laborations obtenues». 

L'article 3 prévoit que cette déclaration sera enrichie dans le cas des «inventions hors 
mission attribuables» : 

«Lorsque le classement implique l'ouverture au profit de l'employeur 
du droit d'attribution, la déclaration est accompagnée d'une descrip
tion de l'invention». 

Cette description expose : 

a) le problème que s'est posé le salarié ̂ compte tenu éventuellement, 
de l'état de la technique antérieure ; 

b) la solution qu 'il lui a apportée ; 
c) au moins un exemple de réalisation accompagné, éventuellement, 

de dessins». 

La pièce maîtresse de cette déclaration est indiquée par l'article 2 in fine du décret ; 
la déclaration doit comporter : 

«...c) le classement de l'invention tel qu 'il apparaît au salarié». 

Les autres informations de la déclaration visent à éclaircir la qualification ainsi pro
posée à l'employeur. L'article 2 débute, en effet, ainsi : 

«La déclaration contient les informations, en la possession du salarié, 
suffisantes pour permettre à l'employeur d'apprécier le classement 
de l'invention dans l'une des catégories prévues aux paragraphes 1 et 
2 de l'article 1 ter dans la loi modifiée du 2 janvier 1968». 

Cette exigence conduira l'employé, spontanément ou sur la demande de l'employeur, 
à développer les informations concernant r«objet de l'invention ainsi que les applications envisagées» 
car il sera bien difficile à l'entrepreneur de juger de l'intervention des différents critères attributifs 
de l'invention sans avoir des informations substantielles à son sujet. 

— 31 — Au cas où la déclaration serait incomplète, l'employeur peut, dans un délai de deux 
mois à compter de sa réception, en demander la mise au point au salarié. Cette mesure sera particu
lièrement utile lorsque l'invention déclarée, éventuellement attribuable, sera, encore, immature et, 
de ce fait, non brevetable. L'employeur demandera au salarié que soit indiqué «au moins un exemple 
de réalisation accompagné, éventueûement, de dessins». ; L'employé obtiendra, de ce fait, un sup
plément de délais pour préparer ses décisions relatives à l'invention. Celui-ci aura intérêt à s'exécuter 
rapidement pour ne pas retarder le point de départ du délai de revendication par l'employeur de son 
éventuel droit d'attribution. 

— 32 — L'employeur a deux mois à compter de la réception du document initial ou des in
formations complémentaires pour intervenir sur ce classement : 

• Si l'employeur agrée le classement, il adressera une approbation expresse à l'emplo
yé ou se contentera d'observer le silence dans les deux mois à compter de la réception de la décla
ration d'invention éventuellement complétée ; dans ce cas, nul ne pourra la modifier unilatéralement. 



seul l'accord des parties préparé ou non par une proposition de conciliation élaborée par la Commis
sion paritaire de l'article 68 bis, voire une décision judiciaire pouvant modifier ce classement. 

• Si l'employeur n'agrée pas le classement, il peut soit convenir avec l'employé d'une 
autre qualification, les deux mois fussent-ils expirés, soitsaisitla Commission ou le Tribunal de Grande 
Instance, l'employé pouvant, toujours, conduire celui-ci à surseoir à statuer, six mois durant, en sai
sissant, lui-même, la Commission. 

2°) CLASSEMENT DE L'INVENTION A L'INITIATIVE DE L'EMPLOYEUR 

— 33 - Si la déclaration de l'invention ne comporte pas l'offre de classement de l'invention, le 
décret d'application en accorde l'initiative à l'employeur, préférant cette solution à la présomption 
de classement comme «invention hors mission attribuable» envisagée lors des premières versions de 
ce texte : 

«Dans un délai de deux mois, l'employeur ... en cas de défaut d'indica
tion du classement, fait part au salarié, par une communication moti
vée, du classement qu 'il retient». 

Si le salarié ne partage pas l'opinion de son employeur, il devra, comme celui-ci au 
cas inverse, saisir la Commission paritaire de conciliation de l'article 68 bis ou le Tribunal de Grande 
Instance compétent. 

B - AUTqimEDU_CLASSEME^ 

— 34 — Deux conceptions du classement peuvent en effet être retenues. 

On peut y voir une mesure unilatérale que son auteur ne pourrait retirer après sa no
tification au partenaire, sauf accord de celui-ci. On peut, également, y voir une offre que son auteur 
pourrait retirer avant qu'elle n'ait été acceptée expressément ou tacitement par un sUence gardé 
deux mois durant après la déclaration d'invention, sauf à engager sa responsabilité pour retrait abu
sif, les tribunaux pouvant, d'ailleurs, décider que le décret d'application a établi à deux mois le 
«délai raisonnable de réflexion» que l'offrant doit accorder au destinataire de sa pollicitation. Les 
dispositions du décret qui évoque , notamment, r«accord» ou 1'«acceptation» de l'emçloyeur 
suggèrent une opération bilatérale et 0 semble bien que l'on se trouve en présence d'une véritable 
convention de classement, dans l'hypothèse, ordinaire, tout au moins, où l'employé en prend l'ini
tiative comme l'article 2 c) in fine du décret le lui prescrit. 

— 35 — Cette convention ne saurait, pas plus que toute autre, déroger aux dispositions mini
males énoncées, de façon impérative, par le texte légal, à raison même de ses premières lignes. L'in
vention est, en effet, «de mission» ou «hors mission attribuable», par exemple, non point subjecti
vement par la volonté des intéressés mais objectivement par la décision de la loi, l'intervention des 
parties n'ayant pas pour objet de lui conférer telle qualification mais simplement de la constater. 
Tout au plus, l'offre ou l'acceptation de classement foumissent-elles des informations sur les moda-
Htés de réalisation de l'invention, l'existence d'une mission de recherche ou le concours des moyens 
spécifiques à l'entreprise. Il faut, donc, admettre que l'employé ou l'employeur pourrait, ultérieu
rement, remettre en cause le classement qu'il aurait proposé ou accepté, sauf à supporter dans des 
circonstances tout à fait exceptionnelles les conséquences éventuelles d'une mauvaise foi au moment 
du classement établi par l'autre partie. Pareille constatation viserait, parmi d'autres formules, à 
déclancher la sanction du classement par le jeu, notamment, d'actions en revendication. 



QUESTION N" 18 

L ' i n v e n t e u r s a l a r i é p e u t - i l l u i - m ê m e d é p o s e r l e b r e v e t ? S i o u i , p e u t - i l 

l e f a i r e a v a n t ou a p r è s l a d é c l a r a t i o n d ' i n v e n t i o n ? 

M o n s i e u r MOUSSERON : 

A un moment q u e l c o n q u e , l e s a l a r i é p e u t d é p o s e r une demande d e b r e v e t . 

I l p e u t l e f a i r e à t i t r e c o n s e r v a t o i r e , p e u d o n c i m p o r t e l e moment . 

Que s i g n i f i e l e mot " i m m é d i a t e m e n t " ? D a n s l e s p r e m i e r s t e x t e s , on d i 

s a i t " s a n s d é l a i " ; e t p u i s , comme i l a v a i t é t é i n d i q u é p a r l a l o i 

q u e l e d é c r e t f i x e r a i t l e s d é l a i s , on a p e n s é q u e l e p o u v o i r r é g l e m e n 

t a i r e ne p o u v a i t p a s s e s o u s t r a i r e à l a m i s s i o n q u i l u i a v a i t é t é a i n s i 

c o n f i é e d ' i n d i q u e r un d é l a i ; e t on a r e m p l a c é c e t t e e x p r e s s i o n p a r " i m 

m é d i a t e m e n t " . . . M a i s i m m é d i a t e m e n t p a r r a p p o r t à q u o i ? 

Deux t h è s e s s o n t e n v i s a g e a b l e s . 

- I m m é d i a t e m e n t a p r è s l e d é p ô t d e l a demande d e b r e v e t . C e t t e t h è s e a 

é t é s o u t e n u e n o t a m m e n t p a r M o n s i e u r NONY. 

- I m m é d i a t e m e n t a p r è s l ' i n v e n t i o n . C e t t e t h è s e me s e m b l e p r é f é r a b l e , n e 

s e r a i t - c e q u e p a r c e que l e d é p ô t d ' u n e demande de b r e v e t n ' e s t p a s l a 

s e u l e p o s s i b i l i t é q u e l ' o n r e n c o n t r e e n m a t i è r e d ' i n v e n t i o n s d e s a l a r i é s . 

S i on s u b o r d o n n a i t donc t o u t e l ' a p p l i c a t i o n d e l a l é g i s l a t i o n s u r l e s i n 

v e n t i o n s de s a l a r i é s à l ' h y p o t h è s e d ' u n d é p ô t d ' u n e demande d e b r e v e t p a r 

l ' e m p l o y é , on b l o q u e r a i t l a t o t a l i t é d u s y s t è m e . 

M a i s l a d a t e d e l ' i n v e n t i o n e l l e - m ê m e n ' e s t p a s un p o i n t f i x e , e l l e e s t 

même a s s e z " f l o t t a n t e " . 

M o n s i e u r DRAGNE : 

J ' a i m e r a i s a v o i r une p r é c i s i o n : l e s a l a r i é p e u t - i l d é p o s e r une d e m a n d e 

d e b r e v e t d a n s t o u s l e s c a s , ou s e u l e m e n t l o r s q u ' i l e s t i m e a v o i r d e s 

d r o i t s ? S i v é r i t a b l e m e n t l ' e m p l o y é s a i t p e r t i n e m m e n t q u e s o n i n v e n t i o n 

e s t une i n v e n t i o n d e m i s s i o n , a - t - i l v r a i m e n t l e d r o i t de d é p o s e r une 

demande d e b r e v e t ? 



M o n s i e u r MOUSSERON : 

J ' a u r a i s t e n d a n c e à d i r e o u i , m a i s à c o n d i t i o n que l e s a l a r i é i n f o r m e 

s o n e m p l o y e u r d e s a d é m a r c h e l e p l u s r a p i d e m e n t p o s s i b l e , p a r c e q u ' u n 

d e s i n t é r ê t s d e l ' e m p l o y e u r e s t q u ' i l n ' y a i t p a s de demande de b r e v e t e t 

i l f a u t , p a r c o n s é q u e n t , q u ' i l p u i s s e r e t i r e r c e t t e demande d e b r e v e t 

a v a n t t o u t e p u b l i c a t i o n . C ' e s t a u s s i l ' i n t é r ê t d e l ' e m p l o y e u r d e c o n s 

t i t u e r l u i - m ê m e l e d o s s i e r d e d é p ô t , d e r é d i g e r l a d e s c r i p t i o n , de p r é 

v o i r l e s r e v e n d i c a t i o n s . 

A l a l i m i t e , d a n s c e r t a i n s c a s , l ' i n t e r v e n t i o n i n t e m p e s t i v e d e l ' e m p l o y é 

p e u t l e p r i v e r d e s e s d r o i t s . 

J ' a i d o n c t e n d a n c e à d i r e q u e , d a n s t o u s l e s c a s , e n p r i n c i p e , l ' e m p l o y é 

a l e d r o i t d e d é p o s e r une demande de b r e v e t , même s ' i l e s t i m e q u e c ' e s t 

u n e i n v e n t i o n de m i s s i o n m a i s q u e , p o u r a s s u r e r l a p r o t e c t i o n d e s d r o i t s 

d e l ' e m p l o y e u r , l ' e m p l o y é d o i t , l e p l u s t ô t p o s s i b l e , i n f o r m e r s o n e m p l o 

y e u r d e c e q u ' i l a f a i t . 

J e ne v o i s , c e p e n d a n t , p a s t r è s b i e n p o u r q u o i l ' e m p l o y é d é c i d e r a i t d e 

v o l e r a u s e c o u r s d e s s e r v i c e s de p r o p r i é t é i n d u s t r i e l l e d e s o n e m p l o y e u r , 

n i p o u r q u e l l e r a i s o n c e même e m p l o y é d i r a i t , p a r l a s u i t e , q u ' i l e s t 

s u r d ' a v o i r é t é e n p r é s e n c e d ' u n e i n v e n t i o n d e m i s s i o n . 

j e p e n s e que s ' i l v e n a i t à r e n c o n t r e r q u e l q u e s d i f f i c u l t é s , i l i n d i q u e 

r a i t q u ' i l y a v a i t h é s i t a t i o n p o u r l u i e t q u ' i l e x p l i q u e r a i t s o n d é p ô t 

p a r l a p o s s i b i l i t é , q u e l u i o f f r a i t l e d é c r e t , d e p r e n d r e d e s m e s u r e s 

c o n s e r v a t o i r e s . 

M o n s i e u r DRAGNE : 

J e s u i s t o u t à f a i t d ' a c c o r d a v e c l e P r o f e s s e u r MOUSSERON, l o r s q u ' i l 

d i t q u e l e d é p ô t d o i t i n t e r v e n i r , a u p l u s t ô t , s i m u l t a n é m e n t a v e c l a 

d é c l a r a t i o n à l ' e m p l o y e u r . C e c i d i t , j e v a i s q u a n d même a p p e l e r l ' a t 

t e n t i o n s u r l ' a r t i c l e 10 du d é c r e t , a f i n q u ' i l n ' y a i t p a s de m é p r i s e 

s u r l a p o r t é e de c e t a r t i c l e , e t n o t a m m e n t d e s o n d e u x i è m e a l i n é a . 

Dans l e d é c r e t , i l e s t d i t : " S i l ' u n e d e s p a r t i e s , p o u r l a c o n s e r v a 

t i o n d e s e s d r o i t s , d é p o s e une demande de b r e v e t , e l l e n o t i f i e , s a n s 

d é l a i , une c o p i e d e s p i è c e s d u d é p ô t à l ' a u t r e p a r t i e " . 



j e c r o i s p e r s o n n e l l e m e n t q u e l e d é c r e t , e n a u c u n c a s , n ' o u v r e , p a r c e t t e 

d i s p o s i t i o n , une f a c u l t é à l ' u n e ou l ' a u t r e d e s p a r t i e s de d é p o s e r u n e 

d e m a n d e d e b r e v e t . Quand l e s a l a r i é , ou l ' e m p l o y e u r p e u t - i l d é p o s e r une 

d e m a n d e d e b r e v e t à t i t r e c o n s e r v a t o i r e ? U n i q u e m e n t , à mon a v i s , l o r s 

q u ' i l e s t i m e a v o i r d e s d r o i t s s u r l ' i n v e n t i o n . 

M o n s i e u r BESSIERE : 

I l ne me s e m b l e p a s , e n e f f e t , q u e l ' a r t i c l e 10 p u i s s e a v o i r une p o r t é e 

s u r l e f o n d même d u d r o i t . C e t a r t i c l e n ' e s t q u ' u n e d i s p o s i t i o n d e p r o 

c é d u r e . 

P a r c o n s é q u e n t , j e n e p e n s e p a s q u e l ' i n v e n t e u r , q u i d é c l a r e s o n i n v e n 

t i o n comme une i n v e n t i o n d e m i s s i o n , p u i s s e e n même t e m p s d é p o s e r un 

b r e v e t p o u r l a c o n s e r v a t i o n d ' u n d r o i t q u ' i l d é c l a r e l u i - m ê m e n e p a s 

a v o i r . I l y a u r a i t une c o n t r a d i c t i o n . 

p a r c o n t r e , l a s i t u a t i o n e s t t o u t à f a i t d i f f é r e n t e s ' i l y a i n v e n t i o n 

h o r s m i s s i o n a t t r i b u a b l e ou n o n a t t r i b u a b l e . 

M o n s i e u r RICALENS : 

L o r s q u ' i l s ' a g i t d ' u n e i n v e n t i o n d e m i s s i o n , i l e x i s t e q u a n d même p o u r 

l ' i n v e n t e u r un d r o i t m o r a l q u i e s t d ' ê t r e d é s i g n é comme i n v e n t e u r . C e c i 

e s t t r è s i m p o r t a n t p o u r l a p l u p a r t d e s i n v e n t e u r s , s u r t o u t l o r s q u ' i l s 

c h e r c h e n t d u t r a v a i l p a r l a s u i t e . 

S i l ' i n v e n t e u r s a i t q u ' i l y a p l u s i e u r s é q u i p e s q u i e f f e c t u e n t l e s mê

mes r e c h e r c h e s q u e l u i , n ' a - t - i l p a s i n t é r ê t , p o u r p r é s e r v e r s o n d r o i t 

m o r a l , p o u r ê t r e v r a i m e n t l e p r e m i e r i n v e n t e u r , à d é p o s e r , d a n s l e c a 

d r e d ' u n e i n v e n t i o n d e m i s s i o n , un b r e v e t , p o u r q u ' i l s o i t b i e n d é s i g n é 

comme é t a n t l a p e r s o n n e q u i a r é a l i s é l ' i n v e n t i o n , a u même t i t r e q u e 

d e s s c i e n t i f i q u e s d é p o s e n t d e s p l i s c a c h e t é s à l ' A c a d é m i e d e s S c i e n c e s ? 

M o n s i e u r CORRE ( P r é s i d e n t d ' H o n n e u r de l a C i e d e s C o n s e i l s e n B r e v e t s ) : 

La s o l u t i o n p r é c o n i s é e p a r M o n s i e u r BESSIERE n ' e m p ê c h e a b s o l u m e n t p a s 

d e p r o t é g e r l e d r o i t m o r a l de l ' i n v e n t e u r . 

I l e s t p r é v u , à l ' a r t i c l e 4 de l a l o i , que l ' i n v e n t e u r d o i t ê t r e nommé 

à m o i n s q u ' i l y r e n o n c e . 



j e ne v o i s p a s e n q u o i l e f a i t q u e , e n c a s d ' i n v e n t i o n de m i s s i o n , i l 

p a r a i s s e l o g i q u e q u e c e s o i t l ' e m p l o y e u r q u i d é p o s e l a demande de b r e v e t , 

e m p ê c h e r a i t l ' i n v e n t e u r d ' ê t r e nommé d a n s l a demande d e b r e v e t . 

M o n s i e u r BESSIERE : 

Ce p r o b l è m e d u d r o i t m o r a l , à l ' i n t é r i e u r d ' u n e e n t r e p r i s e n ' e s t p a s 

n o u v e a u . 

Le s y s t è m e d u d é c r e t d o n n e une p r o t e c t i o n à l ' i n v e n t e u r ; i l l u i a p p a r 

t i e n t d e f a i r e s a d é c l a r a t i o n , l e p l u s t ô t p o s s i b l e , à s o n e m p l o y e u r . 

E t c ' e s t l a c h r o n o l o g i e d e s d é c l a r a t i o n s q u i é t a b l i r a l a p a t e r n i t é , 

l a p r i o r i t é d e s d r o i t s . 

M o n s i e u r X : 

j e c r o i s que l e c a s q u i p e u t s o u l e v e r d e s d i f f i c u l t é s e s t c e l u i où 

l ' e m p l o y e u r d é c i d e r a i t q u ' i l y a l i e u d e m e t t r e l ' i n v e n t i o n a u s e c r e t . 

D a n s c e c a s - l à , l ' i n v e n t e u r , même en c a s d ' i n v e n t i o n d e m i s s i o n , p e u t 

a v o i r un i n t é r ê t p e r s o n n e l à c e q u e l ' i n v e n t i o n f a s s e l ' o b j e t d ' u n 

b r e v e t , a u s s i b i e n p o u r s o n d r o i t m o r a l q u e , d a n s l e c a d r e de c o n v e n 

t i o n s c o l l e c t i v e s ou d ' a c c o r d s d ' e n t r e p r i s e , p o u r s o n i n t é r ê t f i n a n c i e r . 

M o n s i e u r MOUSSERON : 

I l f a u t b i e n s ' e n t e n d r e s u r l e mot " a p p a r t i e n t " . J e c r o i s q u e c ' e s t 

l à un mot c l é , t a n t p o u r l a d é f i n i t i o n d u r é g i m e d e s i n v e n t i o n s d e 

m i s s i o n ( l ' i n v e n t i o n " a p p a r t i e n t " à l ' e m p l o y e u r ) q u e , t o u t à l ' h e u r e , 

p o u r l a d é f i n i t i o n d u r é g i m e d e s i n v e n t i o n s h o r s m i s s i o n a t t r i b u a b l e s 

( l ' e m p l o y e u r p e u t s ' a t t r i b u e r l ' i n v e n t i o n ) . 

Dans mon e s p r i t , l ' e x p r e s s i o n " a p p a r t e n i r à l ' e m p l o y e u r " s i g n i f i e q u e 

l ' e m p l o y é e s t t e n u , p a r l e c o n t r a t d e t r a v a i l , d e t o u t e u n e s é r i e 

d ' o b l i g a t i o n s q u i d o i v e n t m e t t r e l ' e m p l o y e u r à même d e c h o i s i r l u i - m ê m e 

e t d e c h o i s i r s e u l l a p o l i t i q u e q u ' i l r é a l i s e r a à l ' é g a r d de c e t t e 

i n v e n t i o n . 

C e t t e p o l i t i q u e c o m p o r t e l e c h o i x e n t r e t r o i s f o r m u l e s : 

- p u b l i e r 

- g a r d e r l ' i n v e n t i o n s e c r è t e 



- c o u v r i r l ' i n v e n t i o n p a r b r e v e t , e n F r a n c e e t / o u à l ' é 

t r a n g e r , s e l o n t e l l e ou t e l l e t e c h n i q u e ( d e m a n d e n a t i o n a l e , e u r o p é e n 

n e ou i n t e r n a t i o n a l e ) . 

j e n e c r o i s p a s q u ' i l s o i t p o s s i b l e d e d i r e q u e c e t t e m a î t r i s e de l ' i n 

v e n t i o n , q u e c e t t e a p p a r t e n a n c e d e l ' i n v e n t i o n à l ' e m p l o y e u r , p u i s s e 

ê t r e r é d u i t e e t q u e l e c h o i x d e t e l l e ou t e l l e f o r m u l e p u i s s e ê t r e i m 

p o s é à l ' e m p l o y e u r p a r l ' e m p l o y é . J e p e n s e q u e c e d e r n i e r , n o t a m m e n t 

d a n s l e c a s d e s i n v e n t i o n s de m i s s i o n , e s t t e n u d e c o m m u n i q u e r s o n i n 

v e n t i o n , d e n e p a s l a d i v u l g u e r à a u t r u i e t d e p r ê t e r s o n c o n c o u r s à 

l ' e m p l o y e u r p o u r t o u t e m e s u r e de p r o t e c t i o n q u ' i l e s t i m e r a i t u t i l e 

( p a r e x e m p l e , p r e n d r e l e b r e v e t à s o n nom e t c é d e r l a demande d e b r e 

v e t a m é r i c a i n ) . 

I l n e d o i t p a s ê t r e p o s s i b l e à l ' e m p l o y é d ' a m p u t e r l e s d r o i t s d e 

l ' e m p l o y e u r à c e t é g a r d p a r un d é p ô t a n t i c i p é . 

C ' e s t p o u r q u o i , t o u t à l ' h e u r e , l o r s q u e j ' i m a g i n a i s l e d é p ô t p a r l ' e m 

p l o y é d ' u n e i n v e n t i o n d e m i s s i o n , j e d i s a i s q u e c e d é p ô t d e v a i t ê t r e 

s i g n a l é d ' a u t a n t p l u s r a p i d e m e n t à l ' e m p l o y e u r q u e c e l u i - c i p e u t r e f u 

s e r de r e c o u r i r a u b r e v e t e t c h o i s i r s o i t l a p u b l i c a t i o n , s o i t l e m a i n 

t i e n d u s e c r e t . E t c ' e s t p o u r moi l ' i d é e f o n d a m e n t a l e q u e r e c o u v r e l a 

n o t i o n d ' " a p p a r t e n a n c e d e l ' i n v e n t i o n à l ' e m p l o y e u r " . 

M o n s i e u r TILLIET : 

Dans l e c a d r e d u d é p ô t a n t i c i p é , i l n ' y a p a s f o r c é m e n t c o n f l i t a v e c 

l ' e m p l o y e u r , m a i s i l p e u t y a v o i r n é c e s s i t é d e d é p o s e r r a p i d e m e n t s i 

on s e n t q u ' i l y a u n e a n t é r i o r i t é q u i r i s q u e de s e m a n i f e s t e r . La mé

t h o d e de l ' e n v e l o p p e SOLEAU ou d u p l i c a c h e t é n ' e s t p a s s u f f i s a n t e . 

M o n s i e u r MOUSSERON : 

J ' a u r a i s t e n d a n c e à d i r e q u e l ' e m p l o y e u r n ' e s t p a s p l u s m a n c h o t q u e 

l ' e m p l o y é . S i l ' e m p l o y é p e u t r é d i g e r v i t e , l ' e m p l o y e u r l e p e u t t o u t 

a u s s i b i e n , p u i s q u ' à l a l i m i t e , l a r é d a c t i o n s e r a f a i t e p a r l e s e u l 

e t même p e r s o n n a g e . D o n c , j e ne v o i s p a s p o u r q u o i l ' e m p l o y é , e n . t a n t 

q u ' e m p l o y é , a u r a i t b e s o i n d e p l u s d e t e m p s p o u r r é d i g e r l a demande 

d e b r e v e t que p o u r l a d é p o s e r à s o n nom. 



M o n s i e u r PINCHON 

p e r s o n n e l l e m e n t , j e n e p a r t a g e p a s l ' o p i n i o n c o n s i s t a n t à a d m e t t r e l a 

p o s s i b i l i t é , p o u r l ' e m p l o y é , de d é p o s e r a v a n t l a d é c l a r a t i o n . N é c e s s a i 

r e m e n t , d a n s l e t e m p s , i l y a d e s é t a p e s , de l a g e n è s e de l ' i n v e n t i o n 

j u s q u ' a u moment où e l l e e s t b r e v e t a b l e . 

La r é d a c t i o n e t l e d é p ô t d ' u n e demande d e b r e v e t s o n t f o r c é m e n t d i s 

t a n t s d a n s l e t e m p s . 

S i l ' o n met l a d é c l a r a t i o n d e l ' e m p l o y é p o s t é r i e u r e m e n t a u d é p ô t du 

b r e v e t , e n a u c u n c a s , à mon s e n s , d a n s l a l a n g u e f r a n ç a i s e , on n e p e u t 

d i r e q u ' e l l e a e u l i e u " i m m é d i a t e m e n t a p r è s l ' i n v e n t i o n " , c a r m a t é r i e l 

l e m e n t , i l f a u t un c e r t a i n t e m p s p o u r d é p o s e r un b r e v e t . I l y a u r a d o n c 

un d é l a i m a t é r i e l e n t r e l a c o n c e p t i o n d e l ' i n v e n t i o n e t s o n d é p ô t . S i 

l ' o n d i t " i m m é d i a t e m e n t " d a n s l e t e x t e l é g a l , c ' e s t p o u r é v i t e r t o u t 

é v é n e m e n t i n t e r c a l a i r e . 

P a r c o n s é q u e n t , l a p r o c é d u r e d é c r i t e s e m b l e v o u l o i r d i r e q u ' o n n ' a p a s 

l e d r o i t d e p r e n d r e p o s i t i o n a v a n t l a d é c l a r a t i o n . C e l l e - c i e s t l e f a i t 

q u i s u i t i m m é d i a t e m e n t l ' a u t r e f a i t , q u ' e s t l a c o n c e p t i o n d e l ' i n v e n t i o n . 

J e n e v o i s p a s comment on p e u t d i r e q u e l ' e m p l o y é a l e d r o i t d e d é p o s e r 

u n e demande de b r e v e t ; à mon a v i s , l ' e m p l o y e u r p o u r r a l e l u i r e p r o c h e r 

à t i t r e de f a u t e . 

M o n s i e u r TILLIET : 

On a d i t q u e l a l o i s ' a p p l i q u a i t a u x i n v e n t i o n s b r e v e t a b l e s . E n e s t - i l 

d e même p o u r l e s i n v e n t i o n s b r e v e t é e s , d e m i s s i o n ? a u q u e l c a s i l p o u r 

r a i t y a v o i r d e s c o n f l i t s p o u r l a r é m u n é r a t i o n . 

M o n s i e u r BESSIERE : 

J e v o u d r a i s a p p o r t e r une p e t i t e p r é c i s i o n , p a r c e que j ' a i l ' i m p r e s s i o n 

q u ' i l y a un p e t i t m a l e n t e n d u . E f f e c t i v e m e n t , i l s ' a g i t d ' i n v e n t i o n s 

b r e v e t a b l e s , même s i e l l e s n e s o n t p a s b r e v e t é e s ; m a i s , l à où une d i f 

f i c u l t é a p p a r a î t , c ' e s t q u e d a n s l a c o n v e n t i o n c o l l e c t i v e d e l a c h i m i e , 

l ' u n e d e s c o n d i t i o n s de l a g r a t i f i c a t i o n c ' e s t q u e l ' i n v e n t i o n s o i t 

b r e v e t é e . 



En c o n s é q u e n c e , i l y a un m a u v a i s r a c c o r d e m e n t e n t r e l e s d e u x t y p e s d e 

d i s p o s i t i o n s : l a c o n v e n t i o n c o l l e c t i v e n e p r é v o i t r i e n l o r s q u e l ' e m p l o 

y e u r a d é c i d é d e n e p a s b r e v e t e r ; c ' e s t l a s i t u a t i o n a c t u e l l e . I l a p p a r 

t i e n t à l ' e m p l o y e u r d e f a i r e e n s o r t e q u e l ' é q u i t é ne s o i t p a s t r o p v i o 

l é e . 

La p h i l o s o p h i e g é n é r a l e de l a l o i a é t é d e l a i s s e r à l ' e m p l o y e u r l a 

p l e i n e r e s p o n s a b i l i t é d e s a p o l i t i q u e d e r e c h e r c h e e t de r é m u n é r a t i o n 

d e s o n p e r s o n n e l d e r e c h e r c h e . C ' e s t à l ' e m p l o y e u r d ' i n c i t e r s e s c h e r 

c h e u r s à i n n o v e r , à i n v e n t e r . La l o i n ' i n t e r v i e n t p a s e t s e c o n t e n t e 

d e d i r e : " A p p l i q u e z l e s c o n t r a t s , l e s c o n v e n t i o n s c o l l e c t i v e s , l e s r è 

g l e m e n t s i n t é r i e u r s " ; e l l e ne s t i p u l e , d e f a ç o n p r é c i s e , que p o u r l e s 

a u t r e s c a s . 

M o n s i e u r LEVY - A v o c a t G é n é r a l à l a C o u r d e P a r i s 

j e v o u d r a i s q u a n d même f a i r e o b s e r v e r l a c h o s e s u i v a n t e : v o u s s e m b l e z 

t i r e r d e s i n t e r d i c t i o n s d ' u n t e x t e q u i n ' o n c o m p r e n d p a s ; i l n ' e s t d i t 

n u l l e p a r t , d a n s c e t e x t e , que 1 ' i n v e n t e u r n e p e u t p a s d é p o s e r d e b r e v e t . 

E t p a r c o n s é q u e n t , s i l e t e x t e n e 1 ' i n t e r d i t p a s , j e n e v o i s p a s comment 

v o u s p o u v e z d é d u i r e q u e , s i 1 ' i n v e n t e u r d é p o s e un b r e v e t , i l commet une 

f a u t e . 

L e s t e x t e s s o n t d ' i n t e r p r é t a t i o n é t r o i t e e t on n e p e u t p a s c r é e r d ' i n t e r 

d i c t i o n q u i n ' e x i s t e p a s d a n s l a l o i . 

M o n s i e u r MOUSSERON : 

I l n ' y a p a s d ' i n t e r d i c t i o n a u r e g a r d d u d r o i t d e s b r e v e t s , m a i s i l y 

a d e s o b l i g a t i o n s d é c o u l a n t du c o n t r a t de t r a v a i l : un e m p l o y é e s t t e n u , 

e n v e r t u d e c e c o n t r a t , de c o m m u n i q u e r e t d e m a i n t e n i r s e c r è t e une i n 

v e n t i o n . 

E t 1 ' e m p l o y e u r , l u i , d e v r a c h o i s i r e n t r e t e l l e ou t e l l e t e c h n i q u e . 

L ' e m p l o y é a p a r f a i t e m e n t l e d r o i t d e d é p o s e r une demande d e b r e v e t ; on 

n ' i m a g i n e p a s q u e l ' I . N . P . I . p u i s s e l u i r e f u s e r c e d é p ô t . M a i s e n a g i s 

s a n t a i n s i , 1 ' e m p l o y é m é c o n n a î t r a i t 1 ' o b l i g a t i o n d e s e c r e t q u i l u i i n 

combe à l ' é g a r d d e s i n v e n t i o n s r é a l i s é e s e n c o u r s d ' e m p l o i . 



M o n s i e u r PIERRE ( D i r e c t e u r de l a , p. I . d e THOMSONCSF) 

I l n e f a u t p a s o u b l i e r q u e , d a n s l e c a s d e s i n v e n t i o n s d e m i s s i o n , l a 

l o i , e l l e  m ê m e , p r é c i s e que l ' i n v e n t i o n a p p a r t i e n t à l ' e m p l o y e u r . 

D a n s l a m e s u r e où l ' i n v e n t i o n a p p a r t i e n t à l ' e m p l o y e u r , c ' e s t b e l e t 

b i e n l ' e m p l o y e u r q u i p e u t e n t i r e r t o u s l e s e f f e t s q u ' i l d é s i r e e t n u l 

n e p a r a î t a u t o r i s é à s e s u b s t i t u e r à l ' e m p l o y e u r p o u r e x e r c e r l e s d r o i t s 

q u ' i l d é t i e n t a i n s i , d u p r e m i e r p a r a g r a p h e de l ' a r t i c l e 1 e r t e r de l a 

l o i . 

QUESTION № 19 

Q u e l d o i t ê t r e l e c o n t e n u de l a d e s c r i p t i o n de l ' i n v e n t i o n e x i g é e 

de l ' i n v e n t e u r s a l a r i é ? 

M o n s i e u r MOUSSERON 

L o r s q u e l e c l a s s e m e n t ( c ' e s t l ' a r t i c l e 3 du d é c r e t ) i m p l i q u e l ' o u v e r t u r e , 

a u p r o f i t de l ' e m p l o y e u r , du d r o i t d ' a t t r i b u t i o n , l a d é c l a r a t i o n e s t a c 

c o m p a g n é e d ' u n e d e s c r i p t i o n d e l ' i n v e n t i o n ; c e l l e  c i , q u i d o i t ê t r e s u f 

f i s a n t e p o u r p e r m e t t r e d ' a p p r é c i e r l a b r e v e t a b i l i t é d e l ' i n v e n t i o n , d o i t 

d o n c i n t e r v e n i r t r è s t ô t . 

M o n s i e u r BESSIERE 

L e s d é c l a r a t i o n s que n o u s r e c e v o n s , d è s m a i n t e n a n t e t q u e n o u s r e c e v r o n s 

d a n s l ' a v e n i r , s o n t r e l a t i v e m e n t s o m m a i r e s , s a u f c a s p a r t i c u l i e r s . 

La r é d a c t i o n même d e l a demande d e b r e v e t v a d é v e l o p p e r b e a u c o u p c e t t e 

d é c l a r a t i o n , e t i l s e p o u r r a i t e f f e c t i v e m e n t q u e l e c o n t e n u d e l a d é c l a 

r a t i o n n e s o i t p a s b r e v e t a b l e , e t q u e l e c o n t e n u d e l a demande d e b r e v e t 

l e s o i t p a r c e q u ' o n a i n t r o d u i t d a n s l a demande d e b r e v e t d ' a u t r e s é l é 

m e n t s r e n d a n t l ' i n v e n t i o n b r e v e t a b l e . 



V a - t - o n r e p r o c h e r à l ' i n v e n t e u r d ' a v o i r f a i t une d é c l a r a t i o n t r o p som

m a i r e ? F a u d r a i t - i l q u e , p o u r l a r é g u l a r i t é d e t o u t e l a p r o c é d u r e , i l 

f a s s e une d é c l a r a t i o n c o m p l é m e n t a i r e a u moment même où l a demande d e 

b r e v e t v a ê t r e d é p o s é e , a u moment où s a r é d a c t i o n e s t t e r m i n é e ? 

N ' e s t - c e p a s i n t r o d u i r e t r o p d e f o r m a l i s m e ? 

E s t - c e que l e s d r o i t s à r é m u n é r a t i o n d e l ' i n v e n t e u r v o n t ê t r e r é d u i t s 

à n é a n t même s i l e b r e v e t e s t f o r t b o n e t l a d é c l a r a t i o n i n s u f f i s a n t e ? 

N ' e s t - c e p a s a l l e r t r o p l o i n ? 

J ' a v a i s t e n d a n c e à p e n s e r q u e , d è s l ' i n s t a n t où l ' i n v e n t e u r a v a i t f a i t 

u n e d é c l a r a t i o n l o y a l e e t d é c r i t l ' i n v e n t i o n t e l l e q u ' i l l ' e n t e n d a i t 

l u i - m ê m e , i l a v a i t r e m p l i s e s o b l i g a t i o n s , m a i s q u ' e n s u i t e , a v e c l e 

c o n c o u r s du s e r v i c e d e s b r e v e t s o u d u C o n s e i l e n b r e v e t s s a i s i d e 

l ' a f f a i r e , on a l l a i t p o u v o i r r é d i g e r , à l o i s i r , une demande d e b r e v e t 

e n r i c h i e de t o u s l e s é c h a n g e s i n t e r v e n u s e n t r e l ' i n v e n t e u r e t l e s p é c i a 

l i s t e . E t j e ne v o y a i s p a s l a n é c e s s i t é d e r é i t é r e r l a d é c l a r a t i o n e t 

1 ' é c h a n g e d e p a p i e r s e t d e n o t i f i c a t i o n s e n t r e l ' e m p l o y é e t l ' e m p l o y e u r 

p o u r s a t i s f a i r e a u x r è g l e s f o r m e l l e s d u d é c r e t . 

P a r c o n s é q u e n t , l ' i n t e r p r é t a t i o n q u ' o n v i e n t d e n o u s d o n n e r m ' e n n u i e un 

p e u , e t j e me demande s i n o u s n ' a l l o n s p a s v e r s e r d a n s un f o r m a l i s m e 

e x c e s s i f . J e s a i s b i e n q u ' e n A l l e m a g n e , l a q u e s t i o n s ' e s t p o s é e e t q u e , 

d a n s c e r t a i n s c a s , a u moment même d u d é p ô t d u b r e v e t , l e s e r v i c e " b r e v e t s " 

r é d i g e a i t l a d é c l a r a t i o n e n f o r m e , p o u r ê t r e t o u t à f a i t sur q u ' e l l e s o i t 

e n c o n c o r d a n c e a v e c l e t e x t e d e l a demande d e b r e v e t . F a u t - i l q u e n o u s 

a d o p t i o n s un t e l s y s t è m e e n F r a n c e ? 

Dans l e c a s d e s i n v e n t i o n s d e m i s s i o n , l e f o r m a l i s m e é t r o i t d u d é c r e t 

e s t f a c u l t a t i f . P a r c o n t r e , s ' i l s ' a g i t d ' u n e i n v e n t i o n a t t r i b u a b l e , l e 

f o r m a l i s m e e s t i m p é r a t i f . C ' e s t l à où j e m ' i n t e r r o g e , p a r c e q u e j e n ' a v a i s 

p a s l ' i n t e n t i o n , j u s q u ' à p r é s e n t , d e f a i r e r é i t é r e r l a d é c l a r a t i o n a p r è s 

l a r é d a c t i o n d e l a demande de b r e v e t . 



Monsieur. LE TALLEC : 

J'aimerais savoir si le problème que nous examinons en ce qui concerne 
l'invention de mission n'est pas un faux problème : lorsqu'il y a une 
invention de mission, il est évident que tous les services et, notamment, 
la Direction ont les yeux braqués sur l'inventeur. Peut-on concevoir que 
cet inventeur fasse le dépôt de la demande avant que les services de la 
Société n'interviennent ? 
Pour autant, par conséquent, que le problème se pose, je voudrais appuyer 
tout à fait Monsieur BESSIERE sur le sens de la description de l'article 
3 du décret. C'est une description suffisante pour éclairer l'employeur, 
mais ce n'est pas la description de la demande de brevet ; il peut y avoir 
une marge considérable, et d'ailleurs des éléments, contenus à l'article 
3 à propos de cette description, montrent bien que c'est une description 
qui, en partie, n'a rien à voir avec la description de la demande de bre
vet. Ce sont donc bien deux descriptions parallèles ; peut-être pourront-
elles coïncider totalement dans le système allemand, mais à l'I.N.P.I, 
nous ne nous occuperons pas du tout de la description "initiale" faite à 
l'employeur ; nous serons très attentifs à la description de la demande 
de brevet, car nous sommes tenus par d'autres textes. 

Monsieur PHELIP : 

Cette description ne va, finalement, pas tellement s'éloigner d'une des
cription de demande de brevet. Nous sommes exactement dans le sens des 
Directives Européennes : le problème posé, la solution qui lui a été 
apportée et au moins un exemple de réalisation. Que manque-t-il à une 
demande de brevet, sinon les revendications ? Nous avons presque une des
cription de demande de brevet. 



QUESTION № 20 

E m p l o y e u r s e t e m p l o y é s p e u v e n t  i l s , a p r è s l ' i n v e n t i o n , m é c o n n a î t r e l e s r è 

g l e s d ' a t t r i b u t i o n d e l a l o i d e 1 9 7 8 ? 

M o n s i e u r MOUSSERON 

I m a g i n o n s une i n v e n t i o n q u i , p a r n a t u r e a u r e g a r d de l a l o i , s o i t une 

i n v e n t i o n h o r s m i s s i o n a t t r i b u a b l e . C es d e u x p a r t i e s , e m p l o y e u r e t i n 

v e n t e u r , s o n t d ' a c c o r d p o u r l a c l a s s e r p a r m i l e s i n v e n t i o n s d e m i s s i o n . 

P a r e i l c l a s s e m e n t s e r a i t  i l v a l a b l e ou n o n ? 

A v a n t l ' i n v e n t i o n , une c o n v e n t i o n q u i p r é v o i r a i t un m a u v a i s c l a s s e m e n t 

s e r a i t c e r t a i n e m e n t n u l l e comme m é c o n n a i s s a n t l e p l a n c h e r l é g i s l a t i f . A p r è s 

l ' i n v e n t i o n , p e u t  o n a d m e t t r e c e s c o n v e n t i o n s de c l a s s e m e n t , e n d i s a n t : 

" C ' e s t comme s i l ' e m p l o y é , a p r è s a v o i r p r i s l e b r e v e t , l ' a v a i t e n s u i t e 

c é d é " . . . a v e c d e s i n c i d e n c e s f i s c a l e s q u e n o u s p o u v o n s a u g u r e r ? Ma 

p r e m i è r e r é p o n s e e s t n é g a t i v e : l e s i n v e n t i o n s s o n t de m i s s i o n ou h o r s 

m i s s i o n , non p a s e n r a i s o n de l a v o l o n t é d e s p a r t i e s , m a i s p a r l a d é c i 

s i o n d u l é g i s l a t e u r . 

M o n s i e u r LEVY : 

J e p e u x v o u s c i t e r q u e l q u e s c o n s i d é r a t i o n s d ' o r d r e g é n é r a l . L e s d i s p o s i 

t i o n s s o n t d ' o r d r e p u b l i c , s o i t q u e l e l é g i s l a t e u r l ' e x p r i m e f o r m e l l e m e n t , 

c e q u i ne s e m b l e p a s ê t r e l e c a s i c i , s o i t l o r s q u e , p a r d e s d é c i s i o n s 

u l t é r i e u r e s , on a p p l i q u e l a q u a l i t é d ' o r d r e p u b l i c à d e s t e x t e s q u i , 

i n i t i a l e m e n t , ne p o s a i e n t p a s l e p r o b l è m e , c e c i n o t a m m e n t e n m a t i è r e 

d e l é g i s l a t i o n d u t r a v a i l . 

S i v o u s v o u s p l a c e z d a n s l e c o n t e x t e g é n é r a l d e c e t t e l o i q u i c h e r c h e 

à p r é s e r v e r l e s d r o i t s d e s s a l a r i é s v i s à v i s d e l e u r s e m p l o y e u r s , e t d e s 

é t a b l i s s e m e n t s p o u r l e s q u e l s i l s t r a v a i l l e n t , on d o i t c o n s i d é r e r q u e 

c ' e s t un t e x t e d ' o r d r e p u b l i c , p u i s q u ' i l s ' i n s è r e d a n s l e c a d r e de l a l é 

g i s l a t i o n c h e r c h a n t à p r o t é g e r l e s a l a r i a t . 



M o n s i e u r CORRE : 

M a i s j e s u i s e n t r a i n de me d e m a n d e r s i c e t t e q u e s t i o n a b e a u c o u p 

d ' i m p o r t a n c e p a r c e q u e , en f a i t , s i l ' e m p l o y e u r e t l ' e m p l o y é s o n t 

d ' a c c o r d p o u r c l a s s e r l ' i n v e n t i o n d a n s u n e c a t é g o r i e à l a q u e l l e , 

n o r m a l e m e n t , e l l e n ' a p p a r t i e n t p a s e t q u ' i l n e s o i t p a s p o s s i b l e de 

t r a n s g r e s s e r l e s r è g l e s p o s é e s p a r l a l o i , j e p e u x d i f f i c i l e m e n t 

a d m e t t r e q u ' o n n e p u i s s e s e t r o u v e r d e v a n t l a s i t u a t i o n s u i v a n t e q u i 

p o u r r a i t r é g l e r l e p r o b l è m e : 

L ' e m p l o y é d é p o s e à s o n nom e t c è d e e n s u i t e s a demande de b r e v e t à 

l ' e m p l o y e u r ; j e n e c r o i s p a s que l a l o i empêche l ' e m p l o y é , a y a n t 

d é p o s é une demande d e b r e v e t , de l a c é d e r e n s u i t e à s o n e m p l o y e u r , 

e t c e c i même à t i t r e g r a t u i t s i c e l a l u i f a i t p l a i s i r . 

M o n s i e u r DRAGNE : 

J e c r o i s que t a n t q u e l e s p a r t i e s s e r o n t d ' a c c o r d p o u r a v o i r m é c o n n u 

l a l o i , i l n ' y a u r a p a s de d i f f i c u l t é p u i s q u e l e s t r i b u n a u x ne s e r o n t 

p a s s a i s i s . Le p r o b l è m e s e p o s e r a s i , u n j o u r , l ' u n e d e s p a r t i e s , a y a n t 

d e s " r e m o r d s " , s a i s i t l e t r i b u n a l . 

J e me demande s ' i l n e f a u d r a i t p a s , a l o r s , f a i r e u n e d i s t i n c t i o n s e l o n 

l a c a u s e de l a m é c o n n a i s s a n c e de l a l o i . La p r e m i è r e c a u s e p e u t ê t r e 

u n e e r r e u r du s a l a r i é ; en c e c a s , i l n e p o u r r a p a s r e v e n i r s u r l e 

c l a s s e m e n t . 

La d e u x i è m e c a u s e p e u t ê t r e u n e r e n o n c i a t i o n du s a l a r i é au d r o i t q u e 

l u i a t t r i b u e l a l o i . Le d r o i t , q u e l u i a t t r i b u e l a l o i , e s t d ' o r d r e 

p u b l i c , j ' e n c o n v i e n s , m a i s i l e x i s t e , j e c r o i s , un p r i n c i p e s e l o n 

l e q u e l l a r e n o n c i a t i o n à un d r o i t p a t r i m o n i a l , à u n e p r é r o g a t i v e 

p a t r i m o n i a l e d ' o r d r e p u b l i c , e s t i n t e r d i t e l o r s q u ' e l l e e s t a n t i c i p é e , 

m a i s v a l a b l e l o r s q u ' e l l e a p o u r o b j e t u n d r o i t a c q u i s ; e t d o n c , l o r s 

q u e l ' i n v e n t i o n e s t r é a l i s é e , l e d r o i t e s t a c q u i s . 

M o n s i e u r SULITZER : 

I l n e f a i t p a s de d o u t e q u ' e n m a t i è r e f i s c a l e , j ' a i t e n d a n c e à d i r e : 

"Vous ê t e s l i b r e de f a i r e ce q u e v o u s v o u l e z " , m a i s j e s u i s l i b r e , m o i , 

f i s c a l i s t e , d ' e n t i r e r l e s c o n s é q u e n c e s que j e s o u h a i t e . 



Chaque f o i s , p a r c o n s é q u e n t , q u e l a r e q u a l i f i c a t i o n de l ' i n v e n t i o n 

a m è n e r a l ' e m p l o y é , o u l ' e m p l o y e u r , v e r s u n r é g i m e f i s c a l p l u s d é f a v o 

r a b l e , v o u s r i s q u e z p e u de c h o s e . I n v e r s e m e n t , c h a q u e f o i s q u e c e t t e 

r e q u a l i f i c a t i o n p e u t c o n d u i r e à d e s r é g i m e s f i s c a u x f a v o r a b l e s , s o i t 

à l ' e m p l o y é , s o i t à l ' e m p l o y e u r , s o i t a u x d e u x , i l f a u d r a q u e v o u s 

t r o u v i e z u n e b o n n e r a i s o n p o u r e x p l i q u e r l e s c h o s e s a u t r e m e n t q u e p a r 

l a f i s c a l i t é . J e p e n s e q u ' i l n e f a u t p a s o u b l i e r q u ' i l y a d e s p r o c é 

d u r e s r e l a t i v e m e n t l o u r d e s , c e r t e s , m a i s q u i e x i s t e n t n é a n m o i n s , e t 

q u i s o n t d e s p r o c é d u r e s de r é p r e s s i o n de l ' a b u s de d r o i t . N ' o u b l i e z 

p a s que l a f i s c a l i t é n e t i r e l e s c o n s é q u e n c e s d e s c o n v e n t i o n s d e s 

p a r t i e s q u e p o u r a u t a n t q u ' e l l e s s o n t r é e l l e s e t s i n c è r e s e t n e l è s e n t 

p a s l e s i n t é r ê t s du T r é s o r . P a r c o n s é q u e n t , v o u s v o y e z q u e l a m a r g e 

e s t g r a n d e , p o u r un v é r i f i c a t e u r , p o u r a g i r . 

J e c i t e r a i un e x e m p l e t o u t s i m p l e . P r e n o n s l e c a s d ' u n e i n v e n t i o n h o r s 

m i s s i o n a t t r i b u a b l e . S i , à p a r t i r de ce c l a s s e m e n t , l e s p a r t i e s c h o i 

s i s s e n t l a c o n c e s s i o n du b r e v e t de l ' e m p l o y é à l a s o c i é t é , ou l a c o 

p r o p r i é t é , c e l l e - c i d é b o u c h a n t , p a r a i l l e u r s , s u r u n e l i c e n c e n o n e x 

c l u s i v e du b r e v e t au p r o f i t de t i e r s ; l e r é g i m e f i s c a l d e s p r o d u i t s q u e v a 

r e c e v o i r l e s a l a r i é v a ê t r e p l u s p é n a l i s a n t , e n p r i n c i p e , q u e l e r é g i m e f i s 
c a l 

d e s s a l a i r e s . E v i d e m m e n t , l e s p a r t i e s p e u v e n t ê t r e t e n t é e s d e s e r a p p r o 

c h e r e t de s e m e t t r e d ' a c c o r d s u r l a p o s s i b i l i t é d ' o b t e n i r u n s u p p l é m e n t 

de r é m u n é r a t i o n p o u r u n e i n v e n t i o n de m i s s i o n . J e p e n s e q u e c e s e r a i t 

l e c a s t y p i q u e où n o u s r i s q u e r i o n s d ' a v o i r d e s p r o b l ê m e s a v e c l ' a d m i n i s 

t r a t i o n f i s c a l e . Ces p r o b l ê m e s s e p o s e r a i e n t de f a ç o n d i f f é r e n t e s e l o n 

q u e , e n t r e l e moment de l a p r e m i è r e q u a l i f i c a t i o n e t l e moment d e l a 

s e c o n d e q u a l i f i c a t i o n , d e s sommes a u r a i e n t é t é v e r s é e s â l ' e m p l o y é ou n o n , 

d é c l a r é e s ou non p a r l ' e m p l o y é . I l e s t é v i d e n t q u e , s i r i e n n ' a é t é f a i t , 

i l f a u t e n c o r e que l e v é r i f i c a t e u r t r o u v e l a p r e m i è r e c o n v e n t i o n . 

M o n s i e u r LAVOIX : 

J e v o u d r a i s q u e l a q u e s t i o n s o i t c l a i r e m e n t p o s é e e t q u ' i l y s o i t a p p o r t é 

u n e r é p o n s e c l a i r e . 

J e p o s e l e p r o b l ê m e de l a f a ç o n s u i v a n t e : e m p l o y e u r e t s a l a r i é s e s o n t 

m i s d ' a c c o r d p o u r c o n s i d é r e r q u ' i l s ' a g i s s a i t d ' u n e i n v e n t i o n de m i s s i o n . 



Q u e l q u e s t e m p s a p r è s , l e s a l a r i é d i t s ' ê t r e t r o m p é e t r e q u a l i f i e s o n 

i n v e n t i o n d ' i n v e n t i o n h o r s m i s s i o n a v e c d r o i t d ' a t t r i b u t i o n . Le s a l a r i é 

p e u t - i l , à c e m o m e n t , d e m a n d e r u n e " r e c t i f i c a t i o n du t i r " â l ' e m p l o y e u r 

e t , s ' i l n e l ' o b t i e n t p a s de c e l u i - c i , à l a C o m m i s s i o n ? 

J ' e s t i m e p e r s o n n e l l e m e n t q u e o u i , m a i s j e v o u d r a i s s a v o i r s i c e t t e 

s o l u t i o n e s t l a b o n n e . 

Mons . i eur MOUSSERON : 

Mon o p i n i o n e s t que o u i . 

M o n s i e u r CORRE : 

C ' e s t un p e u e n c o n t r a d i c t i o n a v e c ce q u e v o u s d i s i e z t o u t à l ' h e u r e , 

M o n s i e u r l e P r o f e s s e u r . 

M o n s i e u r LAVOIX d i t q u e l ' e m p l o y é e t l ' e m p l o y e u r s e s o n t m i s d ' a c c o r d 

p o u r c l a s s e r l ' i n v e n t i o n conme i n v e n t i o n de m i s s i o n , a l o r s q u ' a p r i o r i , 

ce n ' e n e s t p a s u n e . 

A ce moment l à , i l s o n t commis u n e f a u t e e n n e r e s p e c t a n t p a s l e s r è g l e s 

d ' o r d r e p u b l i c , e t j e n e v o i s p a s comment , e n s u i t e , i l s p o u r r o n t l a 

r é p a r e r . 

I f o n s i e u r LEVY : 

J e n e p e n s e p a s q u e l e p r o b l è m e s e p o s e s o u s c e t a n g l e l o r s q u e , d a n s . 

l e c a s q u e v o u x c i t e z , n o u s . n o u s t r o u v o n s e n p r é s e n c e d ' u n e i n v e n t i o n 

q u i n ' e s t p a s u n e i n v e n t i o n de m i s s i o n , m a i s d ' u n e i n v e n t i o n q u e , d ' u n 

commun a c c o r d , l e s p a r t i e s o n t c l a s s é e comme i n v e n t i o n de m i s s i o n ; 

l e p r o b l è m e a é t é s i m p l e m e n t d é p l a c é d a n s l e t e m p s . 

S i l e s d e u x p a r t i e s o n t commis u n e f r a u d e à l a l o i , c e t t e f r a u d e 

commune n ' e m p ê c h e p a s l ' u n e d e s p a r t i e s de r e v e n i r s u r s a d é c i s i o n 

e t de s o u m e t t r e l e p r o b l è m e a u x j u r i d i c t i o n s . 

M a i s i l f a u t r e m a r q u e r q u e ce n ' e s t p l u s l e p r o b l è m e t e l q u ' i l s e p o s e 

au d é b u t , ce n ' e s t p l u s u n p r o b l è m e q u i s e r a p o r t é d e v a n t l a C o m m i s s i o n , 

m a i s un p r o b l è m e q u i s e r a s o u m i s à l a j u r i d i c t i o n de d r o i t commun 

p a r c e que c o n c e r n a n t un l i t i g e e n t r e un e m p l o y e u r e t un s a l a r i é , s u r 

u n s u j e t d o n n é n e r e l e v a n t p l u s d e l a C o m m i s s i o n . 



M o n s i e u r ROUANET de VIGNE LAVIT : 

J e r e p r e n d s l ' i d é e de M o n s i e u r DRAGNE e n y a j o u t a n t q u e l q u e c h o s e q u e 

v i e n t de d i r e M o n s i e u r l ' a v o c a t g é n é r a l LEVY. 

- On s ' e s t t r o m p é s u r l a p r e m i è r e q u a l i f i c a t i o n , o n a commis u n e 

e r r e u r s u r l a q u e l l e on p e u t r e v e n i r p u i s q u ' o n r e n t r e d a n s l ' o r d r e 

p u b l i c : on d o n n e â l ' i n v e n t i o n s a r é a l i t é . 

- On a commis u n e f r a u d e à l a l o i , d e u x i è m e h y p o t h è s e . O r , " l a f r a u d e 

c o r r o m p t t o u t " . On p e u t d o n c r e v e n i r e n a r r i è r e , f a i r e d e s a n n u l a t i o n s . 

- I l y a e n s u i t e l e c a s o ù , d ' u n commun a c c o r d , l e s p a r t i e s o n t a d o p t é 

u n e s o l u t i o n : c ' e s t u n e t r a n s a c t i o n . . . e t p u i s e l l e s v e u l e n t r e v e n i r 

l à - d e s s u s . 

A l o r s l à , j e n ' e n d i r a i p a s d a v a n t a g e , ce s e r a l a C o m m i s s i o n q u i l e 

d i r a un j o u r é v e n t u e l l e m e n t . 

M o n s i e u r MOUSSERON : 

On p e u t r é g l e r l e p r o b l è m e en r e s p e c t a n t l a n o t i o n de c o n t r a t de 

c l a s s e m e n t . En d i s a n t q u e l e c l a s s e m e n t é t a i t v i c i é p a r u n e e r r e u r 

s u r l ' o b j e t , l a v i c t i m e de c e t t e e r r e u r a l e d r o i t d e d e m a n d e r l ' a n 

n u l a t i o n de l a c o n v e n t i o n de c l a s s e m e n t . 

S ' i l y a e u f a u t e , l e p r o b l è m e s e r é g l e r a d ' u n e a u t r e m a n i è r e e n 

t e r m e s de r e s p o n s a b i l i t é . E v e n t u e l l e m e n t , e n c a s de dommages , l a 

v i c t i m e p o u r r a d e m a n d e r d e s i n d e m n i t é s p o u r l e p r é j u d i c e q u e p o u r r a i t , 

p a r e x e m p l e , l u i a v o i r c a u s é l e c l a s s e m e n t t a r d i f de l ' i n v e n t i o n . S i 

1 ' e m p l o y é n é g l i g e n t n ' a p a s d o n n é à l ' e m p l o y e u r t o u t e s l e s i n d i c a t i o n s 

s u f f i s a n t e s , c e d e r n i e r a pu c o n s i d é r e r q u e l ' i n v e n t i o n c o n c e r n é e é t a i t 

u n e i n v e n t i o n de m i s s i o n a l o r s q u ' e n r é a l i t é , i l s ' a g i s s a i t d ' u n e i n 

v e n t i o n h o r s m i s s i o n a t t r i b u a b l e ; q u e l q u e s t e m p s p l u s t a r d , l ' e m p l o y é 

f a i s a n t v a l o i r l e s i n f o r m a t i o n s s u p p l é m e n t a i r e s , r e v e n d i q u e l e b r e v e t ; 

o n adme t l ' a c t i o n e n r e v e n d i c a t i o n ; m a i s , e n t e r m e s de r e s p o n s a b i l i t é , 

l ' e x - b r e v e t é ( l ' e m p l o y e u r ) p o u r r a d e m a n d e r u n e c e r t a i n e i n d e m n i s a t i o n 

du dommage q u i l u i a u r a é t é c a u s é p a r l e s d é c l a r a t i o n s i n s u f f i s a n t e s de 

1 ' e m p l o y é . 



M o n s i e u r BESSIERE : 

S i j e c o m p r e n d s b i e n , n o u s e n a r r i v o n s à u n e s o l u t i o n q u i e n l è v e p r a t i 

q u e m e n t t o u t e a u t o r i t é à l ' a c c o r d i n t e r v e n u e n t r e l e s p a r t i e s , p u i s q u e 

c e t a c c o r d p e u t ê t r e r e m i s e n q u e s t i o n , s o i t s ' i l y a e u e r r e u r , s o i t 

s ' i l y a e u f r a u d e . 

Dans c e s c o n d i t i o n s , s u p p o s o n s q u e l ' e m p l o y e u r n ' a i t p a s r é p o n d u du 

t o u t à l a d é c l a r a t i o n e t au c l a s s e m e n t i n d i q u é p a r l ' i n v e n t e u r , l ' e m 

p l o y e u r e s t - i l l i é p a r l a d é c l a r a t i o n f a i t e p a r l ' i n v e n t e u r ? 

J e s e r a i s t e n t é de d i r e n o n , p u i s q u e , d a n s l a p r e m i è r e h y p o t h è s e , i l 

y a v a i t e u a c c o r d , e t i l s n ' é t a i e n t p a s l i é s n o n p l u s ; j e n e v o i s p a s 

p o u r q u o i l ' e m p l o y e u r s e r a i t l i é d a v a n t a g e p a r s o n s i l e n c e . 

A l o r s , à q u o i r i m e c e t t e p r o c é d u r e , e t q u e l l e e s t s a s a n c t i o n ? N o t a m 

m e n t e n ce q u i c o n c e r n e l e r e s p e c t d e s d é l a i s . 

M o n s i e u r MOUSSERON : 

Nous n o u s t r o u v o n s , u n e f o i s d e p l u s , e n p r é s e n c e d ' u n m é c a n i s m e 

d é b o u c h a n t s u r d e s p r o b l è m e s q u e l e l é g i s l a t e u r n ' a p a s e n v i s a g é s . 

J e p e n s e q u ' e n d é f i n i t i v e , on a m i s e n p l a c e u n e c o n v e n t i o n de 

c l a s s e m e n t q u i , d a n s l ' e s p r i t de s e s a u t e u r s , d e v a i t l e s l i e r m a i s 

q u i e s t , à mon a v i s , d i f f i c i l e m e n t c o m p a t i b l e a v e c l e c a r a c t è r e de 

minimum l é g i s l a t i f d ' o r d r e p u b l i c d e s d i s p o s i t i o n s de c e t a r t i c l e 1e r 

t e r . 

P e r s o n n e l l e m e n t , j e c r o i s q u ' i l y a b i e n un c o n t r a t , m a i s un c o n t r a t 

où l e s i n t é r e s s é s n ' o n t p a s l e d r o i t d e s e t r o m p e r ; ou b i e n , s ' i l s 

s e t r o m p e n t , l e u r c o n t r a t n e s a u r a p r é v a l o i r s u r l a r é a l i t é j u r i d i q u e . 

M o n s i e u r CASALONGA : 

J e v o u d r a i s r e v e n i r s u r l e p r o b l è m e f i s c a l . 

I l me s e m b l e q u e , d ' u n e m a n i è r e g é n é r a l e , d a n s c e s q u e s t i o n s d ' i n v e n 

t i o n s de s a l a r i é s , d e u x c a t é g o r i e s d ' e n t r e p r i s e s s o n t v i s é e s : 

- l e s g r a n d e s e n t r e p r i s e s d a n s l e s q u e l l e s l e s i n v e n t i o n s s o n t f a i t e s 

au nom d e s s a l a r i é s e t l a q u e s t i o n se p o s e de s a v o i r q u e l s s o n t l e s 

d r o i t s d e s s a l a r i é s . 



- l e s p e t i t e s e n t r e p r i s e s d a n s l e s q u e l l e s p r o b l è m e s s o n t t o u t à f a i t 

d i f f é r e n t s . On e s t s o u v e n t en p r é s e n c e d e c e q u ' o n a p p e l l e l e s i n v e n 

t i o n s de P . D . G . , c ' e s t - à - d i r e q u e l e s i n v e n t i o n s s o n t p r i s e s a u nom 

du B . D . G . e t s o n t e n s u i t e , p o u r d e s r a i s o n s f i s c a l e s , c é d é e s à l ' e n t r e 

p r i s e . 

Dans c e c a s l à , e t d a n s l a m e s u r e où l e P . D . G . e s t , à l a f o i s , l ' i n v e n ^ -

t e u r , l e s a l a r i é e t l e d é p o s a n t , i l me s e m b l e q u e c ' e s t l u i q u i va 

p o u v o i r , e n t o u t e t r a n q u i l l i t é , d é f i n i r l a m i s s i o n i n v e n t i v e q u ' i l v a 

s e d o n n e r à l u i - m ê m e . I l va d o n c p o u v o i r s e d é f i n i r u n e m i s s i o n q u i 

s e r a e x c l u s i v e m e n t de d i r e c t i o n , c o m m e r c i a l e . . , e t d a n s c e s c o n d i t i o n s , 

t o u t e s l e s i n v e n t i o n s r é a l i s é e s s e r o n t d e s i n v e n t i o n s l i b r e s ( c ' e s t -

à - d i r e d e s i n v e n t i o n s n o n a t t r i b u a b l e s ) , q u i l u i a p p a r t i e n d r o n t , q u ' i l 

d é p o s e r a à s o n nom e t q u ' i l c é d e r a e n s u i t e à s o n e n t r e p r i s e a v e c l e s 

a v a n t a g e s f i s c a u x q u i s ' a t t a c h e n t à c e g e n r e d ' o p é r a t i o n s . 

E s t - c e q u e , du p o i n t de v u e d e l a l o i s u r l e s b r e v e t s , c e t a c c o r d e s t 

v i c i é à l a b a s e ? 

p e n s e z - v o u s q u ' i l p u i s s e ê t r e a n n u l é ? 

M o n s i e u r SULITZER : 

C ' e s t un p r o b l è m e q u i e s t t r a i t é d e p u i s b i e n l o n g t e m p s , e t b i e n a v a n t 

l a l o i de j u i l l e t 1 9 7 8 . 

S i un P . D . G . a v a i t l ' i n t e n t i o n , p a r h a s a r d , de s ' a t t r i b u e r , s o u s f o r m e 

d ' i n v e n t i o n l i b r e , un b r e v e t , l a i s s e z - m o i v o u s d i r e q u ' a p r i o r i , i l 

f e r a i t u n e t r è s m a u v a i s e a f f a i r e f i s c a l e p o u r p l u s i e u r s r a i s o n s . 

j e v o u s a i d i t que l e r é g i m e f i s c a l d e s b r e v e t s é t a i t p a r t i c u l i è r e m e n t 

i n t é r e s s a n t , d a n s c e r t a i n s c a s , n o t a m m e n t l o r s q u ' u n s a l a r i é va c é d e r 

ou c o n c é d e r e x c l u s i v e m e n t un b r e v e t à l a s o c i é t é q u i l ' e m p l o i e ( d a n s 

c e r t a i n s c o n d i t i o n s p r é v u e s p a r l ' a r t i c l e 39 t e r d e c i e s du Code G é n é r a l 

d e s I m p ô t s ) p a r c e q u ' i l va b é n é f i c i e r d ' u n e t a x a t i o n ( r é d u i t e a u t a u x 

d e 15 %) b e a u c o u p p l u s a v a n t a g e u s e q u e l ' i m p o s i t i o n d e s mêmes sommes 

a u t i t r e d e s t r a i t e m e n t s e t s a l a i r e s . M a i s i l s e t r o u v e q u e c e t a r t i c l e 

39 t e r d e c i e s p r é v o i t d é j à à l ' o r i g i n e un g a r d e - f o u ; c e l u i - c i é t a n t q u e , 

l o r s q u ' i l e x i s t e d e s l i e n s d e d é p e n d a n c e e n t r e l ' e n t r e p r i s e c o n c e s s i o n 

n a i r e e t l e c o n c é d a n t , c e r é g i m e d e 15 "U n e s ' a p p l i q u e p l u s . 



O r , l e P . D . G . é t a n t l u i - m ê o i e l e m a î t r e d e s o n e n t r e p r i s e ( p r o p r i é t a i r e 

a u m o i n s de l a m a j o r i t é ou de l a m i n o r i t é de c o n t r ô l e ) va s e t r o u v e r 

d e d r o i t , q u o i q u ' i l a r r i v e , e x c l u du r é g i m e f i s c a l l e p l u s i n t é r e s s a n t 

q u i e s t c e l u i de 15 %. 

Dans un d e u x i è m e t e m p s , n o u s a v o n s à n o t r e d i s p o s i t i o n en f i s c a l i t é 

u n e t h é o r i e j u r i s p r u d e n t i e l l e m a i n t e n a n t l a r g e m e n t é t a b l i e , q u i e s t 

l a t h é o r i e de l ' a c t e d e g e s t i o n a n o r m a l e , q u i va p e r m e t t r e a u j u g e 

d e l ' i m p ô t , q u e l l e s que s o i e n t l e s c o n v e n t i o n s q u ' a u r a p a s s é e s l e 

P . D . G . e n t r e l u i , à t i t r e p e r s o n n e l , e t s a s o c i é t é , de r e q u a l i f i e r 

l ' e n s e m b l e , i l p o u r r a , s i p a r e x e m p l e l e P . D . G . s ' e s t a t t r i b u é , en 

i n v e n t i o n l i b r e , une i n v e n t i o n q u i d e v a i t n o r m a l e m e n t r e v e n i r à s a 

s o c i é t é : 

- t a x e r l e p . D . G . s u r l e s p r o d u i t s de l a c e s s i o n d a n s l e s c o n d i t i o n s 

d e d r o i t commun. 

- r e j e t e r , d e s c h a r g e s de l ' e n t r e p r i s e , l a v a l e u r du b r e v e t ou l ' a m o r 

t i s s e m e n t du b r e v e t en q u e s t i o n . 

En p l u s , i l y a u r a u n e p r é s o m p t i o n de r e v e n u s d i s t r i b u é s q u i f a i t q u e 

l e p . D . G . s e r a t a x é une d e u x i è m e f o i s . Ca l u i c o û t e r a i t d o n c t r è s c h e r . 

j e p e n s e d o n c q u ' e n f i s c a l i t é , n o u s a v o n s d e s g a r d e s - f o u s f a c e à c e 

g e n r e de d a n g e r s . E t en p l u s , comme j e v o u s l ' a i d é j à d i t , l a l o i t e l l e 

q u ' e l l e e s t a u j o u r d ' h u i , d e p u i s l e 1 e r j a n v i e r 1 9 7 7 , n e l ' a v a n t a g e r a i t 

p a s , 

A v a n t l e 1 e r j a n v i e r 1 9 7 7 , l e r i s q u e é t a i t a u t r e p u i s q u e l e s c e s s i o n s 

de b r e v e t s é t a i e n t e x o n é r é e s d ' i m p ô t s , c e q u i é t a i t p a r t i c u l i è r e m e n t 

i n t é r e s s a n t p o u r un P . D . G . 

M o n s i e u r CASALONGA : 

j e v o u s r e m e r c i e p o u r c e s p r é c i s i o n s . 

J ' a v a i s é v o q u é l e c a s du P . D . G . p o u r s i m p l i f i e r , m a i s on p e u t e n v i s a g e r 

d ' a u t r e s c a s de f i g u r e q u i , p o u r l ' i n s t a n t , n e me v i e n n e n t p a s à l ' e s 

p r i t , c a r j e n e s u i s p a s c o u t u m i e r de c e t y p e d ' o p é r a t i o n s c o m p l e x e s . 

I l me s e m b l e q u ' i l d e v r a i t ê t r e p o s s i b l e de t r o u v e r d e s " c o m b i n e s " , s i 

j e p u i s d i r e , f i s c a l e m e n t i n t é r e s s a n t e s , b é n é f i c i a n t de l a l o i a c t u e l l e , 

q u i p e r m e t t e n t t o u t de même à 2 p a r t e n a i r e s , t h é o r i q u e m e n t o p p o s é s , d e 

s e m e t t r e d ' a c c o r d s u r une d é f i n i t i o n du c l a s s e m e n t de l ' i n v e n t i o n , q u e 



c e s o i t une i n v e n t i o n de m i s s i o n ou une i n v e n t i o n t o t a l e m e n t l i b r e . 

Dans l e s d e u x c a s de f i g u r e , i l me s e m b l e q u ' i l e s t p o s s i b l e , d a n s d e s 

p e t i t e s e n t r e p r i s e s , e t d i f f i c i l e p o u r d e s o r g a n i s a t i o n s f i s c a l e s , 

d ' a p p o r t e r l a p r e u v e que l a d é f i n i t i o n d ' u n e m i s s i o n i n v e n t i v e n e 

c o r r e s p o n d p a s à l a r é a l i t é d e s c h o s e s . 

M o n s i e u r SULITZER : 

C ' e s t e f f e c t i v e m e n t t r è s t e n t a n t d ' e n v i s a g e r q u e l q u e s - u n e s d e s " c o m b i n e s " 

p e r m e t t a n t d e r é d u i r e l a c h a r g e f i s c a l e d e l ' u n ou de l ' a u t r e . M a i s j e 

c r o i s q u ' i l f a u t b i e n s é p a r e r l e s d e u x h y p o t h è s e s : 

- l a p r e m i è r e h y p o t h è s e e s t c e l l e où l ' i n v e n t e u r e s t , d i r e c t e m e n t ou 

i n d i r e c t e m e n t , l ' e m p l o y e u r : ç a , c ' e s t l e c a s q u e n o u s v e n o n s de v o i r 

du P . D , G . o u , e n t o u t c a s , du m a î t r e de l ' a f f a i r e . 

- l a d e u x i è m e h y p o t h è s e e s t c e l l e où n o u s a v o n s d e u x e n t i t é s j u r i d i q u e m e n t 

i n d é p e n d a n t e s , l ' e m p l o y é d ' u n c ô t é , l ' e m p l o y e u r d e l ' a u t r e , q u i t o m b e n t 

d ' a c c o r d p o u r é c o n o m i s e r d e s i m p ô t s . 

Compte t e n u d e s t e x t e s a c t u e l s , i l va a r r i v e r f r é q u e m m e n t q u e l ' i n t é r ê t 

de l ' e m p l o y e u r ne s o i t p a s l e même q u e c e l u i d e l ' e m p l o y é , s o i t p a r c e 

que l a p o s i t i o n q u i s e r a i t l a p l u s f a v o r a b l e p o u r l ' e m p l o y é c o û t e d e s 

c h a r g e s s o c i a l e s , s o i t p a r c e q u e c e l l e - c i n e p e r m e t p a s d e d é d u i r e immé

d i a t e m e n t l a c h a r g e d e " 1 ' a c q u i s i t i o n d ' u n b r e v e t p a r e x e m p l e ( m a i s u n i 

q u e m e n t s o u s fo rme d ' i n v e s t i s s e m e n t ) . 

I l e x i s t e , en r e v a n c h e , e n c o r e un c e r t a i n nombre de c a s o ù , e f f e c t i v e m e n t , 

l e s i n t é r ê t s s o n t c o n v e r g e n t s ; s e p o s e a l o r s l a q u e s t i o n de s a v o i r s i 

l ' A d m i n i s t r a t i o n a ou n ' a p a s l e s moyens de r é v ê l e r l ' a c c o r d , f r a u d u l e u x 

a u n i v e a u f i s c a l , d e s p a r t i e s , j ' a v o u e q u e l à , i l f a u t r e g a r d e r c a s p a r 

c a s ; j e p e n s e q u ' i l y a s û r e m e n t d e s f o i s où l ' a d m i n i s t r a t i o n p a s s e r a à 

c ô t é de c e g e n r e de d i s t o r s i o n s . 

M o n s i e u r PHELIP : 

Un mot s i m p l e m e n t s u r c e t t e e s p è c e d e d r o i t de r e p e n t i r q u e c e r t a i n s 

s e m b l a i e n t v o u l o i r s u p p r i m e r à p r o p o s de l a q u a l i f i c a t i o n de l ' i n v e n t i o n . 



Ne p e r d o n s p a s de v u e q u e , s e l o n l e d é c r e t g é n é r a l , s u r l a d é s i g n a t i o n 

d e l ' i n v e n t e u r , i l y a une p o s s i b i l i t é de r e c t i f i c a t i o n . C e l a i m p l i q u e 

f o r c é m e n t , d a n s c e r t a i n s c a s , une r ë q u a l i f i c a t i o n d e l ' i n v e n t i o n . 

M o n s i e u r CORRE : 

V o i c i l ' i n t i t u l é de l a q u e s t i o n 3 : 

QUESTION № 2 1 : 

P o u r l ' a c q u i s i t i o n r a p i d e d e d r o i t de p o s s e s s i o n p e r s o n n e l l e d ' u n e i n 

v e n t i o n , p a r e x e m p l e p a r e n v e l o p p e SOLEAU, a v a n t q u e l ' e m p l o y e u r e t 

l ' e m p l o y é s e s o i e n t mis d ' a c c o r d , f a u t  i l f a i r e f i g u r e r l e nom de l ' e m 

p l o y e u r ou c e l u i de l ' e m p l o y é ? 

M o n s i e u r MOUSSERON : 

L ' e n v e l o p p e SOLEAU e s t un moyen, p a r m i d ' a u t r e s , s e r v a n t à é t a b l i r q u ' à 

un moment d o n n é , en l ' o c c u r r e n c e c e l u i du d é p ô t de l ' e n v e l o p p e à 

l ' I . N . P . I . , t e l l e p e r s o n n e c o n n a i s s a i t l ' i n v e n t i o n e t é t a i t , p a r c o n s é 

q u e n t , à même de p o u v o i r l ' e x p l o i t e r . 

F â u t  i l l a m e t t r e a u nom de l ' e m p l o y e u r ou à c e l u i de l ' e m p l o y é ? 

j ' a u r a i s t e n d a n c e à d i r e que s i l ' e n v e l o p p e SOLEAU e s t d é p o s é e p a r 

l ' e m p l o y e u r , i l y a u r a i t o p p o r t u n i t é à c e que c e t t e i n f o r m a t i o n r é v è l e 

q u e l ' i n v e n t i o n a é t é r é a l i s é e p a r M o n s i e u r X, e m p l o y é , de t e l l e f a ç o n 

q u e , p l u s t a r d , t a n t l ' e m p l o y e u r q u e l ' e m p l o y é p o u r r o n t b é n é f i c i e r de 

l a p o s s e s s i o n p e r s o n n e l l e a n t é r i e u r e , p u i s q u ' i l s e r a é t a b l i p a r c e 

d o c u m e n t que l ' e m p l o y e u r e t l ' e m p l o y é c o n n a i s s a i e n t l ' i n v e n t i o n . 

S i l ' e n v e l o p p e a é t é d é p o s é e a u nom d e l ' e m p l o y é s e u l , e t comme c e l u i  c i 

a u r a dû d é c l a r e r l ' i n v e n t i o n a s s e z r a p i d e m e n t à l ' e m p l o y e u r , c e d e r n i e r 

d i s p o s e r a d ' u n a u t r e d o c u m e n t é t a b l i s s a n t q u ' i l a v a i t e u c o n n a i s s a n c e 

de l ' i n v e n t i o n . D o n c , à l a l i m i t e , l ' e n v e l o p p e SOLEAU s e r a un d o c u m e n t 

é t a b l i s s a n t l a c o n n a i s s a n c e de l ' e m p l o y é e t l a d é c l a r a t i o n de l ' i n v e n t i o n , 

un a u t r e d o c u m e n t é t a b l i s s a n t c e l l e de l ' e m p l o y e u r ( l e p r o b l è m e s e p o s e r a 

a l o r s du t a u x d ' i n f o r m a t i o n p l u s ou m o i n s d é v e l o p p é de c e t t e d é c l a r a t i o n ) . 



J ' a u r a i s d o n c t e n d a n c e à d i r e que s i l ' e n v e l o p p e SOLEAU p o u v a i t 

é t a b l i r l a c o n n a i s s a n c e d e l ' u n e t de l ' a u t r e , ce s e r a i t m i e u x , é t a n t 

e n t e n d u que l e d é p ô t de l ' e n v e l o p p e n ' a t t r i b u e a u c u n d r o i t d ' e x p l o i 

t a t i o n n i à l ' u n , n i à l ' a u t r e , d o n c n ' i n t e r f è r e p a s s u r l a s o l u t i o n 

du p r o b l è m e d e s i n v e n t i o n s de s a l a r i é s . 

I l n e f a u t p a s f a i r e j o u e r à l ' e n v e l o p p e SOLEAU u n r ô l e q u a n t à l ' a -

t r i b u t i o n de l ' i n v e n t i o n du s a l a r i é ; ce n ' e s t p a s s o n r ô l e . 

M o n s i e u r CORRE : 

I m a g i n o n s q u ' u n d é s a c c o r d s u r v i e n n e e n t r e l ' e m p l o y e u r e t l ' e m p l o y é q u a n t 

au c l a s s e m e n t de l ' i n v e n t i o n q u i , f i n a l e m e n t , e s t q u a l i f i é e d ' i n v e n t i o n 

h o r s m i s s i o n p o u r l a q u e l l e l ' e m p l o y é a d r o i t à u n e r é m u n é r a t i o n j u s t e 

e t r a i s o n n a b l e au c a s où l ' e m p l o y e u r d é c i d e r a i t d ' e x p l o i t e r l a d i t e i n 

v e n t i o n . 

S i l ' e m p l o y e u r p e u t s e p r é v a l o i r d ' u n d r o i t de p o s s e s s i o n p e r s o n n e l l e , 

j ' a i t e n d a n c e à p e n s e r que l a r é m u n é r a t i o n v a ê t r e b e a u c o u p m o i n s i m p o r 

t a n t e q u e l e p r i x j u s t e e t r a i s o n n a b l e . 

c ' e s t l a r a i s o n p o u r l a q u e l l e l a s o l u t i o n n e me p a r a î t p a s t r è s é < i u i t a b l e . 

M o n s i e u r MOUSSERON : 

I l f a u t , e f f e c t i v e m e n t , a f f i n e r l e p r o b l è m e c a r , au f o n d , l e j e u de l a 

p o s s e s s i o n p e r s o n n e l l e a n t é r i e u r e s u p p o s e l a p r é - e x i s t e n c e d ' u n b r e v e t 

que s o n t i t u l a i r e e x e r c e d a n s l e c a d r e d ' u n e a c t i o n en c o n t r e f a ç o n . 
A l o r s , de d e u x c h o s e s l ' u n e : 

- ou b i e n l e b r e v e t é t i e r s e x e r c e l ' a c t i o n en c o n t r e f a ç o n p a r c e q u e 

l ' e x i s t e n c e même de s o n b r e v e t p r o v o q u e l ' a n n u l a t i o n du b r e v e t d é p o s é 

s u r l ' i n v e n t i o n de s a l a r i é . Dans ce c a s - l à , l ' e x i s t e n c e du b r e v e t t i e r s 

é t a b l i t l a n u l l i t é du b r e v e t s u r l ' i n v e n t i o n de s a l a r i é , e t , p a r c o n s é 

q u e n t , l a n o n - b r e v e t a b i l i t é de c e l l e - c i . Nous s o r t o n s a l o r s du d o m a i n e 

d e s i n v e n t i o n s de s a l a r i é s p u i s q u e c e t t e i n v e n t i o n de s a l a r i é n ' é t a i t 

p a s b r e v e t a b l e e t é c h a p p a i t d o n c à l a l o i . I l n ' y a p l u s a l o r s de p r o b l è m e 

d ' i n v e n t i o n de s a l a r i é . 



- I l y a a u s s i l ' h y p o t h è s e où l ' e x i s t e n c e du b r e v e t n ° 2 n e c o n t r a r i e 

p a s l a v a l i d i t é du b r e v e t n ° 1 ; l e b r e v e t n ° 2 e s t un b r e v e t d o m i n a n t 

e t l e b r e v e t s u r i n v e n t i o n de s a l a r i é e s t un b r e v e t v a l a b l e m a i s d é p e n 

d a n t . 

Dans ce c a s l à , l e t i e r s v a e x e r c e r l ' a c t i o n en c o n t r e f a ç o n à 1 ' e n c o n t r e 

de l ' e x p l o i t a n t . I l f a u d r a a l o r s v é r i f i e r s i c e t e x p l o i t a n t p o u v a i t 

b é n é f i c i e r de l a p o s s e s s i o n p e r s o n n e l l e a n t é r i e u r e . A mon a v i s , s ' i l é t a 

b l i t q u ' i l c o n n a i s s a i t l ' i n v e n t i o n a v a n t l e d é p ô t du b r e v e t n ° 2 , i l 

b é n é f i c i e r a de l ' a r t i c l e 3 1 . I l y a c e p e n d a n t u n c o r r e c t i f t e n a n t à 

l ' e x i g e n c e de b o n n e f o i q u e p o s e l ' a r t i c l e 3 1 , 

P r e n o n s l e c a s s u i v a n t : l e s a l a r i é r é a l i s e u n e i n v e n t i o n h o r s m i s s i o n 

n o n a t t r i b u a b l e , l a communique à l ' e m p l o y e u r q u i p r e n d u n b r e v e t . Q u e l 

q u e s t e m p s p l u s t a r d , i l a p p a r a î t que c e b r e v e t é t a i t l u i - m ê m e d é p e n d a n t 

d ' u n b r e v e t - t i e r s . E t l e t i e r s e n g a g e u n e a c t i o n e n c o n t r e f a ç o n c o n t r e 

l ' e m p l o y e u r . C e l u i - c i s e p r é v a u t a l o r s de l ' a r t i c l e 31 p o u r r é s i s t e r à 

l ' a c t i o n e n c o n t r e f a ç o n . P o u r u t i l i s e r v a l a b l e m e n t c e t a r t i c l e 3 1 , i l v a 

f a i r e 2 d é m o n s t r a t i o n s : 

- I l c o n n a i s s a i t l ' i n v e n t i o n a n t é r i e u r e m e n t au d é p ô t de l a demande du 

t i e r s ( i l a v a i t d é p o s é u n e e n v e l o p p e SOLEAU) ; i l é t a b l i t a i n s i s a 

c o n n a i s s a n c e a n t é r i e u r e . 

- I l d o i t é v e n t u e l l e m e n t é t a b l i r s a b o n n e f o i ; o r , s a b o n n e f o i é t a n t 

p r é s u m é e , e l l e p e u t ê t r e d i s c u t é e p a r l e t i e r s d i s a n t : "Vous v o u s p r é 

v a l e z d ' u n e p o s s e s s i o n p e r s o n n e l l e a n t é r i e u r e q u i n ' é t a i t p a s de b o n n e 

f o i p u i s q u e v o u s a v e z r é c u p é r é l ' i n v e n t i o n q u i a u r a i t dû r e v e n i r à 

v o t r e e m p l o y é " . M a i s s e r a - t - i l m a t é r i e l l e m e n t p o s s i b l e , j u r i d i q u e m e n t 

p o s s i b l e au t i e r s - t i t u l a i r e du b r e v e t d o m i n a n t , de c o n n a î t r e e t d ' o p p o s e r 

à l ' e x p l o i t a n t s a m é c o n n a i s s a n c e d e s r è g l e s s u r l e s i n v e n t i o n s de s a l a 

r i é s ? 

I l s e r a t r è s d i f f i c i l e d ' e f f e c t u e r c e t t e d é m o n s t r a t i o n , s a u f s i l ' e m p l o y é 

p r e n a i t f a i t e t c a u s e p o u r l e t i e r s a g i s s a n t e n c o n t r e f a ç o n e n l ' a i d a n t 

à p r o u v e r que s o n e m p l o y e u r , p r o b a b l e m e n t s o n e x - e m p l o y e u r , n ' a p a s 

c o n s t i t u é de b o n n e f o i s a p o s s e s s i o n p e r s o n n e l l e a n t é r i e u r e . 



M o n s i e u r FEDIT : 

Le d é p ô t de l ' e n v e l o p p e SOLEAU p e u t a v o i r u n a u t r e r ô l e a s s e z i m p o r t a n t 

p o u r l ' e m p l o y é - i n v e n t e u r ; c ' e s t c e l u i d ' a v o i r u n moyen de p r o u v e r q u ' i l 

e s t l ' i n v e n t e u r , e n c a s de l i t i g e a v e c s o n e m p l o y e u r , p o u r s a d é s i g n a 

t i o n e t é v e n t u e l l e m e n t p o u r l ' a t t r i b u t i o n . 

M o n s i e u r MOUSSERON : 

M a i s l a d é c l a r a t i o n de l ' i n v e n t i o n e s t , à mon a v i s , l a b o n n e f o r m u l e . 

S i , é t a n t e m p l o y e u r , j ' a v a i s r e ç u l e 1e r j u i n u n e d é c l a r a t i o n d ' i n v e n t i o n 

e t que j ' a p p r e n n e q u e l ' e m p l o y é a d é p o s é u n e e n v e l o p p e SOLEAU l e 

1 e r j a n v i e r , j e p e n s e ê t r e e n d r o i t de l u i r e p r o c h e r l a m a u v a i s e e x é c u t i o n 

de l ' o b l i g a t i o n de d é c l a r a t i o n i m m é d i a t e d e l ' i n v e n t i o n . 

M o n s i e u r FEDIT : 

O u i , m a i s i l p e u t t r è s b i e n f a i r e l e même j o u r s a d é c l a r a t i o n d ' i n v e n t i o n 

e t s o n d é p ô t d ' e n v e l o p p e SOLEAU s ' i l s a i t , p a r e x e m p l e , q u e s o n e m p l o y e u r 

d i r a que ce n ' e s t p a s l u i q u i a f a i t l ' i n v e n t i o n . 

M o n s i e u r MOUSSERON : 

O u i , e n c o r e que l a d é c l a r a t i o n d ' i n v e n t i o n d e v a n t n o r m a l e m e n t ê t r e f a i t e 

p a r l e t t r e r e c o m m a n d é e , i l f a u t v é r i t a b l e m e n t q u ' i l p e n s e q u e s o n em

p l o y e u r e s t u n f i e f f é c o q u i n , p o u r ê t r e o b l i g é de d o u b l e r s a d é c l a r a t i o n 

d ' i n v e n t i o n d ' u n e e n v e l o p p e SOLEAU. 

M o n s i e u r BESSIERE : 

En ce q u i c o n c e r n e l a p o s s e s s i o n p e r s o n n e l l e , s a n s e n t r e r d a n s u n d é b a t 

q u i s e r a i t f o r t l o n g , i l y a p e u t - ê t r e d e u x s o l u t i o n s é q u i t a b l e s : 

- On p e u t a d m e t t r e que l ' a c q u i s i t i o n même de l a p o s s e s s i o n p e r s o n n e l l e 

p a r l ' e m p l o y e u r n ' e s t p a s r é a l i s é e p a r c e q u e c e t t e c o m m u n i c a t i o n l u i a 

é t é f a i t e s o u s l e s c e a u du s e c r e t ; l a l o i p r e s c r i t q u e l e s i n f o r m a t i o n s 

c o m m u n i q u é e s , e n t r e l ' e m p l o y e u r e t l ' e m p l o y é , d o i v e n t r e s t e r s e c r è t e s , 

t a n t que l e l i t i g e n ' a p a s é t é r é s o l u . 



P a r c o n s é q u e n t , l a c o m m u n i c a t i o n f a i t e e s t u n e c o m m u n i c a t i o n c o n f i d e n 

t i e l l e , e t on p e u t s e d e m a n d e r s i l e b é n é f i c i a i r e d ' u n e t e l l e co mmun i 

c a t i o n a c q u i e r t b i e n u n e p o s s e s s i o n p e r s o n n e l l e . C e t t e s o l u t i o n me 

s e m b l e p r é f é r a b l e à l a s u i v a n t e , q u i e s t u n e s o l u t i o n moyenne ; 

 L a s o l u t i o n moyenne c o n s i s t e r a i t à d i r e que l a p o s s e s s i o n e s t b i e n 

a c q u i s e , m a i s q u ' e l l e n ' e s t p a s u t i l i s a b l e c o n t r e l ' e m p l o y é ou s o n 

a y a n t  d r o i t , s i l ' i n v e n t i o n e s t a t t r i b u é e f i n a l e m e n t à l ' e m p l o y é . 

C e l a r e v i e n d r a i t à d i r e q u e c e t t e p o s s e s s i o n n e p o u r r a i t ê t r e u t i l i s é e 

q u e c o n t r e u n t i e r s q u i v i e n d r a i t à p r e n d r e un b r e v e t i n d é p e n d a m m e n t 

d e s 2 p a r t i e s en p r é s e n c e . 

QUESTION № 22 : 

En a p p l i c a t i o n de l ' a r t i c l e 10 a l i n é a 3 du d é c r e t , p e u t  o n f a i r e u n e 

demande de b r e v e t e u r o p é e n a v e c p u b l i c a t i o n d i f f é r é e ? 

M o n s i e u r BESSIERE : 

J é c r o i s q u e c ' e s t l e t e x t e du d é c r e t q u i e s t a m b i g u s u r c e p o i n t , p a r c e 

q u e , e f f e c t i v e m e n t , e n F r a n c e , c ' e s t l a p u b l i c a t i o n à 18 m o i s q u i e s t 

l a r è g l e , e t l a p u b l i c a t i o n a n t i c i p é e l ' e x c e p t i o n . Ce d o i t ê t r e l a même 

c h o s e p o u r M u n i c h . Au f o n d , c e q u e n o u s d i t l e d é c r e t , c ' e s t q u e n o u s 

n e d e v o n s p a s u t i l i s e r l a p o s s i b i l i t é de f a i r e p u b l i e r , d e f a ç o n a n t i 

c i p é e , l a demande de b r e v e t . J e p e n s e q u e c ' e s t a i n s i q u ' i l f a u t l ' i n t e r 

p r é t e r . 

M o n s i e u r RICALENS : 

En f a i t , a u t a n t q u ' i l m ' e n s o u v i e n n e , l e d é c r f e t demande d ' é p u i s e r l e s 

p o s s i b i l i t é s de r e t a r d . E t même, o n p e u t s e d e m a n d e r , d a n s c e c a s l à , 

s ' i l n ' y a u r a i t p a s l i e u , p o u r é p u i s e r l e s c a p a c i t é s de r e t a r d , d e 

" d é p o s e r e u r o p é e n " , v i a PCT, p l u t ô t q u " u n e u r o p é e n " d i r e c t , p u i s q u ' e n 

g é n é r a l , l e s d é l a i s de p u b l i c a t i o n s o n t b e a u c o u p p l u s t a r d i f s . 



IV - L'ATTRIBUTION ONEREUSE DE L'INVENTION 

- 3 6 - La principale innovation technique des dispositions de la loi de 1978 relatives aux 
inventions de salariés tient à l'organisation de l'attribution des inventions hors mission attribuables. 
A leur égard : 

«... l'employeur a le droit, dans des conditions et délais fixés par dé
cret en Conseil d'Etat de se faire attribuer la propriété ou la jouissan
ce de tout ou partie des droits attachés au brevet protégeant l'invention 
de son salarié. Le salarié doit en obtenir un juste prix qui, à défaut 
d'accord entre les parties, est fixé par la commission de conciliation...» 

A - LES ÇONDITIOJNS DE_L'ATTRIBUTION 

- 3 7 - Les textes législatif et réglementaire, maintiennent l'incertitude sur l'OBJET (1°) 
-sur quoi porte l'attribution ? - et les SUJETS (2°) -qu i participe à l'opération ? - de l'opération 
d'attribution. 

1°) L'OBJET DEL 'ATTRIBUTION 

- 38 - L'objet de pareille attribution paraît facilement réglé par l'article 1 ter §2 lui assi
gnant «la propriété (sic) ou la jouissance de tout ou partie des droits attachés au brevet». Cette 
formule, toutefois, pose, sans doute, plus de problèmes qu'eEe ne compte de mots. 

- 39 - Le commentateur n'a guère de difficulté à comprendre les premiers objectifs du lé
gislateur évoquant «la propriété ou la jouissance de tout ou partie des droits attachés au brevet». 
L'attribution peut porter sur tout ou partie du brevet couvrant l'invention, toutes ses revendica
tions, ou certaines d'entrés elles, voire certaines applications couvertes par une revendication et 
point d'autres. On peut même se demander si r«attribution partielle» ne sera pas nécessaire lorsque 
l'invention à applications plurales n'intéressera que, par l'une d'elles, le domaine des activités de 
l'entreprise considérée. La même souplesse se rencontre à propos des droits attribuables. L'emplo
yeur peut se faire attribuer la propriété par le jeu d'une cession ou la jouissance par le jeu d'une 
concession de licence de tout ou partie des droits attachés au brevet. Il peut, donc, s'agir d'une ces
sion totale ou partielle de brevet ou d'une concession totale ou partielle de licence de brevets d'in
vention. La formule peut, en particulier, déboucher sur des systèmes de copropriété qui ne sont plus 
imposés aux parties mais qui peuvent être retenus comme effet de l'exercice de pareil droit d'attri
bution de l'employeur. 

- 40 - Un problème également simple est posé par l'emploi au singulier du mot «brevet» Il 
ne limite pas à un seul titre de propriété industrielle, quel qu'il soit, d'aüleurs, l'objet de la revendi
cation et, si plusieurs brevets français couvrent l'invention de salarié, ils pourront faire l'objet d'une 
commune attribution. Il doit en aller de même, selon nous, des brevets étrangers paraUèles concer
nant la même invention sur des territoires nationaux différents, qu'us soient ou non liés à la deman
de française par le mécanisme de la priorité unioniste. 

- 4 1 - C'est l'emploi du mot «brevet» lui-même qui pose les problèmes les plus difficiles et 
importants. 

- 4 2 - Une lecture respectueuse du texte autorise, simplement, l'employeur à s'attribuer le 
(s) brevet (s) délivré (s) au salarié, l'emploi du mot «brevet» étant, de façon d'ailleurs regrettable selon 
nous, réservé par tous les autres articles de la loi au (x) titre (s) de propriété industrielle délivré (s) 
à l'exclusion des titres n'ayant pas, encore, fait l'objet de la mesure administrative de délivrance dési
gnés par l'expression «demande de brevet». Elle n'implique, d'autre part, aucune faculté pour l'emplo
yeur de déposer des demandes de brevets étrangers et ne lui obtient même pas le bénéfice de la priorité 
unioniste dont le profit est généralement épuisé à la date de délivrance et se trouve surtout, lié à 
l'opération même de dépôt d'une demande et point au droit réel qui, immédiatement ou à terme, peut 
en naître. On retrouve, à cet égard, la regrettable indifférence témoignée par le législateur de 1978 à 
l'égard de la couverture par brevets étrangers des inventions de salariés de Droit français. Pareille lec
ture du texte a été, sciemment, écartée par les rédacteurs du décret d'application ; les brefs délais 
impartis à l'exercice du droit d'attribution, quatre mois à compter d'une déclaration d'invenfion qui, 
aux termes de l'article 1 du décret, doit être «immédiate» sont, en effet, incompatibles avec cette 
première interprétation. 



— 43 — En s'éloignant du texte, comme l'ont, déjà, fait les rédacteurs du décret d'application, 
l'attribution s'élargit aux demandes de brevet ; l'employeur pourrait, alors, exercer le droit d'attribu
tion à l'égard de la demande de brevet déjà déposée par son collaborateur. Cette formule paraît 
correspondre à certaines expressions de la loi et du décret pris pour son application. Elle prive, toute
fois, l'employeur du droit de choisir la formule -secret ou brevet- de réservation de l'invention 
considérée et de la faculté de procéder, lui-même, à la constitution du dossier initial de demande. 

- 4 4 - Une troisième lecture est proposée par le professeur J. AZEMA. Elle permettrait 
à l'employeur de s'attribuer,préalablement au dépôt de la demande, les droits de brevet à naître. 
Elle supposerait, toutefois, la prise uhérieure de brevet par cet employeur. Si l'employeur, par consé
quent, a le droit de choisir le régime juridique des inventions de mission en optant soit pour le régime 
de droit commun du secret, soit pour le régime d'exception du brevet, il n'obtiendrait pas cette facul
té à l'endroit des inventions hors mission attribuables. Cette solution correspondrait au souhait des 
pouvoirs publics de voir s'élever le nombre des dépôts de brevet. On pourrait, toutefois, admettre 
qu'ayant demandé le brevet, l'employeur puisse le retirer avant sa publication conformément à l'ar
ticle 29 du décret, pour autant que pareille pratique n'exposerait pas son auteur à la critique de frau
de à la loi. 

- 45 - S'éloignant, à chaque lecture nouvelle de la lettre du texte, cette conception, encore 
étroite, du droit d'attribution procède d'une conception étriquée de la maîtrise qu'une entreprise 
souhaite et exerce ordinairement sur une proposition éventuellement brevetable. 

Le premier degré de cette maîtrise consiste dans le choix entre ne pas réserver et, par 
conséquent publier,ou réserver. Face à une invention de brevetabilité discutable, l'employeur peut 
rejeter toute idée de réservation par lui-même ou par d'autres et tenir la publication pour la meil
leure solution. On ne voit pas, alors, pourquoi on imposerait à l'employeur choisissant la voie de la 
divulgation la comédie d'une demande de certificat d'utilité retirée dès publication. 

L'objectif de réservation étant choisi, se pose, plus avant, le problème de la voie pra
tiquée : voie de droit commun du secret, exclusive de toute appropriation de l'invention, ou voie 
d'exception du brevet comportant l'appropriation de cette invention. De ce choix important le légis
lateur paraît, pourtant, ne point s'être soucié. Certains feront valoir que, consciemment ou non, il 
opte pour la solution du brevet mais on ne voit pas, encore pourquoi on imposerait à l'employeur 
choisissant la voie du secret la comédie d'une demande de certificat d'utilité retirée avant publication. 

Le passage obligé par le brevet, fut-il simplement formel et, justement, parce qu'il 
serait de pure forme, ne nous paraît pas satisfaisant et il est à noter que la proposition DARNIS qui 
a, largement, inspiré la réforme de 1978 l'excluait expressément, son article 13 al 1 disposant : 

«Le prix de cession ou s'il y a lieu, la rémunération supplémentaire 
est dû même si l'invention ne fait pas l'objet d'une demande de bre
vet». 

Nous nous demandons, alors, si une conception plus ample, correspondant davantage 
à la réalité industrielle, ne serait pas compatible avec la lettre des textes. La qualification de l'inven
tion comme invention hors mission attribuable impose, en effet, aux partenaires et, singulièrement, 
à l'employé son attributaire initial, une double charge: 

• La première charge résulte des articles 3 et 4 du décret qui imposent au salarié de 
communiquer à l'employeur la description de son invention, de la lui révéler pleinement. Elle est 
rapidement exécutée puisque l'employé doit immédiatement remettre à l'employeur avec la décla
ration d'invention la description optimale de celle-ci. 

• La seconde charge résulte de l'article 1 ter §3 al 2 in fine de la loi : 

«Le salarié et l'employeur doivent s'abstenir de toute divulgation de 
nature à compromettre en tout ou en partie l'exercice des droits 
conférés par la présente loi». 



Nous relevons au passage, la grande généralité de ce texte dont l'article 10 al. 1 du décret rappelle 
une application, seulement, en évoquant le devoir de réserve à observer durant le temps de la pro
cédure de classement. 

Les conséquences de pareille obligation, doivent, être envisagées tant pendant qu' 
après le délai de réflexion que la loi accorde à l'employeur : 

Durant ce délai de réflexion, nulle mesure définitive ne peut être prise par l'un ou 
l'autre partenaire. Le maintien du secret n'a, chacun le sait, aucune vocation au définitif et les de
mandes de brevets peuvent être retirées ou transférées ; seule, menace la «conception» du dossier 
déposé qui, par l'effet d'une description et de dessins intangibles, définit le champ des revendica
tions, elles-mêmes modifiables tout au long de la procédure de déUvrance, et, par conséquent, de 
l'objet définitif du droit. Mais ici, encore, le retrait de la demande peut éviter que soit définitive
ment compromis le droit de l'attributaire définitif du brevet. La divulgation de l'invention en serait 
une et compromettrait, en revanche, la situation de l'employeur en cas d'exercice et de l'employé 
en cas de non exercice du droit d'attribution. 

Le délai de réflexion, éventueûement prorogé, épuisé, deux situations doivent être 
distinguées : 

• La première situation est celle où l'employeur n'a pas revendiqué son droit d'at
tribution. Dans ce cas, la maîtrise de l'invention reconnue à l'employé par l'article 1 ter §2 al. 2 
in limine est dégagée des devoirs qui la bridaient jusqu'alors, sans que l'employeur ne soit, pour 
autant, libéré du devoir de confidentialité prévu par l'article 1 ter § 3 al. 2 de la loi. Seul, l'emplo
yé est libre de publier ou non, breveter ou non l'invention sur quelque territoire et par quelque 
voie de son choix. 

• La seconde situation est celle où l'employeur a revendiqué son droit. Par l'effet 
de l'article 1 ter § 2, il obtient «la propriété ou la jouissance de tout ou partie des droits attachés 
au brevet protégeant l'invention de son salarié». Il continue, surtout, à bénéficier de l'obligation 
de confidentialité à laquelle l'employé demeure tenu à raison de l'article 1 ter § 3 de la loi qui 
ne saurait s'épuiser dans la maigre application qu'en fait l'article 10 du décret. Alors que le salarié 
ne peut ni déposer de demande de brevet sans s'exposer à leur revendication ni publier sans s'expo
ser à une action en réparation fondée sur l'article 1147 C. civ., l'employeur, libéré de son propre 
devoir de réserve, peut, désormais, demander des brevets en France, surtout, mais à l'étranger, aussi 
sous couvert le cas échéant, décideront aisément les tribunaux, de la priorité unioniste développée 
par l'éventuel premier dépôt de l'employé. 

Par l'effet de ces obligation, pouvons-nous conclure, c'est l'appartenance de l'inven
tion, au sens plus haut donné à ce tenne, qui passe à l'employeur ; il peut révéler ou réserver l'in
vention et, dans ce cas, choisir entre le régime de droit commun par le secret et le régime d'excep
tion par le brevet et, dans ce cas, choisir les territoires et les voies de cette couverture par brevets. 
Le droit d'attribution de l'employeur porte moins sur des brevets que sur l'invention elle-même. En 
revendiquant cette attribution, l'employeur obtient que l'invention lui «appartienne» dans la mesure 
et les limites, tout au moins, où 0 le souhaite. 

2°) LES SUJETS DE L'A TTRIBUTION 

— 46 — Le second problème posé par la mise en place du mécanisme de l'attribution concer
ne les sujets de l'opération, c'est-à-dire la désignation de ceux qui vont y participer. S'il n'y a pas de 
difficulté au niveau de l'employeur (a), il en est de sérieuses à propos de l'employé (b). 

a.-L 'INTER VENTION DE L EMPLOYEUR 

- 4 7 - L'intervention de l'employeur ne fait aucun doute. Elle est nécessaire et il n'est pas 
question, en son absence, de prévoir pour l'employeur quelque avantage que ce soit. 



La revendication de cette attribution est nécessaire à l'employeur pour pouvoir exploiter réguliè

rement l'invention hors mission. A défaut, et pas plus que l'employé qui, de par ses fonctions, aurait 
eu coimaissance d'une invention de mission avant sa couverture par brevet, il ne saurait se prévaloir 
d'une quelconque possession personnelle pour éviter à ses actes la qualification d'actes de ce cie

façon ; la condition de «bonne foi» posée par l'article 31 de la loi ne serait pas constituée. 

Les textes réglementaires en prévoient le moment et les modalités. 

— 48 — La revendication d'attribution devra être exercée par l'employeur dans les quatre mois 
de la déclaration d'invention faite par le salarié. 

En application de l'article 7 al. 1 du décret d'application, les parties peuvent, toutefois, 
s'accorder sur un prolongement de ce délai. Pareille faculté n'avait point été initialement prévue et 
son défaut avait été regretté par de nombreux praticiens car, dans le silence du texte, la validité des 
conventions assurant sa prorogation pouvait se discuter comme méconnaissant le caractère impératif 
du régime légal. Sa possibilité est expressément reconnue par l'article 7 al 1 in fine qui supprime toute 
discussion ; fixant un délai, le décret pouvait en permettre la prorogation sans porter atteinte au carac

tère impératif de dispositions légales qui ont confié au pouvoir réglementaire la mesure des délais 
et la définition des modalités d'exercice du droit d'attribution. Cette faculté sera, sans doute, fré

quemment mise en oeuvre et devrait permettre d'éviter les formules de promesse unilatérale de 
sion ou concession de licence qui avaient, un temps, été examinées. L'employeur souhaitera, tré

quemment , y avoir recours et y songera non seulement lorsque la brevetabilité ou l'intérêt technique 
de l'invention mériteront inventaire prolongé mais aussi lorsque, ayant retenu le princ.pe même de 
l'attribution, il ne pourra trop rapidement se décider sur l'objet de се11еч;1. Cette commune décision 
comme tous les accords intervenant entre employeur et employé à propos d'une invention de stii

rié doit, à peine de nullité prévue par l'article 1 ter § 3 , être constatée par écrit. L'article 7 al 3 du 
décret précise quelques formalités : 

«La revendication du droit d'attribution s'effectue par l'envoi au 
salarié d'une communication précisant la nature et l'étendue des 
droits que l'employeur entend se réserver». 

 49  La communication de l'employeur devra, aux termes de l'article 9 al 1 du décret, 
de portée générale, être faite par lettre recommandée avec accusé de réception ou par tout autre 
moyen équivalent. 

b.-L 'INTER VENTION DE L 'EMPLOYE 

— 50— Les difficultés tiennent à l'éventuelle intervention de l'employé r, l'opération d'at

tribution de son invention. Elles proviennent d'une certaine légèreté dans la rciAclion du texte '4 
gislatif l'opposant à l'idée retenue lors des travaux préparatoires et d'une certaine ambiguïté dai 'C a 
rédaction du texte réglementaire initialement fidèle à celleci mais ultérieurement corrigé insuffi

samment, d'aüleurs pour être adéquate à cellelà. Où la loi, en effet, parle de «se faire attribuer», 
le décret parie de «droit d'attribution». 

• La formule de la loi («se faire attribuer») paraft bien impliquer l'intervention d'une 
volonté autre que celle de l'employeur. Comme il ne saurait s'agir d'une intervention de l'adminis

tration ni de celle d'une autorité judiciaire comme dans le cas des licences autoritaires, d'office ou 
obligatoires, il faudrait admettre que cette volonté est celle de l'employé. 



Une fomule, voisine par la bilatéralité maintenue mais en inversant le rythme, cor
respondrait au mécanisme de r«option», un temps retenu par les travaux préparatoires. Elle con
sisterait à admettre que la qualité même d'«invention hors mission attribuable» met l'employé en 
position d'offrant vis à vis de l'employeur selon une situation assez voisine de celle de la licence de 
droit introduite à l'article 31 bis de la loi rénovée des brevets d'invention à l'exemple de l'article 
44 de la Convention de Luxembourg sur le brevet communautaire. Dans ce cas, l'exercice du droit 
d'attribution de l'employeur supposerait que sa volonté rencontre la volonté préexistante présumée 
de l'employé et la nature conventionnelle dans son ensemble de l'opération ne pourrait point être 
discutée. Ce rapprochement nous paraft, toutefois, difficile dans la mesure où le recours du breveté 
à la Ucence de droit suppose une démarche positive de sa part qu'ignore la soumission de l'inven
tion du salarié au droit d'attribution de l'employeur. 

® Le système retenu par le décret d'application se développait, au départ, à partir 
de l'idée d'un acte unilatéral de l'employeur. L'expression même de «droit d'attribution» —et point 
«droit à attribution» - retenue à son article 7 paraft bien impUquer, selon l'exemple allemand, 
d'ailleurs, un acte unñatéral de volonté, évoquer une «expropriation pour cause d'utilité privée». 
Il n'envisage, en effet, aucune réponse du salarié à la communication de l'employeur revendiquant le 
droit d'attribution alors que l'article 6 du décret relatif au classement de l'invention traite à son 
alinéa 1 de r«accord» de l'employeur et, à son alinéa 3 , de son acceptation présumée. Il faut même 
citer à l'appui de cette thèse l'article 76 alinéa 1 du décret général d'application prévoyant la com
munication à l'INPI en vue de l'inscription au Registre National des Brevets «d'un document éta
blissant le transfert en cas de mutation par décès ou par acte unilatéral». Cette dernière mention 
est le seul ajout au texte de 1968 réalisé par la réforme de 1978 et le seul mécanisme introduit dans 
la loi pouvant répondre à cette qualification est la revendication du droit d'attribution des inventions 
hors mission ici envisagé. 

Le texte a été ultérieurement amendé en vue de son adéquation au texte légal à l'ini
tiative du rapporteur devant le Conseil d'Etat qui a, notamment, obtenu que soit écartée toute in
dication prévoyant que l'attribution de l'invention prendrait effet dès sa revendication par l'emplo
yeur. 

— 51 — Il semblerait, en conséquence, que l'attribution doive être revendiquée par l'emplo
yeur ... et acceptée par l'employé ou les employés ayant participé à la déclaration d'invention avec 
des difficultés particulières au cas de réponses divergentes de ces derniers. L'étude établie par le CO-
MIPI du C . N P P . observe,alors : 

«L'attention des entreprises est attirée sur le fait que cette communi
cation ne fait que revendiquer le droit d'attribution mais qu'elle 
n'entraîne aucun transfert de propriété ou de droits par elle-même. 
En effet, la loi dispose que l'employeur a le droit de «se faire attri
buer» et non pas de s'attribuer, lui-même, par un acte unilatéral. 
L'attribution effective ne peut, donc^ résulter que d'un accord écrit 
avec le salarié ou d'une décision de justice» (COMIPI du CJVJP.F., 
Les inventions de salariés, 2ed. 1980, p. 5). 

Mais l'employé ne peut pas refuser l'acceptation requise à peine d'engager sa res
ponsabilité contractuelle, voire commettre une faute pouvant justifier licenciement ... comme ce 
serait le cas si l'employé auteur d'une invention de service, hier, de mission, aujourd'hui, refusait 
de demander le brevet américain qui doit être déposé par l'inventeur, dût-il le céder, un instant de 
raison plus tard, à l'employeur pour un dollar symbolique. 

La question se pose, alors, des mesures que l'employeur peut utiUser en cas d'obs
tructions de l'employé que la menace des sanctions précédentes ne vaincrait pas. On pense, immé
diatement, à la saisine de la Commission en vue d'une concüiation et du tribunal en vue d'une dé
cision. La question se pose de savoir si celui-ci pourra prendre d'autres mesures que de contraintes, 
telles qu'astreintes et substitué son intervention à l'acceptation de l'employé ; à première obser
vation cela ne paraft guère justifié. 



B -LESEFFETS DE LJA TTRJBUTiaN 

- 52 - L'exercice du droit d'attribution développe deux séries d'effets relatifs, les uns,à l'in
vention (l°yes autres.au juste prix (2°). 

1 ° ; LES EFFETS DE L'A TTRIBUTIONRELA TIFS A L'INVENTION 

- 53 - Le contenu des effets de l'attribution est facile à imaginer. Les prérogatives recher
chées par l'employeur lui seront obtenues et il pourra librement les exercer. 

- 54 - Le moment de ces effets pose davantage de problèmes tant pour ce qui est des effets 
entre les parties, qu'au regard de l'Administration et, plus largement, des tiers. 

- 55 — La date de prise d'effet entre les parties de l'attribution dépend de la conception que 
l'on se fait de ce mécanisme. Si l'on s'en tient à une conception contractuelle, c'est aumomentoù la 
seconde volonté -celle du salarié, si l'on n'admet pas la thèse de l'employé présumé offrant l'attri
bution de toute invention hors mission attribuable- est exprimée et notifiée à l'auteur de l'offre 
—l'employeur, dans l'hypothèse la plus probable, par conséquent— qu'il convient de se placer. 

- 56 - La date de la prise d'effet envers l'Administration est soumise à la même discussion 
et se fixera au jour de la notification à l'INPI de la revendication par l'employeur —1ère thèse su
p r a - ou, plus vraisemblablement, de l'acceptation de l'employé -2ême thèse supra-. 

Dans l'attente de cette notification,la demande de brevet a, toujours, pour titulaire 
l'employeur et c'est, donc, avec lui que se poursuit la procédure de délivrance, nulle disposition ne 
prescrivant à l'INPI de suspendre la procédure entre «l'offre» et «l'acceptation» de la revendica
tion. A défaut de mesure légale, il serait souhaitable et possible qu'une mesure administrative pré
voit cette suspension. Toute la modification des revendications et les répliques aux menaces de 
rejet ou division sont, en effet, en cause. A défaut, l'employé pourra toujours assigner en revendi
cation pour pouvoir faire jouer les articles 64 et 65 du décret d'application : 

«La procédure de délivrance du brevet est suspendue à la requête écri
te de toute personne qui apporte la justification qu'elle a intenté 
auprès du Tribunal de Grande Instance une action en revendication 
de la propriété de la demande de brevet... A compter du jour où une 
personne a apporté la justification qu'elle a intenté une action, le 
titulaire de la demande de brevet ou des brevets ne peut retirer la 
demande ou renoncer au brevet en totalité ou à l'une ou plusieurs des 
revendications qu'il comporte, sauf sur le consentement écrit de la 
personne qui a intenté l'action en revendication de propriété». 

Demeurant titulaire de cette demande seul, l'employé peut, d'autre part, en assurer 
sanction ou commercialisation. Observons que, à la différence de la revendication d'attribution 

l'action en revendication de brevet de l'arficle 2 fait l'objet d'une inscription au RNB prévu par l'ar
ticle 63 du décret. 

Le retard apporté au transfert du «bénéfice de priorité unioniste» suscitera de plus 
vives difficultés dans la mesure où son délai d'exercice ne saurait être suspendu. Il profite à l'auteur 
de la première demande tant qu'il n'a pas été «transféré» à l'employeur. 



- 57 - La date de prise d'effet à l'égard des tiers, éventuels contrefacteurs ou possiblespar-
tenaires contractuels seradécaléeà la publication de la revendication de l'attribution par le RJ^.B. Le 
décret général d'application prévoit, à son article 76, la publication au Registre National des Brevets 
de l'exercice de ce droit. 

Il semble bien que l'INPI attendra la notification de l'accord des deux personnes 
intéressées pour assurer cette mesure de publicité, seule susceptible d'obtenir l'opposabilité erga om-
nes. 

2° y LES EFFETS DE L'ATTRIBUTION RELATIFS AU JUSTE PRIX 

— 58 — L'attribution est prévue à titre onéreux : 

«Le salarié doit en obtenir un juste prix qui, à défaut d'accord entre 
les parties, est fixé par la Commission de conciliation instituée par 
l'article 68 bis ou par le Tribunal de Grande Instance ; ceux-ci pren
dront en considération tous éléments qui pourront leur être fournis, 
notamment par l'employeur et le salarié, pour calculer le juste prix 
tant en fonction des apports initiaux de l'un et de l'autre que de 
l'utilité industrielle et commerciale de l'invention». 

— 59 — Le premier problème posé est de savoir de quoi le juste prix dû par l'employeur est 
2 la contrepartie. 

Selon une première lecture du laborieux article 1 ter §2, il faut rechercher le juste 
prix des cessions et des concessions de licence de brevets que la revendication de son droit a obte
nues à l'employeur. Pareille formule pourrait engager l'employé à multiplier et l'employeur à di
minuer les dépôts étrangers ; l'effet de la règle ne serait, donc, guère satisfaisant du point de vue de 
l'intérêt public. 

Une deuxième lecture nous paraft préférable. Elle distingue selon qu'il y a attribution 
totale ou partielle. Dans le premier cas, l'employeur devra assurer à l'employé la valeur de l'invention 
elle-même, quelles que soient les mesures de publication, mise au secret ou réservation par brevets 
ultérieurement décidées par lui. C'est au jour de la revendication d'attribution et quelles qu'en soient 
les suites, que le juste prbc doit être recherché. Telle était la solution expressément retenue par la 
proposition DARNIS dont l'article 14 al 1 prévoyait : 

«Les prix de cession (sont dus) à la date de la levée de l'option par 
l'employeur». 

Quel que soir 'e moment où ce juste prix sera fixé c'est au jour de l'exercice du droit d'attribution 
—V. supra— qu'il faudra se placer pour effectuer cette évaluation en s'aidant, bien entendu, de toutes 
informations provenant d'événements et développements ultérieurs. Les mesures de publication, 

mise au secret, prise d'un ou plusieurs brevets sur un ou plusieurs territoires n'influeront pas sur cette 
appréciation. La divulgation de l'invention par l'employeur postérieurement à la revendication d'at
tribution n'aura pas, par exemple, d'incidence sur cette valeur qu'elle ne saurait anéantir. On pour
rait même penser que l'évaluation de l'invention doit être faite en fonction des «formes optimales» 

d'exploitation raisonnablement possibles, qu'elles aient ou non été pratiquées . En cas d'attribution 
partielle, ce sera sur la base des seuls éléments attribués que le juste prix sera évalué à moins, plus 
simplement, que de la valeur précédente on ne préfère extraire la valeur des droits maintenus au 
salarié. 

L'appréciation de la valeur de l'invention en fonction de son utilité industrielle et 
commerciale, celle des apports initiaux de l'employeur et de l'employé, celle des transferts d'appar
tenance réalisés ... soulèveront de nombreux problèmes. 



Le «juste prix» visé par l'article 1 ter§2 n'est pas, en effet, le «prix de cession», men
tionné par la proposition DARNIS, à ses articles 13 al 1 et 14 al 1, mais la contrepartie du supplé
ment de maitrise de l'invention que vaudra à l'employeur l'exercice du droit d'attribution. 

- 60 - Le second problème tient au moment où interviendra cette fixation. Les textes prépa
ratoires au décret d'application prescrivaient à l'employeur de joindre une offre de prix à sa reven
dication. Mais il est apparu irréaliste d'imposer une évaluation de tout ou partie de l'invention dans 
les premiers mois de sa conception. Ni la loi ni le décret n'enferment dans des limites de temps la 
procédure d'établissement du juste prix. Ils ne se prononcent pas sur la possible révision de celui-ci 
mais les parties, voire la Commission, ou le tribunal, pourront prévoir des clauses d'adaptation . Le 
décès de l'inventeur entre la déclaration et la fixation du juste piix n'anéantit point sa créance qui 
fera partie de la masse successorale et passera à ses héritiers selon les règles communes de la dévo
lution post mortem. 

- 61 - Le dernier problème tient aux modalités de règlement. Ni la loi ni le décret ne suggè
rent ni, a fortiori, n'imposent de règle à ce propos. Un versement forfaitaire imputera à l'employeur 
les risques, fastes ou néfastes, d'exploitation de l'invention. Une formule de redevances associerait 
les deux partenaires à leur charge ou leur bénéfice ; en pareil cas, la dette de redevances ne serait 
affectée ni par le décès, ni par le départ à la retraite ni par le changement d'employeur du salarié 
inventeur ; cette formule pose les deux problèmes de sa durée et de la communication à l'employé 
- qui, peut être, ne l'est plus, voire est passé à la concurrence— d'informations sur l'exploitation 
de l'invention ; elle se heurte, d'autre part, à toutes les difficultés d'identification de l'assiette sur 
laquelle elle serait perçue. Des formules de passerelle permettant à l'employeur, voire l'employé de 
passer d'une technique à l'autre peuvent être élaborées. 



QUESTION № 23 : 

Dans l e c a s d ' u n e i n v e n t i o n h o r s m i s s i o n a t t r i b u a b l e , p o u r l a q u e l l e 

l ' e m p l o y e u r d é s i r e e x e r c e r s o n d r o i t d ' a t t r i b u t i o n e t d é s i r e a u s s i 

g a r d e r l ' i n v e n t i o n s e c r è t e : 

1°) L ' e m p l o y e u r a  t  i l l e d r o i t d ' a g i r a i n s i ? 

2 ° ) a  s i o u i , q u ' e n e s t  i l d e s d r o i t s de l ' i n v e n t e u r ? 

. d r o i t m o r a l : p a s de d é s i g n a t i o n d a n s l e b r e v e t . 

. d r o i t p é c u n i a i r e : j u s t e p r i x , p r é a l a b l e m e n t a m p u t é . 

b  s i n o n , n ' y a  t  i l p a s d e r i s q u e s de d i v u l g a t i o n d ' u n e 

p a r t i e du s a v o i r f a i r e de l ' e m p l o y e u r ? 

M o n s i e u r MOUSSERON : 

Le p r o b l è m e c e n t r a l e s t l e s u i v a n t : à l ' é g a r d d ' u n e i n v e n t i o n h o r s 

m i s s i o n a t t r i b u a b l e , l ' e m p l o y e u r p e u t  i l , a u t i t r e de s o n d r o i t 

d ' a t t r i b u t i o n , p r e n d r e l ' i n v e n t i o n e t l a g a r d e r s e c r è t e , s a n s q u e 

l u i  m ê m e d é p o s e l e b r e v e t , e t s a n s q u e l ' e m p l o y é p u i s s e l e f a i r e ? 

A l a q u e s t i o n p o s é e , i l n ' y a p a s , comme j e l e d i s a i s i l y a u n 

i n s t a n t , de r é p o n s e c e r t a i n e . La l e t t r e de l a l o i p a r a î t r e f u s e r , 

à l ' e m p l o y e u r , c e t t e f o r m u l e e t p a r a î t l u i i m p o s e r l e r e c o u r s à u n e 

demande de b r e v e t , q u i t t e à l u i p e r m e t t r e de r e t i r e r c e t t e demande 

de b r e v e t ou de c e r t i f i c a t d ' u t i l i t é a v a n t p u b l i c a t i o n . L ' e s p r i t de 

l a l o i , à mon a v i s , d o i t r e c o n n a î t r e c e t t e m a î t r i s e à l ' e m p l o y e u r , 

m a i s , t a n t que n o u s n ' a u r o n s p a s de d é c i s i o n s de j u s t i c e s u r c e p o i n t , 

n o u s n e l e s a u r o n s p a s a v e c c e r t i t u d e . 

Au c a s où on a d m e t t r a i t c e t t e r é p o n s e ( l ' e m p l o y e u r , s ' a t t r i b u a n t 

l ' i n v e n t i o n , l a c o n s e r v e s e c r è t e ) , q u ' a d v i e n d r a i t  i l d e s d r o i t s de 

l ' i n v e n t e u r ? 

Le d r o i t m o r a l de l ' i n v e n t e u r e s t l e d r o i t à ê t r e r e c o n n u comme l ' a u t e u r 

d ' u n e i n v e n t i o n e t n o n l e d r o i t à o b t e n i r q u ' u n b r e v e t r é v è l e c e t t e 

i n v e n t i o n . 



s ' i l y a une demande de b r e v e t , l e d r o i t m o r a l de l ' i n v e n t e u r l u i 

p e r m e t d ' ê t r e d é s i g n e comme t e l d a n s l a demande ; m a i s , s ' i l n ' y a 

p a s de demande de b r e v e t , l e d r o i t m o r a l de l ' i n v e n t e u r n ' i m p o s e p a s 

l e r e c o u r s au b r e v e t . 

Le d r o i t p é c u n i a i r e e s t l e d r o i t a u j u s t e p r i x . Q u e l l e q u e s o i t l a 

p o s i t i o n p r i s e p a r l ' e m p l o y e u r , q u ' i l d é p o s e ou n o n u n e demande de 

b r e v e t , q u ' i l c o n s e r v e l ' i n v e n t i o n s e c r è t e ou q u ' i l l a p u b l i e , s ' i l 

s ' a g i t d ' u n e i n v e n t i o n b r e v e t a b l e , l e j u s t e p r i x e s t d û , q u e l s que 

s o i e n t l e s c o m p o r t e m e n t s , l e s m e s u r e s que p r e n d l ' e m p l o y e u r , p o s t é 

r i e u r e m e n t à l ' e x e r c i c e du d r o i t d ' a t t r i b u t i o n . 

M o n s i e u r BESSIERE : 

I l e s t a b s o l u m e n t c a p i t a l que l e s e n t r e p r i s e s c o n s e r v e n t l e u r l i b e r t é 

d ' a c t i o n en l a m a t i è r e . I l p e u t a r r i v e r q u e , s ' a g i s s a n t d ' u n b r e v e t 

de p r o c é d é p a r e x e m p l e , l a p r o t e c t i o n c o n f é r é e p a r l e b r e v e t s o i t 

a s s e z p r é c a i r e . En f a i t , l e b r e v e t a s u r t o u t p o u r e f f e t de f a i r e 

c o n n a î t r e à v o s c o n c u r r e n t s v o t r e p r o c é d é , p l u t ô t que de v o u s d o n n e r 

u n e p r o t e c t i o n r é e l l e , p a r c e q u e v o u s n ' a u r e z p a s de moyen p r a t i q u e 

d e s a v o i r ce que f a i t v o t r e c o n c u r r e n t a m é r i c a i n ou j a p o n a i s a p r è s 

l e c t u r e de v o t r e b r e v e t . 

Dans un c e r t a i n n o m b r e de c a s , l a d i v u l g a t i o n q u i r é s u l t e d e l a p r i s e 

d e b r e v e t s e s t p l u s n u i s i b l e q u e l a p r o t e c t i o n q u ' a p p o r t e l e t i t r e de 

p r o p r i é t é i n d u s t r i e l l e . Ce n ' e s t p a s p a r m a s o c h i s m e q u e n o u s n o u s 

d i s p e n s o n s de p r e n d r e un b r e v e t , c ' e s t p a r c e que n o t r e i n t é r ê t n o u s 

l e d i c t e ; e t ce s e r a a u s s i l ' i n t é r ê t d e l ' i n v e n t e u r . La l o i a l l e m a n d e , 

c o n s i d é r é e e n c o r e comme p l u s p r o t e c t r i c e q u e l a n ô t r e d e s d r o i t s de 

l ' i n v e n t e u r , p e r m e t à l ' e m p l o y e u r de n e p a s d é p o s e r de b r e v e t q u a n d 

l ' i n t é r ê t de l ' e n t r e p r i s e l e commande . J e n e v o i s p a s p o u r q u o i on n o u s 

i m p o s e r a i t d ' a l l e r , s u r c e p o i n t , p l u s l o i n q u e l a l é g i s l a t i o n a l l e m a n d e , 

D ' a u t r e p a r t , l a p r o t e c t i o n , p o u r n o u s , n e p e u t ê t r e q u ' i n t e r n a t i o n a l e , 

d o n c , i l n e s ' a g i t p a s s i m p l e m e n t d ' u n b r e v e t f r a n ç a i s . C h o i s i r e n t r e 

l ' a b s e n c e de b r e v e t e t l e d é p ô t d a n s t o u s l e s p a y s n o u s i n t é r e s s a n t , 

p e u t e n t r a î n e r un i n v e s t i s s e m e n t c o n s i d é r a b l e . 

P a r c o n s é q u e n t , n o u s s e r o n s t r è s f e r m e s l à - d e s s u s . 



Comment f a i r e p r a t i q u e m e n t p o u r é v a l u e r u n e i n v e n t i o n q u i n ' a p a s f a i t 

l ' o b j e t de d é p ô t s ? La p l u p a r t du t e m p s , l ' e n t r e p r i s e a u r a d a n s s a 

p r o p r e d o c u m e n t a t i o n d e s i n f o r m a t i o n s s u f f i s a n t e s p o u r p r o c é d e r à c e t t e 

é v a l u a t i o n . E l l e p o u r r a , é v e n t u e l l e m e n t , f a i r e c o n n a î t r e c e s é l é m e n t s 

à l a C o m m i s s i o n de C o n c i l i a t i o n , a v e c t o u t e l a d i s c r é t i o n s o u h a i t a b l e . 

Dans l e s c a s l i m i t e s , on p o u r r a i t e n v i s a g e r de f a i r e u n e r e c h e r c h e s u r 

l ' é t a t de l a t e c h n i q u e p o u r c o m p l é t e r l a d o c u m e n t a t i o n i n t e r n e . 

P e u t - ê t r e p o u r r a i t - o n p r o c é d e r a i n s i . 

M o n s i e u r LAVOIX : 

J e n e c o m p r e n d s p a s t r è s b i e n l e s p o s i t i o n s q u i v i e n n e n t d ' ê t r e p r i s e s , 

c a r n o u s n o u s t r o u v o n s d a n s l e c a s d ' u n e i n v e n t i o n q u i a p p a r t i e n t au 

s a l a r i é . 

Le d r o i t d ' a t t r i b u t i o n de l ' e m p l o y e u r n ' e s t q u ' u n d r o i t d ' a t t r i b u t i o n 

de t o u t ou p a r t i e du b r e v e t . L ' i n v e n t i o n a p p a r t i e n t au s a l a r i é , q u i 

p e u t d o n c e n d i s p o s e r , e t l ' e m p l o y e u r n ' a d r o i t q u ' à t o u t ou p a r t i e 

du b r e v e t . . . I l f a u t d o n c q u ' i l y a i t b r e v e t ! 

M o n s i e u r BESSIERE : 

J e n e f e r a i q u e r é p é t e r ce q u i v i e n t d ' ê t r e d i t p a r l e P r o f e s s e u r 

MOUSSERON, v o u s a l l e z n o u s o b l i g e r à d é p o s e r u n c e r t i f i c a t d ' u t i l i t é -

q u i d i s p a r a î t r a 8 j o u r s a p r è s , u n i q u e m e n t p o u r s a t i s f a i r e à l a l e t t r e 

du t e x t e . 

En r é a l i t é , c ' e s t l ' i n v e n t i o n q u i e s t a t t r i b u a b l e . 

C ' e s t une s i m p l e q u e s t i o n de m o t s . 

M o n s i e u r LAVOIX : 

Ce n ' e s t p a s mon a v i s . 

La d i s t i n c t i o n e s t b i e n f a i t e d a n s l e t e x t e . 

M o n s i e u r BESSIERE : 

A d m e t t o n s v o t r e i n t e r p r é t a t i o n l i t t é r a l e . M a i s s i j e s u i s p r o p r i é t a i r e 

du b r e v e t , j e p e u x l e r e t i r e r , e t i l p e u t d i s p a r a î t r e . 



M o n s i e u r LAVOIX : 

D ' a c c o r d . . . m a i s e n c o r e f a u t - i l q u e v o u s e n a y e z l a p r o p r i é t é t o t a l e , 

c e q u i n ' e s t p a s f o r c é m e n t l e c a s ! 

M o n s i e u r BESSIERE : 

N a t u r e l l e m e n t , j e s u p p o s e q u e j e r e v e n d i q u e l a p r o p r i é t é t o t a l e de 

l ' i n v e n t i o n . S i j e n e demande q u ' u n e l i c e n c e , l a s i t u a t i o n e s t d i f f é 

r e n t e , e t l ' i n v e n t e u r l u i - m ê m e p e u t l e d é p o s e r . 

M o n s i e u r LAVOIX : 

M a i s v o u s s u p p r i m e z a l o r s l a p o s s i b i l i t é d ' e n v i s a g e r l a q u e s t i o n du 

j u s t e p r i x a p r è s . S ' i l n ' y a p a s d e b r e v e t , i l n ' y a p a s d e moyen 

d ' é v a l u e r . 

M o n s i e u r BESSIERE : 

M a i s a l o r s , comment f a i s o n s - n o u s p o u r " v e n d r e " du know-how ? 

C ' e s t e x a c t e m e n t p a r e i l , c ' e s t l a même m a t i è r e . 

M o n s i e u r HOMMERY : 

J ' a i t r o u v é l ' a n a l y s e du P r o f e s s e u r MOUSSERON p a r t i c u l i è r e m e n t a t t r a y a n t e , 

e t i l me s e m b l e que d a n s l e c a s e x t r ê m e où l ' i n v e n t e u r n e s e r a i t p a s 

d ' a c c o r d a v e c s o n e m p l o y e u r , p o u r g a r d e r au s e c r e t l ' i n v e n t i o n c o n c e r n é e , 

i l e s t c e r t a i n q u ' à l a l i m i t e , i l p o u r r a i t f a i r e l e d é p ô t d ' u n e demande 

de b r e v e t . 

Une f o i s c e c i f a i t , l ' e m p l o y e u r p o u r r a f a i r e j o u e r s o n d r o i t à a t t r i b u 

t i o n e t on s e t r o u v e r e n v o y é a u p o i n t que M o n s i e u r BESSIERE m e n t i o n n a i t 

i l y a q u e l q u e s i n s t a n t s : on a u r a un b r e v e t q u ' o n p o u r r a r e t i r e r 

i m m é d i a t e m e n t , à l a l i m i t e même a v a n t s a p u b l i c a t i o n , e t o n s e t r o u v e r a , 

a u n i v e a u de l ' e s t i m a t i o n du j u s t e p r i x , d a n s u n e p o s i t i o n où i l y a u r a 

d a n s c e r t a i n s c a s u n e i n v e n t i o n n o n e x p l o i t é e , n o n p u b l i é e . C ' e s t p o u r 

c e l a que j e t r o u v e l ' a n a l y s e d e M o n s i e u r MOUSSERON p a r t i c u l i è r e m e n t 

a t t r a c t i v e , p a r c e q u ' e l l e p e r m e t d ' é v i t e r t o u t e c e t t e p r o c é d u r e q u i n e 

p r é s e n t e p a s un g r a n d i n t é r ê t , m a i s a l o u r d i t l e s y s t è m e . 



M o n s i e u r HOMMERY : 

Q u e l l e q u e s o i t l ' a p p r o c h e r e t e n u e p a r l ' e m p l o y e u r , i l f a u d r a o b t e n i r 

u n e c e r t a i n e a p p r o b a t i o n de l ' e m p l o y é q u a n t à l a f a ç o n d o n t l e d r o i t 

d ' a t t r i b u t i o n s e r a e x e r c é . Ce q u i v a i n t é r e s s e r l ' i n v e n t e u r , ce n ' e s t 

p a s l e f a i t q u e l e d r o i t â a t t r i b u t i o n s o i t e x e r c é ou n o n , m a i s l a 

c o m p e n s a t i o n q u ' i l v a r e c e v o i r . E t s i c e l l e - c i a s o n a g r é m e n t , j e p e n s e 

q u e c e l a r é s o u d r a t o u s l e s p r o b l è m e s . 

M o n s i e u r PHELIP : 

J e v o u d r a i s m a n i f e s t e r mon a c c o r d t o t a l à ce q u ' a d i t M o n s i e u r LAVOIX 

t o u t à l ' h e u r e , c a r s i on r e t i e n t c e s i n t e r p r é t a t i o n s a c t u e l l e s , c e l a 

v i d e , à mon a v i s , l a l o i de t o u s s o n s e n s . 

Le l é g i s l a t e u r a v o u l u c h a n g e r r a d i c a l e m e n t l e d r o i t d ' a t t r i b u t i o n d e s 

b r e v e t s e n F r a n c e . J e c r o i s q u ' o n a t e n d a n c e à o u b l i e r q u ' a u j o u r d ' h u i , 

l e d r o i t a p p a r t i e n t à l ' i n v e n t e u r ; o r , s i , d a n s l e s e c o n d p a r a g r a p h e 

de l ' a r t i c l e 1 e r t e r , l ' e m p l o y e u r c o n s e r v e e x a c t e m e n t l e s mêmes p r é r o 

g a t i v e s que d a n s l e p a r a g r a p h e 1 , j e n e v o i s p l u s du t o u t où s e t r o u v e 

l ' i n t é r ê t de l ' i n v e n t e u r . 

Donc l à , j e r e j o i n s e n t i è r e m e n t l ' a n a l y s e de t e x t e d e M o n s i e u r LAVOIX, 

q u i d i t q u e l e b r e v e t p e u t ê t r e p r i s , e n t o u t é t a t de c a u s e , p a r l ' i n v e n 

t e u r , q u i a u r a à c e m o m e n t - l à u n e p o s i t i o n b e a u c o u p p l u s f o r t e p o u r 

n é g o c i e r o u , au b e s o i n , p o u r f a i r e f i x e r l e j u s t e p r i x à l a C o m m i s s i o n 

de C o n c i l i a t i o n . 

M o n s i e u r MAIRE : 

J e c r o i s q u e l e l é g i s l a t e u r l u i - m ê m e n ' a v a i t p a s b e a u c o u p d ' i d é e s s u r 

ce p r o b l è m e , ou p l u s e x a c t e m e n t q u ' i l n ' e n a v a i t a u c u n e e x p é r i e n c e , ce 

q u i e x p l i q u e d ' a i l l e u r s q u e l e s t e r m e s u t i l i s é s s o i e n t v a r i a b l e s e t 

n o u s p l o n g e n t d a n s u n e p a r f a i t e p e r p l e x i t é . 

T a n t ô t , on p a r l e d ' " i n v e n t i o n " , t a n t ô t on p a r l e de " d r o i t s a t t a c h é s à 

u n b r e v e t " d o n t i l . e s t é v i d e n t que l e d r o i t e s s e n t i e l , p o r t a n t s u r l e 

b r e v e t , e s t de l e r e t i r e r . 

Le l é g i s l a t e u r a v o u l u d o n n e r au s a l a r i é u n e p o s i t i o n p l u s f o r t e . 



P o u r l u i d o n n e r c e t t e p o s i t i o n p l u s f o r t e , i l a u r a i t pu p r e n d r e u n e 

d i s p o s i t i o n du g e n r e de l a l o i a n g l a i s e , en d i s a n t que de t o u t e s 

f a ç o n s , l ' i n v e n t e u r a u r a i t d r o i t à une c o m p e n s a t i o n i m p o r t a n t e , s i 

d e s r é s u l t a t s e x c e p t i o n n e l s , s a n s r a p p o r t a v e c s a r é m u n é r a t i o n , é t a i e n t 

o b t e n u s . 

M a i s , de f a ç o n c u r i e u s e , l e l é g i s l a t e u r e s t p a s s é p a r l e d é t o u r de 

l a p r o p r i é t é de l ' i n v e n t i o n , r e c o n n u e à l ' i n v e n t e u r , l e q u e l i n v e n t e u r 

é t a n t s a l a r i é , n e p e u t g é n é r a l e m e n t r i e n e n f a i r e s a u f , f i n a l e m e n t , 

l a f a i r e r a c h e t e r p a r s o n e m p l o y e u r . 

A u t r e m e n t d i t , l a s o i - d i s a n t c l a r i f i c a t i o n de l ' a n c i e n n e l o i n ' e s t 

q u ' a p p a r e n t e , c a r , e n r é a l i t é , l ' e m p l o y é s e t r o u v e o b l i g é , d a n s l e 

c a s de l ' i n v e n t i o n a t t r i b u a b l e , de n é g o c i e r a v e c s o n e m p l o y e u r . 

Ce q u i e s t i n t é r e s s a n t , c ' e s t q u e l a l o i p r é v o i t u n s y s t è m e d e n é g o 

c i a t i o n où i l n ' e s t p a s t o u t s e u l ou d e v a n t l e s t r i b u n a u x : i l e s t 

d e v a n t l a C o m m i s s i o n de C o n c i l i a t i o n . M a i s s a p o s i t i o n e s t a f f a i b l i e 

p a r l e d é l a i c o u r t q u i l u i e s t o c t r o y é e t q u i l u i r e t i r e t o u t e b a s e 

d ' a p p r é c i a t i o n l o g i q u e ( c o m m e n t , e n 6 m o i s , d a n s l e s c a s d i f f i c i l e s , 

l a C o m m i s s i o n p o u r r a - t - e l l e i n d i q u e r u n j u s t e p r i x , a l o r s q u e l e b r e v e t 

n e s e r a même p a s s o r t i . . . s ' i l y a b r e v e t ! ) . 

L a l o i e s t p a r t i e d ' u n e b o n n e i n t e n t i o n e n c r é a n t c e t t e C o m m i s s i o n de 

C o n c i l i a t i o n , e n r e n f o r ç a n t l a p o s i t i o n du s a l a r i é m a i s , s u r l e p l a n 

de l a n é g o c i a t i o n e n t r e l ' e m p l o y e u r e t l e s a l a r i é q u a n t à l a d é f i n i t i o n 

du j u s t e p r i x , l a l o i e t l e d é c r e t s o n t r e s t é s m u e t s . 

M o n s i e u r MOUSSERON : 

S i l ' o n v e u t r e s t e r f i d è l e à l a l e t t r e du t e x t e , on a r r i v e à l a f o r m u l e 

s u i v a n t e : l ' e m p l o y é d é p o s e , l a d é l i v r a n c e i n t e r v i e n t e t l ' e m p l o y e u r 

e x e r c e s o n d r o i t d ' a t t r i b u t i o n . O r , c e l a e s t i m p o s s i b l e a u r e g a r d d e s 

t e x t e s , é t a n t d o n n é que l ' o n d i t à l ' e m p l o y é de d é c l a r e r l ' i n v e n t i o n 

i m m é d i a t e m e n t e t q u e l ' o n o b l i g e l ' e m p l o y e u r à e x e r c e r s o n d r o i t d ' a t 

t r i b u t i o n d a n s l e s 4 m o i s d e c e t t e d é c l a r a t i o n d ' i n v e n t i o n . Comme 

l ' I . N . P . I . n ' a p a s a c t u e l l e m e n t e n p r a t i q u e de d é l i v r e r l e s b r e v e t s e n 

m o i n s de 4 m o i s , s i l ' o n r e s t e au c o n t a c t a b s o l u du t e x t e , c e l u i - c i , 

f o n d é s u r u n c o n t r e s e n s m a n i f e s t e , e s t i n a p p l i c a b l e . 



A l l o n s d o n c a u - d e l à du t e x t e . . . M a i s a t t e n t i o n , n o u s s o r t o n s d é j à de 

l a l e t t r e du t e x t e , e t n o u s n o u s p r i v o n s p a r c o n s é q u e n t du d r o i t d e 

b r a n d i r u n e l é g i t i m i t é e m p r u n t é e à l a l e t t r e de ce t e x t e p u i s q u e n o u s 

commençons à n o u s e n é l o i g n e r . 

Nous n o u s e n é l o i g n o n s d é j à l o r s q u e n o u s d i s o n s q u e l e d r o i t d ' a t t r i b u 

t i o n p o u r r a p o r t e r s u r l a demande d é p o s é e p a r l ' e m p l o y é a v a n t même q u e 

l a d é l i v r a n c e n e s o i t i n t e r v e n u e . 

Nous n o u s e n é l o i g n o n s e n c o r e u n p e u p l u s e n d i s a n t que l ' a t t r i b u t i o n 

p o u r r a p o r t e r s u r l a demande de b r e v e t d é p o s é e p a r l ' e m p l o y e u r . 

P o u r ce d e r n i e r c a s , l e s 3 s o l u t i o n s s o n t , à mon a v i s , s u p p o r t a b l e s p a r 

l a l e t t r e du t e x t e m a i s d é b o u c h e n t s u r d e s p i t r e r i e s : l e d é p ô t d ' u n e 

demande de b r e v e t que s o n t i t u l a i r e p o u r r a r e t i r e r s o i t a v a n t , s o i t 

a p r è s p u b l i c a t i o n . 

Dans l ' é t a t a c t u e l d e s c h o s e s , j e n e d é c o n s e i l l e p a s t o t a l e m e n t a u x 

e m p l o y e u r s e x e r ç a n t l e u r d r o i t d ' a t t r i b u t i o n de r e c o u r i r à c e t t e p i t r e r i e . 

M a i s j e l e u r r ecommande de f e r m e r l e s y e u x l o r s q u ' i l s l a f e r o n t , c a r 

i l s n e s e r o n t p a s n é c e s s a i r e m e n t f i e r s d ' e u x - m ê m e s , p a s p l u s q u e n o u s , 

j u r i s t e s de p r o p r i é t é i n d u s t r i e l l e , n e p o u v o n s ê t r e f i e r s de n o u s - m ê m e s 

l o r s q u e n o u s sommes o b l i g é s de r e c o m m a n d e r c e t t e f o r m u l e . 

P e u t - o n a l l e r j u s q u ' à g a g n e r u n e 4ème p o s i t i o n : d r o i t d ' a t t r i b u t i o n 

de l ' a p p a r t e n a n c e de l ' i n v e n t i o n e n d e h o r s de t o u t d é p ô t n é c e s s a i r e 

de b r e v e t . 

M o n s i e u r PHELIP d i t a l o r s q u e ce s e r a i t " h o r r i b l e " , p a r c e q u e l ' o n 

s u p p r i m e r a i t l a d i f f é r e n c e e n t r e l e s i n v e n t i o n s de m i s s i o n e t l e s 

i n v e n t i o n s h o r s m i s s i o n a t t r i b u a b l e s . . . M a i s i l s u b s i s t e q u a n d même 

l a d i f f é r e n c e du j u s t e p r i x . Dans l e p r e m i e r c a s , l e j u s t e p r i x n ' e s t 

p a s du ; d a n s l e s e c o n d , i l l ' e s t e t l e s m o d a l i t é s de l a p o l i t i q u e 

s u i v i e p a r l ' e m p l o y e u r à l ' é g a r d de c e t t e i n v e n t i o n n e d o i v e n t p a s 

i n f l u e r s u r c e p r i x . 

On n o u s d i t a l o r s q u e , s a n s demande de b r e v e t , on n e p o u r r a p a s f i x e r 

ce j u s t e p r i x . J ' a i t e n d a n c e à r é p o n d r e q u ' à p a r t i r du moment où on 

a d é p o s é u n e demande de b r e v e t , on n ' y p a r v i e n d r a p a s p l u s f a c i l e m e n t . 



lie 

Le j u s t e p r i x d ' u n e i n v e n t i o n n o n b r e v e t é e n ' e s t p e u t - ê t r e p a s f a c i l e 

à m e s u r e r , m a i s l e j u s t e p r i x d ' u n e i n v e n t i o n b r e v e t é e n ' e s t p a s n o n p l u s 

m e s u r a b l e à l a r è g l e à c a l c u l e r . La d i f f i c u l t é e x i s t e r a t o u j o u r s e t 

n e s e r a , à mon a v i s , n i a t t é n u é e , n i a g g r a v é e p a r l e d é p ô t d ' u n b r e v e t 

ou d ' u n c e r t i f i c a t d ' u t i l i t é . 

Le p r o p o s t e n u p a r M o n s i e u r HOMMERY t o u t à l ' h e u r e m ' a s u g g é r é l ' o b s e r 

v a t i o n s u i v a n t e : 

A l a l i m i t e , l ' e x p r e s s i o n " d r o i t d e se f a i r e a t t r i b u e r " , q u i i m p l i q u e 

u n e c e r t a i n e p a r t i c i p a t i o n de l ' e m p l o y é au f o n d même de l ' o p é r a t i o n , 

n e c o m p o r t e - t - e l l e p a s c e t é l é m e n t d ' a c c o r d q u ' é v o q u a i t M o n s i e u r HOMMERY ? 

L ' i n v e n t i o n a é t é c l a s s é e , p a r l ' e m p l o y é e t l ' e m p l o y e u r , comme i n v e n t i o n 

h o r s m i s s i o n a t t r i b u a b l e . M o i , e m p l o y e u r , j e d é c i d e d ' e x e r c e r mon d r o i t 

d ' a t t r i b u t i o n e n v u e d ' u n m a i n t i e n au s e c r e t de c e t t e i n v e n t i o n . C ' e s t 

c e t t e a t t r i b u t i o n que j e v a i s , e n q u e l q u e s o r t e , o f f r i r e t p r o p o s e r à 

l ' e m p l o y é . E t l ' e m p l o y é , q u i n ' a p a s l e d r o i t de r e f u s e r l ' a t t r i b u t i o n , 

a p e u t - ê t r e l e d r o i t de r e f u s e r u n e c e r t a i n e f o r m e d ' a t t r i b u t i o n e t de 

d i r e : " D ' a c c o r d , j e n e p e u x p a s r e f u s e r l ' a t t r i b u t i o n , m a i s c ' e s t u n e 

a t t r i b u t i o n q u i d e v r a i t c o m p o r t e r p r i s e de b r e v e t " . 

E t a n t e n t e n d u q u e , au c a s où l ' e m p l o y é d o n n e r a i t s o n a c c o r d au m a i n t i e n 

au s e c r e t ou à l a p u b l i c a t i o n , i l n ' y a u r a i t p l u s a u c u n e c o n t e s t a t i o n , 

même à p r o p o s de l a c o n v e n t i o n de c l a s s e m e n t . I l s ' a g i t b i e n l à d ' u n -

c o n t r a t c r é a t e u r de s i t u a t i o n j u r i d i q u e . 

J e c r o i s que d a n s c e t t e h y p o t h è s e où i l y a a c c o r d de l ' e m p l o y e u r e t 

de l ' e m p l o y é , c e t t e c o n v e n t i o n e s t i n a t t a q u a b l e . 

Dans l e c a s où l ' e m p l o y é r e f u s e r a i t s o n a c c o r d , l e p r o b l è m e d e m e u r e : 

l e d r o i t d ' a t t r i b u t i o n , que l e l é g i s l a t e u r r e c o n n a î t à l ' e m p l o y e u r , 

r e c o u v r e - t - i l a u s s i , c o n t r e , é v e n t u e l l e m e n t , l a v o l o n t é de l ' e m p l o y é , 

l a f a c u l t é de p u b l i e r ou de m a i n t e n i r s e c r è t e l ' i n v e n t i o n , e n d e h o r s 

de t o u t r e c o u r s a u b r e v e t ? 

P e u t - ê t r e a - t - o n a i n s i r é d u i t l e champ s u r l e q u e l n o u s n o u s s é p a r o n s . 

M o n s i e u r BESSIERE : 

J e r e m e r c i e l e P r o f e s s e u r MOUSSERON q u i a d é l i m i t é un p e u l e champ du 

d é b a t . 



En f a i t , s i n o u s a v o n s l ' a c c o r d de l ' e m p l o y é , à l a s u i t e d e l ' e x e r c i c e 

du d r o i t d ' a t t r i b u t i o n ( e n c o n s é q u e n c e de l ' e x e r c i c e de ce d r o i t ) , l a 

d i f f i c u l t é p a r a î t d i s p a r a î t r e . S i u n l i t i g e s u b s i s t e , n o u s sommes r e n 

v o y é s à l ' a r t i c l e 10 du d é c r e t q u i p e r m e t à c h a c u n de d é p o s e r , à t i t r e 

c o n s e r v a t o i r e , u n e demande de b r e v e t . S i l ' i n v e n t e u r e s t i m e , d o n c , q u e 

l à e s t s o n i n t é r ê t , i l d é p o s e r a l u i - m ê m e u n e demande de b r e v e t , e t 

c ' e s t c e t t e demande de b r e v e t q u i s e r a l ' o b j e t de l a r e v e n d i c a t i o n de 

1 ' e m p l o y e u r . 

Ni l a l o i , n i l e d é c r e t n ' i m p o s e n t , d ' a u t r e p a r t , de d é l a i s p o u r l a 

f i x a t i o n du j u s t e p r i x . I l s e r a de l ' i n t é r ê t de l ' e m p l o y é , comme de 

l ' e m p l o y e u r , d ' a t t e n d r e un c e r t a i n t e m p s p o u r f i x e r c e p r i x . 

P a r c o n s é q u e n t , s i c e t t e r a i s o n é t a i t s u i v i e p a r l e s p a r t i e s i n t é r e s s é e s , 

l a C o m m i s s i o n n e s e r a i t s a i s i e de l a demande de f i x a t i o n du j u s t e p r i x 

q u e d a n s un d é l a i r a i s o n n a b l e . 

D o n c , d a n s un p r e m i e r t e m p s , s i g n a t u r e d ' u n a c t e e n t r e l ' e m p l o y é e t 

l ' e m p l o y e u r , t r a n s f é r a n t l a p r o p r i é t é ou u n e l i c e n c e , e x c l u s i v e ou 

n o n , du b r e v e t ou de l ' i n v e n t i o n p u i s , d a n s un d e u x i è m e t e m p s ( s o i t 

que ce s o i t i n d i q u é d a n s l ' a c t e , s o i t q u ' o n e n c o n v i e n n e u l t é r i e u r e m e n t ) 

i n t e r v i e n d r a , d a n s un c e r t a i n d é l a i c o n v e n u e n t r e l e s p a r t i e s , l a 

f i x a t i o n du j u s t e p r i x . 

M o n s i e u r CASALONGA : 

M o n s i e u r MOUSSERON a d i t , t o u t à l ' h e u r e , e n s ' a p p u y a n t s u r l e t e x t e , 

que l ' i n v e n t i o n de m i s s i o n a p p a r t e n a i t à l ' e m p l o y e u r . En r e v a n c h e , 

p o u r l e s i n v e n t i o n s du p a r a g r a p h e 2 q u i , s e l o n l e t e x t e , a p p a r t i e n n e n t 

au s a l a r i é , on n o u s s u g g è r e de n o u s é l o i g n e r du t e x t e . 

I l y a l à u n e l é g è r e c o n t r a d i c t i o n , me s e m b l e - t - i l . I l n e f a u t p a s 

o u b l i e r que c e s 2 a r t i c l e s s u r l e s i n v e n t i o n s de s a l a r i é s f i g u r e n t 

d a n s u n e l o i s u r l e s b r e v e t s . J e n e p e n s e p a s que l ' i d é e g é n é r a l e du 

l é g i s l a t e u r é t a i t de p a r l e r d ' i n v e n t i o n s q u ' o n v a i m m é d i a t e m e n t r e t i r e r , 

de b r e v e t s q u ' o n v a r e t i r e r ou d ' i n v e n t i o n s q u ' o n n e v a p a s d é p o s e r . 

Ce m a t i n , v o u s a v e z d i t q u e l e know-how é c h a p p a i t à c e t a r t i c l e ; d o n c , 

a p r i o r i , l e s i n v e n t i o n s non b r e v e t é e s , n o n b r e v e t a b l e s ( c e q u i , comme 

c h a c u n s a i t , e s t t r è s d i f f i c i l e à d é t e r m i n e r ) n e d e v r a i e n t p a s n o n 

p l u s e n t r e r d a n s l e c a d r e de c e t t e d i s p o s i t i o n . 



P o u r d e s r a i s o n s p r a t i q u e s , j e v o u s s u i v r a i c e p e n d a n t e n d i s a n t q u ' i l 

f a u t a d o p t e r q u e l q u e c h o s e q u i p u i s s e f o n c t i o n n e r . 

E t , d a n s l a p r a t i q u e , i l me s e m b l e t o u t de même, q u o i q u ' o n d i s e , q u e 

l e j u s t e p r i x v a d é p e n d r e d ' u n d é p ô t de b r e v e t , d ' u n d é p ô t s u r l e 

p l a n i n t e r n a t i o n a l . S i o n d é p o s e e t e x p l o i t e l e b r e v e t d a n s u n e d i z a i n e 

de p a y s , a v e c u n e p r o t e c t i o n p a r b r e v e t , j e p e n s e q u ' o n a u r a d e s b a s e s 

p l u s s o l i d e s p o u r a u g m e n t e r l a v a l e u r de c e j u s t e p r i x . 

M o n s i e u r DESCOTTE : 

I l e s t b i e n c e r t a i n que l e s d i s t i n c t i o n s q u i o n t é t é i n t r o d u i t e s p a r 

l a l o i du 13 j u i l l e t 1978 n e s o n t p a s e x e m p t e s de d i f f i c u l t é s d a n s 

l e s a p p l i c a t i o n s p r a t i q u e s , m a i s j e me demande s i c e s d i f f i c u l t é s 

s o n t a u s s i i m p o r t a n t e s s u r l e p l a n é c o n o m i q u e q u ' e l l e s s e m b l e n t l ' ê t r e 

d a n s n o t r e d é b a t du momen t . 

En e f f e t , j e ne c r o i s p a s q u ' i l y a i t u n e d i f f é r e n c e f o n d a m e n t a l e de 

n a t u r e e n t r e l a r é m u n é r a t i o n c o m p l é m e n t a i r e q u i d o i t ê t r e a t t r i b u é e 

à un s a l a r i é au t i t r e de l a m i s s i o n i n v e n t i v e , e t l e j u s t e p r i x q u i 

v a l u i ê t r e a t t r i b u é au t i t r e d ' u n e i n v e n t i o n a t t r i b u a b l e . O r , e n f a i t , 

l e s c a s d ' é c o l e , q u i o n t é t é é v o q u é s , r e n t r a i e n t ou b i e n d a n s l e c a d r e 

de l a m i s s i o n i n v e n t i v e e t c o r r e s p o n d a i e n t à l a r é m u n é r a t i o n c o m p l é m e n 

t a i r e , ou b i e n i n c o n t e s t a b l e m e n t d a n s l e c a d r e de l ' i n v e n t i o n a t t r i b u a 

b l e e t c o r r e s p o n d a i e n t au j u s t e p r i x . 

M a i s i l n ' y a , à mon a v i s , p a s d e d i s t i n c t i o n f o n d a m e n t a l e , d ' u n p o i n t 

d e v u e j u r i d i q u e e t d ' u n p o i n t d e v u e é c o n o m i q u e , e n t r e l e s d e u x 

n o t i o n s . I l n ' y a u r a i t de d i f f é r e n c e que s i , d a n s l e c a d r e de l a m i s s i o n 

i n v e n t i v e , l a l e t t r e de m i s s i o n ( c ' e s t - à - d i r e l ' a v e n a n t a u c o n t r a t de 

t r a v a i l a i n s i a d a p t é , a c t u a l i s é ) d é f i n i s s a i t l e s m o d a l i t é s de l a r é m u n é 

r a t i o n c o m p l é m e n t a i r e . O r , j e n e c r o i s p a s que ce s o i t de p r a t i q u e 

c o u r a n t e e t j e ne v o i s p a s comment v o u s p o u r r i e z . M e s s i e u r s , c e r n e r l e s 

m o d a l i t é s de c e t t e r é m u n é r a t i o n s u p p l é m e n t a i r e a v a n t d ' a v o i r v o u s - m ê m e s 

pu c o n n a î t r e e t a p p r é c i e r l a p o r t é e é c o n o m i q u e de l ' i n v e n t i o n . 

M o n s i e u r SULITZER : 

J e v o u l a i s s e u l e m e n t p r é c i s e r q u e s i , s u r l e s p l a n s é c o n o m i q u e e t j u r i 

d i q u e , i l n ' y a p a s de d i f f é r e n c e , m a l h e u r e u s e m e n t , s u r l e p l a n du 

d r o i t f i s c a l , i l r i s q u e , e n l ' é t a t a c t u e l d e s t e x t e s , d ' y e n a v o i r u n e ; 



p u i s q u e , d ' u n c ô t é , n o u s r i s q u o n s d ' a v o i r , e n c e q u i c o n c e r n e l e s 

i n v e n t i o n s de m i s s i o n , u n r é g i m e f i s c a l a t t r i b u a b l e à c e s u p p l é m e n t 

de r é m u n é r a t i o n q u i e s t l e r é g i m e d e s t r a i t e m e n t s e t s a l a i r e s a l o r s 

q u e , de l ' a u t r e c ô t é , e n ce q u i c o n c e r n e l e s i n v e n t i o n s h o r s m i s s i o n 

a t t r i b u a b l e s , n o u s a u r o n s un r é g i m e de b é n é f i c e s n o n c o m m e r c i a u x a v e c 

u n s y s t è m e de t a x a t i o n n o t o i r e m e n t d i f f é r e n t , s u r t o u t s i on e s t d a n s 

l e c a d r e d ' u n e c o n c e s s i o n e x c l u s i v e du b r e v e t . 

M o n s i e u r PHELIP : 

J e c r o i s q u e l e r ô l e du s e r v i c e b r e v e t s e s t e m i n e n t e f que s o n p r e m i e r 

r ô l e e s t d ' o b t e n i r d e s b r e v e t s u t i l e s ; p a r c o n s é q u e n t , l e p e t i t j e u , 

c o n s i s t a n t â f a i r e d e s r e v e n d i c a t i o n s q u i n e p r o t è g e n t r i e n , m ' a p p a r a î t 

t o u t f a i t d é n u é de b o n s e n s . 

M o n s i e u r PLAGNE : 

A p r o p o s de l a r e m a r q u e d e M o n s i e u r DESCOTTE, j ' a i q u a n d mime u n d o u t e : 

l e j u s t e p r i x e s t u n e o b l i g a t i o n , m a i s l a r é m u n é r a t i o n s u p p l é m e n t a i r e 

n e l ' e s t p a s . . . I l y a d o n c b i e n u n e d i f f é r e n c e e n t r e l ' i n v e n t i o n de 

m i s s i o n ( q u i n e c o û t e r i e n de p l u s â l ' e m p l o y e u r . . . s a u f s ' i l l e v e u t ) 

e t l ' i n v e n t i o n h o r s m i s s i o n a t t r i b u a b l e ( q u i , n é c e s s a i r e m e n t , l u i c o û 

t e r a q u e l q u e c h o s e ) . 

M o n s i e u r BESSIERE : 

J e v o u d r a i s a p p o r t e r un t e m p é r a m e n t â c e q u e v o u s v e n e z de d i r e . L o r s 

q u ' i l y a u n e c o n v e n t i o n c o l l e c t i v e q u i p r é v o i t c e t t e r é m u n é r a t i o n 

s u p p l é m e n t a i r e , e l l e e s t a u s s i o b l i g a t o i r e p o u r l ' e m p l o y e u r q u e l e j u s t e 

p r i x p e u t l ' ê t r e d a n s l e c a s de l ' i n v e n t i o n a t t r i b u a b l e . 

Le c a s e s t d i f f é r e n t l o r s q u e n i l a c o n v e n t i o n c o l l e c t i v e , n i l e c o n t r a t 

i n d i v i d u e l , n i un r è g l e m e n t i n t é r i e u r n e p r é v o i e n t u n e g r a t i f i c a t i o n , 

une r é m u n é r a t i o n s u p p l é m e n t a i r e . C ' e s t l à q u ' i n t e r v i e n t l a d i f f é r e n c e . 

M o n s i e u r PINCHÓN : 

J e v o u d r a i s s o u l i g n e r l a d i s t i n c t i o n e n t r e l a r é m u n é r a t i o n p o u r u n e 

i n v e n t i o n de m i s s i o n e t l e j u s t e p r i x d ' u n e i n v e n t i o n h o r s m i s s i o n 

a t t r i b u a b l e . 



I l me s e m b l e q u ' i l e x i s t e une d i s t i n c t i o n q u i p a s s e u n p e u i n a p e r ç u e 

e t q u i r é s i d e d a n s l e f a i t q u e , d a n s l e c a s d ' u n e i n v e n t i o n de m i s s i o n , 

l e p r i x n ' e s t p a s d i s c u t é (du m o i n s , j e l e c r o i s ) m a i s é t a b l i f o r f a i -

t a i r e m e n t , p r é v u d a n s u n e c o n v e n t i o n c o l l e c t i v e , u n e c o n v e n t i o n i n t e r n e 

à l ' e n t r e p r i s e , e t , p a r c o n s é q u e n t , l ' a t t r i b u t i o n de c e t t e r é m u n é r a t i o n 

s e f e r a t r è s t ô t d a n s l e t e m p s , a u moment du d é p ô t de b r e v e t , s a n s d i s 

c u s s i o n s u r l e p r i x q u i , d ' a u t r e p a r t , s e r a , à mon a v i s , p e u é l e v é , 

p o u r t e n i r c o m p t e d ' u n e moyenne de b r e v e t s ( e t on s a i t b i e n q u e , s u r 

u n e moyenne de b r e v e t s , l ' e x p l o i t a t i o n e s t f a i b l e ) . 

En r e v a n c h e , e n ce q u i c o n c e r n e l e j u s t e p r i x , à mon a v i s , l e s d i s c u s s i o n s 

s e r o n t l o n g u e s , t r è s p o s t é r i e u r e s au dépSt du b r e v e t ( s u r t o u t s ' i l y a 

c o n t e s t a t i o n ) , de m a n i è r e à p o u v o i r a p p r é c i e r , d a n s l e t e m p s , l a v a l e u r 

é c o n o m i q u e de l ' i n v e n t i o n . Le j u s t e p r i x s e r a t r è s p r o b a b l e m e n t i n d e x é 

s u r l e s b é n é f i c e s , s u r l ' a c t i v i t é i n d u s t r i e l l e e t c o m m e r c i a l e . 

En c o n s é q u e n c e , l e s d i f f é r e n c e s e n t r e l a r é m u n é r a t i o n s u p p l é m e n t a i r e 

e t l e j u s t e p r i x me p a r a i s s e n t t r è s é l e v é e s . 

M o n s i e u r BESSIERE : 

J e v o u d r a i s s u r t o u t r é p o n d r e au p r é c é d e n t i n t e r v e n a n t . T e l l e q u e j e 

c o n n a i s l a p r a t i q u e d e s g r a t i f i c a t i o n s d a n s l ' i n d u s t r i e c h i m i q u e , i l 

e s t r a r e que l a g r a t i f i c a t i o n s o i t d o n n é e au moment du d é p ô t du b r e v e t ; 

i l f a u t un c e r t a i n t e m p s p o u r é v a l u e r l ' i n v e n t i o n ; d ' a i l l e u r s , l e s 

t e r m e s même de l a c o n v e n t i o n c o l l e c t i v e y o b l i g e n t p u i s q u ' i l f a u t q u ' i l 

y a i t une e x p l o i t a t i o n p o u r q u e l a g r a t i f i c a t i o n s o i t due ; e t un d é l a i 

de 5 a n s e s t même i n d i q u é d a n s c e t t e c o n v e n t i o n . 

D o n c , e n f a i t , n o u s a t t e n d o n s q u ' i l y a i t u n e m i s e e n e x p l o i t a t i o n p o u r 

f a i r e u n e a p p r é c i a t i o n du n i v e a u de l a g r a t i f i c a t i o n . 

S u r l e f o n d , i l e s t c e r t a i n q u e l a g r a t i f i c a t i o n ne p e u t p a s ê t r e du 

même m o n t a n t q u ' u n j u s t e p r i x dû au t i t r e d ' u n e i n v e n t i o n a t t r i b u a b l e . 

C ' e s t t o u t à f a i t é v i d e n t , me s e m b l e - t - i l . Dans l e p r e m i e r c a s , l ' i n v e n 

t i o n a é t é f a i t e p a r u n membre d e l ' e n t r e p r i s e q u i a v a i t u n e m i s s i o n 

i n v e n t i v e , e t é t a i t d o n c p a y é p o u r c e l a , s i j e p u i s d i r e ; s o n s a l a i r e 

n o r m a l e s t l a c o n t r e p a r t i e de s a c o n t r i b u t i o n i n v e n t i v e . La g r a t i f i c a t i o n 

v i e n t s ' y s ' a j o u t e r p o u r r e c o n n a î t r e u n m é r i t e p a r t i c u l i e r . 



M o n s i e u r X : 

B e a u c o u p d e f i r m e s d o n n e n t , au c o n t r a i r e , u n e t o u t e p e t i t e g r a t i f i c a t i o n 

au moment du d é p ô t d ' u n b r e v e t e n F r a n c e ; d ' a u t r e s d o n n e n t u n e g r a t i f i 

c a t i o n , s e l o n q u e l e b r e v e t e s t é t e n d u à l ' é t r a n g e r ou p a s ; on n ' a t t e n d 

p a s f o r c é m e n t 5 a n s . 

Que ce s o i t v r a i p o u r u n e c a t é g o r i e de f i r m e s , c ' e s t p o s s i b l e , m a i s ce 

n ' e s t c e r t a i n e m e n t p a s v r a i p o u r t o u t e l ' i n d u s t r i e f r a n ç a i s e . 

M o n s i e u r BESSIERE : 

J e p a r l a i s t o u t à l ' h e u r e de l ' a p p l i c a t i o n de l a c o n v e n t i o n c o l l e c t i v e 

de l a c h i m i e . C e c i d i t , c e r t a i n e s f i r m e s , e n v e r t u de l e u r r è g l e m e n t 

i n t é r i e u r , a t t r i b u e n t e f f e c t i v e m e n t d e s p r i m e s au moment du d é p ô t du 

b r e v e t . 

C ' e s t u n e m é t h o d e q u i e s t i n s p i r é e de l a p r a t i q u e a m é r i c a i n e : d e s 

p r i m e s , a s s e z f a i b l e s , o n t p o u r b u t s u r t o u t d ' i n c i t e r l e s i n v e n t e u r s 

à a l l e r t r o u v e r l e s e r v i c e b r e v e t s e t à p e r d r e du t e m p s à r é d i g e r d e s 

b r e v e t s . 

Ma i s c e c i e s t , à mon a v i s t o u t à f a i t d i s t i n c t de l a g r a t i f i c a t i o n p r é v u e 

p a r l e s c o n v e n t i o n s c o l l e c t i v e s q u i , e l l e , d o i t i n t e r v e n i r a p r è s e x p l o i 

t a t i o n du b r e v e t e t en f o n c t i o n d e s r é s u l t a t s c o m m e r c i a u x . 

M o n s i e u r MAIRE : 

P r e m i è r e m e n t , j e c o n f i r m e l e d é l a i t o u j o u r s i m p o r t a n t e n t r e l e d é p ô t 

du b r e v e t e t l a g r a t i f i c a t i o n a p r è s e x p l o i t a t i o n . Ce d é l a i e s t t o u j o u r s 

s u p é r i e u r â 5 a n s , j ' a i même e u c o n n a i s s a n c e d ' u n c a s où i l a é t é de 

27 a n s a p r è s d é p ô t de b r e v e t , p a r c e que l a C o m m i s s i o n , q u i é t a i t c h a r g é e 

de s ' e n o c c u p e r , a v a i t demandé un c e r t a i n d é l a i de r é f l e x i o n . . . . 

D e u x i è m e m e n t , e n ce q u i c o n c e r n e l e j u s t e p r i x e t l a g r a t i f i c a t i o n , j e 

c r o i s q u ' o n p e u t s ' i n s p i r e r de l ' e x p é r i e n c e a l l e m a n d e q u i a é t é s o u v e n t 

c i t é e . Vous s a v e z q u ' e n A l l e m a g n e , i l y a e s s e n t i e l l e m e n t un j u s t e p r i x , 

a p p e l é g é n é r a l e m e n t c o m p e n s a t i o n ( p u i s q u ' i l s ' a g i t de l a c o m p e n s a t i o n 

q u ' o n d o n n e à l ' i n v e n t e u r p o u r l a c e s s i o n de s o n b r e v e t à l ' e n t r e p r i s e ) 

q u i e s t é t a b l i à p a r t i r de c o e f f i c i e n t s . 



C e t t e c o m p e n s a t i o n v a r i e de 0 j u s q u ' à u n e somme t r è s é l e v é e , e n p a r t i 

c u l i e r , s u i v a n t q u e l ' i n v e n t i o n e s t de m i s s i o n o u , au c o n t r a i r e , 

t o u t à f a i t h o r s m i s s i o n ( e t , à l a l i m i t e , n o n a t t r i b u a b l e ) . Quand on 

p r e n d l ' e x p é r i e n c e p r a t i q u e a l l e m a n d e d e s s o c i é t é s c h i m i q u e s q u i 

m ' o n t a p p o r t é d e s t é m o i g n a g e s , on c o n s t a t e q u ' e n f a i t , on r e t r o u v e , 

d a n s l e s c o m p e n s a t i o n s a l l e m a n d e s , t o u t e l a gamme d e s g r a t i f i c a t i o n s 

f r a n ç a i s e s , a l l a n t de l a p e t i t e g r a t i f i c a t i o n ( p o u r un b r e v e t d o n t 

l ' e x p l o i t a t i o n a p e u r a p p o r t é ) j u s q u ' à l a t r è s g r o s s e g r a t i f i c a t i o n 

( p o u r un b r e v e t q u i a t r è s b i e n m a r c h é e t p o u r l e q u e l l a p e r s o n n e a 

t o u c h é p l u s i e u r s m o i s de s a l a i r e ) . La c o m p e n s a t i o n a l l e m a n d e c o r r e s p o n d 

e n moyenne à d e s g r a t i f i c a t i o n s f r a n ç a i s e s p l u t ô t f o r t e s . On a d e s c a s 

e x c e p t i o n n e l s de c o m p e n s a t i o n s a l l e m a n d e s e x t r ê m e m e n t é l e v é e s , l i é e s à 

un p o u r c e n t a g e s u r l ' e x p l o i t a t i o n d ' u n b r e v e t à s u c c è s . M a i s ce s o n t 

v r a i m e n t d e s e x c e p t i o n s . 

J e s i g n a l e , e n f i n , q u e b e a u c o u p de c a d r e s , c h e z n o u s , s o u h a i t e n t d a n s 

l ' a p p l i c a t i o n de l a c o n v e n t i o n c o l l e c t i v e , q u e l e u r s g r a t i f i c a t i o n s 

s o i e n t t r a n s f o r m é e s en a u g m e n t a t i o n s de s a l a i r e s . Dans l ' a p p l i c a t i o n 

p r a t i q u e de l a c o n v e n t i o n c o l l e c t i v e , n o u s c o n s t a t o n s q u e , e n a c c o r d 

a v e c l e s i n t é r e s s é s , d e s p r o m o t i o n s s o n t a c c o r d é e s a u x i n v e n t e u r s d o n t 

l e s c r é a t i o n s o n t é t é e x p l o i t é e s , e t c e s a u g m e n t a t i o n s de s a l a i r e s s o n t 

b e a u c o u p p l u s i n t é r e s s a n t e s q u e l e s g r a t i f i c a t i o n s p r o p r e m e n t d i t e s . 

M o n s i e u r ROUANET de VIGNE LAVIT : 

J e s a i s i s l ' o c c a s i o n q u i m ' e s t d o n n é e de r e m a r q u e r c o m b i e n l e d é l a i 

de 6 m o i s o c t r o y é à l a C o m m i s s i o n e s t c o u r t . 

Vous a v e z e n t e n d u q u e , d a n s l e s s o c i é t é s , d e u x c o n d i t i o n s s o n t m i s e s 

p o u r q u e l ' o n p u i s s e p r o c é d e r à l ' é v a l u a t i o n de l ' i n v e n t i o n : i l f a u t 

q u e l ' i n v e n t i o n s o i t e x p l o i t é e , e t i l f a u t , q u e l q u e f o i s , 10 a n s , 20 a n s 

e t même 27 a n s . 

A l o r s , j e me r e p l a c e d a n s l a p o s i t i o n où n o u s a l l o n s ê t r e ; p r o b a b l e m e n t , 

s ' i l a r r i v e u n e a f f a i r e , c e t t e a n n é e , o u l ' a n n é e p r o c h a i n e , c e s e r a 

s a n s d o u t e à l a s u i t e du l i c e n c i e m e n t de l ' i n v e n t e u r , l ' i n v e n t i o n n e s e r a 

p a s f o r c é m e n t e x p l o i t é e . . . e t on n o u s d e m a n d e r a d ' é v a l u e r c e t t e i n v e n t i o n ! 

d a n s l e s s i x m o i s ; l a c h o s e n e s e r a p a s a i s é e . 



M o n s i e u r FEDIT : 

I l p e u t y a v o i r u n c a s t r è s d é l i c a t : c e l u i où l ' o n d é p o s e u n e demande 

de b r e v e t e t où l ' e m p l o y e u r c è d e c e t t e demande de b r e v e t à u n t i e r s , 

p o u r u n p r i x t r è s b a s . P u i s l e t i e r s , d e v e n u a c q u é r e u r du b r e v e t , 

l ' e x p l o i t e e t e n t i r e de l a r g e s a v a n t a g e s . L ' i n v e n t e u r p e u t - i l s e 

p r é v a l o i r d ' u n d r o i t de s u i t e e t r é c l a m e r a i n s i à l ' a c q u é r e u r un j u s t e 

p r i x de l ' e x p l o i t a t i o n de s o n i n v e n t i o n , ou b i e n e s t - i l l i m i t é à u n e 

p r o p o r t i o n en f o n c t i o n du p r i x de c e s s i o n du b r e v e t ? 

M o n s i e u r MOUSSERON : 

L ' e m p l o y é a d r o i t a u j u s t e p r i x de l ' i n v e n t i o n q u e l l e s q u e s o i e n t l e s 

m e s u r e s d ' e x p l o i t a t i o n q u i a i e n t é t é p r i s e s p a r l a s u i t e , q u ' e l l e s 

s o i e n t b o n n e s ou q u ' e l l e s s o i e n t m a u v a i s e s . 

E t s i , d a n s n o t r e h y p o t h è s e , l ' i n v e n t i o n a v a i t u n e g r a n d e v a l e u r 

m a r c h a n d e ? L ' e m p l o y e u r , a p r è s a v o i r e x e r c é s o n d r o i t d ' a t t r i b u t i o n , 

a p r i s un b r e v e t q u ' i l a e n s u i t e c é d é m o y e n n a n t r e d e v a n c e s p a r e x e m p l e , 

à un c e s s i o n n a i r e . M a i s c e l u i - c i a f a i t u n e m a u v a i s e a f f a i r e , e t f i n a 

l e m e n t , i l n ' y a p r e s q u e p a s e u d ' e x p l o i t a t i o n . . . Dans c e t t e h y p o t h è s e , 

l ' e m p l o y e u r r i s q u e f o r t de d e v o i r p a y e r p l u s à l ' e m p l o y é q u ' i l n ' a u r a 

l u i - m ê m e t o u c h é de s o n c e s s i o n n a i r e ! 

En r e v a n c h e , j e n e v o i s p a s d ' a c t i o n d i r e c t e de l ' e m p l o y é c o n t r e l e 

c e s s i o n n a i r e de l ' e m p l o y e u r . L ' e m p l o y é e s t c r é a n c i e r de j u s t e p r i x 

à l ' é g a r d de s o n e m p l o y e u r . C e t t e c r é a n c e e x i s t e q u o i q u e f a s s e l ' e m 

p l o y e u r e t n e s a u r a i t s e r é p e r c u t e r s u r l e s d é b i t e u r s de l ' e m p l o y e u r . 

M a i s j ' a d m e t s q u e , d a n s c e c a s - l à , l ' e m p l o y e u r d e v r a p a y e r p l u s à s o n 

e m p l o y é q u ' i l n ' a u r a l u i - m ê m e r e ç u . . . à m o i n s q u e l e j u s t e p r i x n ' a i t 

c o n s i s t é e n 50 %, p a r e x e m p l e , du p r i x q u e l ' e m p l o y e u r t o u c h e r a i t du 

c e s s i o n n a i r e ou d e s r e d e v a n c e s q u ' i l r e c e v r a i t de ce d e r n i e r . S i , 

d ' e m b l é e , p a r e i l l e f o r m u l e a l é a t o i r e a é t é i n t r o d u i t e d a n s l e c a l c u l 

du j u s t e p r i x , i l n ' y a p a s d e p r o b l è m e . 



QUESTION № 24 : 

Qui d o i t l e j u s t e p r i x au c a s où l ' e m p l o y e u r c è d e s o n f o n d s de 

commerce 

M o n s i e u r MOUSSERON : 

Le p r o b l ê m e e s t m o i n s i m p o r t a n t q u ' i l n e p a r a î t , de p r i m e a b o r d , d a n s 

l a m e s u r e où l ' e m p l o y e u r a t t r i b u t a i r e d ' u n b r e v e t s e r a , d a n s l a g r a n d e 

m a j o r i t é d e s c a s , u n e p e r s o n n e m o r a l e e t où l e c h a n g e m e n t de d i r e c t i o n 

du f o n d s n e c o r r e s p o n d r a p a s à u n c h a n g e m e n t de p r o p r i é t a i r e , m a i s à 

une n o u v e l l e a t t r i b u t i o n d e s p a r t s s o c i a l e s d ' u n e s o c i é t é q u i d e m e u r e 

e t t i t u l a i r e du f o n d s e t t i t u l a i r e du b r e v e t e t d é b i t e u r du j u s t e p r i x . 

Dans l e s c a s où l ' e m p l o y e u r a t t r i b u t a i r e s e r a i t u n e p e r s o n n e p h y s i q u e , 

i l f a u d r a , s a n s d o u t e , t e n i r l e b r e v e t comme u n é l é m e n t du f o n d s de 

commerce e t l a d e t t e de j u s t e p r i x q u i e n e s t l e c o r o l l a i r e , é g a l e m e n t . 

I l s e r a , t o u t e f o i s , p r u d e n t , de n o t e r c e s d e u x p r é c i s i o n s d a n s l e s 

d o c u m e n t s de c e s s i o n . 

N o t o n s que l e s d e u x h y p o t h è s e s s e r e j o i g n e n t d a n s l e c a s de f u s i o n p a r 

a b s o r p t i o n de l a s o c i é t é a t t r i b u t a i r e p a r u n a u t r e s o c i é t é . L e s o b s e r 

v a t i o n s i m m é d i a t e m e n t p r é c é d e n t e s d e v r a i e n t j o u e r . 

QUESTION № 25 : 

L e s r é m u n é r a t i o n s s u p p l é m e n t a i r e s e t l e j u s t e p r i x s o n t  i l d û s p o u r 

l e s b r e v e t s é t r a n g e r s p r i s s u r i n v e n t i o n s r é a l i s é e s p a r l ' i n v e n t e u r 

f r a n ç a i s ? 

M o n s i e u r CORRE : 

A p r i o r i , j e p e n s e q u ' o n p e u t r é p o n d r e de f a ç o n p o s i t i v e à c e t t e 

q u e s t i o n . 



QUESTION № 26 : 

Une i n v e n t i o n a t t r i b u é e p e u t  e l l e ê t r e r e s t i t u é e p a r l ' e m p l o y e u r s i 

ce d e r n i e r s e r e n d u l t é r i e u r e m e n t c o m p t e de s o n i n u t i l i t é ou de s e s 

d é f a u t s , p o u r n e p a s c o n t i n u e r de p a y e r u n " j u s t e " p r i x d e v e n u i n j u s t e ? 

M o n s i e u r MOUSSERON : 

S i l a r e s t i t u t i o n s ' a n a l y s e comme u n e " r e s t i t u t i o n f o r c é e " , à l ' e m p l o y é , 

c o n t r e s a v o l o n t é , j e r é p o n d s "Non" à l a q u e s t i o n p o s é e . Ce s e r a i t 

t r o p s i m p l e q u e l ' e m p l o y e u r , se r e n d a n t c o m p t e que l ' a t t r i b u t i o n 

d é b o u c h e s u r u n e m a u v a i s e a f f a i r e , r e n d e l e s c a r t e s e t , à l a l i m i t e , 

r é c l a m e l e s sommes v e r s é e s . 

M a i s s ' i l s e t r o u v e q u ' e n c o u r s d ' o p é r a t i o n s , l ' e m p l o y e u r e t l ' e m p l o y é 

s o n t d ' a c c o r d p o u r c e t t e f o r m u l e , j e n e v o i s p a s p o u r q u o i on l a l e u r 

i n t e r d i r a i t . C e p e n d a n t , d a n s l e c a s q u i n o u s e s t s o u m i s , v u l a f a ç o n 

d o n t l e p r o b l ê m e e s t p o s é , ç a n ' é t o n n e r a i t q u ' o n t r o u v e b e a u c o u p de 

c a n d i d a t s ( e m p l o y é s ) à l a r é c u p é r a t i o n de c e t t e i n v e n t i o n ! 



V - LES LITIGES 

- 62 - L'imprécision, naturelle, des situations traitées (qui est l'inventeur ? y-a-t-il invention ? 
comment a-t-elle été faite ?) et celle, institutionnelle, des règles énoncées (v.supra) seront à l'origine 
de nombreux litiges entre partenaires souvent de bonne foi. L'environnement du possible litige, 
inscrit au coeur d'une relation d'emploi en favorisera, souvent - e t point toujours-, la manifestation, 
la mise en place d'un organisme souple de concüiation visant à les dédramatiser en favorisera à l'in
verse non point la naissance, sans doute,mais l'expression ... et le traitement. 

Ce traitement des litiges soulève un certain nombre de problèmes dont la solution 
devrait simplifier la tâche des intéressés et de leur ^conseils;. Ces questions se posent à propos des h-
tiges tenant tant à l'application (A) qu'aux suites (B) de l'article 1 ter. 

A - LE TRAITEJAmT DES LITIGES TENANT A rAPPLJCATION DE LARTICLEJ ter 

— 63 — Les modalités de l'intervention des autorités publiques en matière de litige tenant 
à l'application de l'article 1 ter s'ordonnent autour de deux règles fondamentales tenant à la com
pétence du juge des brevets (1°) et à l'intervention de la Commission de conciliation (2°). 

i ° ) LA COMPETENCE D U JUGE DES BREVETS • 

— 64 — Le texte fondamental en matière de compétence sur litige tenant à l'application de 
l'article 1 ter est l'article 68 § 1 al. 1 : 

«L 'ensemble du contentieux né de la présente loi est attribué aux tri
bunaux de grande instance et aux Cours d'Appel auxquelles ils sont 
rattachés à l'exception des recours formés avant les décrets...» 

Le texte est clair, simple et net et s'il réserve la possibOité d'arbitrage à son alinéa 3 , 
celui-ci ne peut, en principe, jouer à propos d'obligations nées du contrat de travaO. 

- 6 5 - Il faut, cependant, aller jusqu'à ses implications certaines. Les litiges tenant à la 
brevetabilité d'une invention non brevetée qui commanderait l'application de l'article 1 ter relèvent 
de ce texte et des juridictions qu'il désigne. Il en ira de même des conflits relatifs au droit —contrac
tue l - de tel employeur ou employé à couvrir par brevets étrangers une invention relevant de l'arti
cle 1 ter ; les rédacteurs des textes considérés n'ont, sans doute, pas eu à l'esprit, cette situation 
pourtant fréquente et de développement souhaitable. Si l'on estime, comme nous, que l'article 1 
ter vise toutes les demandes de brevets, français ou étrangers, tendant à réserver une invention faite 
en exécution d'un contrat de travail de Droit français, on peut observer que l'article 68 soumet tous 
les litiges qui sont relatifs à ce texte à la compétence des tribunaux de grande instance spécialisés. 
Ce tribunal de grande instance interviendra pour vérifier le respect de l'article 1 ter et point pour 
décider du changement de titulaire de tel brevet étranger, si ce n'est pour en imposer, sous astreinte, 
par exemple, la mise au nom du revendiquant (v. infra). 

2°jL 'INTER VENTION DE LA COMMISSION DE CONCILIA TION 

— 66 — Le développement d'un contentieux judiciaire entre l'employeur et l'employé est, 
dans les faits, difficilement compatible avec le maintien de la relation d'emploi et l'on constate 
que bon nombre des litiges aujourd'hui portés devant les tribunaux concernent des relations entre 
anciens employeurs et employés. 



Les auteurs de la réforme de 1978 ont eu pour souci d'éviter ou d'affaiblir le 
caractère conflictuel des difficultés d'application de la loi et, plus généralement, le traitement conten
tieux des heurts possibles. Le rapport DARNIS y invitait, déjà, en 1976 en prévoyant la création 
d'un organisme spécial visant à régler la majeure part des conflits : 

«Cette commission a pour but d'apaiser, par une procédure légère et 
aussi peu dramatique que possible, les différends qui peuvent surve
nir dans l'application de la loi, notamment entre inventeur et emplo
yeur» . 

Largement inspiré par l'expérience allemande de l'Office arbitral institué auprès du 
Patentamt de Munich, l'article 68 bis prévoit l'intervention, obligatoire dès lors qu'une partie le sou
haite, d'un organisme de conciliation, baptisé «commission paritaire de conciliation», chargé d'éla
borer non pas une décision pouvant avoir force obligatoire pour les parties mais un projet d'accord 
dont l'autorité supposera l'adhésion des partenaires. A ce titre, le texte recourt à des initiatives 
originales pour ce qui est de l'organisation (a) comme du fonctionnement (b) de cette institution. 

a.~ ORGANISATION DE LA COMMISSION 

— 67 — On doit, tout d'abord, remarquer les initiatives intéressantes prises par le législateur 
dans l'organisation même de cette Commission dont l'origine se trouve dans la proposition TORRE 
déjà rencontrée. Présidée par un magistrat, personnage-clé de l'institution, elle aura des composi
tions variables pour chaque affaire, le président désignant auprès de lui deux assesseurs respective
ment choisis sur deux listes de personnalités proposées par les employeurs, d'une part, et les emplo
yés, de l'autre, et établies par le directeur de l'INPI. La participation de ces «compétents » se fera 
au terme, par conséquent, d'un triple choix assuré par les organismes professionnels, le directeur de 
l'INPI, le président de la Commission, enfin. Cette formule est destinée à favoriser le traitement de 
chaque dossier par des personnalités non seulement compétentes mais intemnant dans un esprit de 
conciliation en vue d'éviter le développement contentieux de la difficulté qui leur est soumise. 

On a pu déplorer que des représentants de l'Administration ne participent pas à 
cette Commission. Nous ne partageons pas ces regrets. L article 68 bis al 2 décide, en revanche, que 
«cette Commission sera créée auprès de TlNPl» et l'article 13 du décret a traduit : 

«Le secrétariat de la Commission est assuré par l'INPI». 

Le rôle de l'institut peut être différemment considéré. On a évoqué les services qu'un 
greffe remplit ordinairement au profit d une juridiction, il apparail, toutefois, que la diversité et la 
complexité des rôles, l'aspect technique de nombreux dossiers, Féventuelle opinion sur la breveta
bilité ... que la Commission devra énoncer imposeront que le président permanent et les assesseurs 
occasionnels désignés par lui bénéficient de concours plus importants que ceux d'un greffe. L'INPI 
les leur assurera. 

~ 68 — Envisager le fonctionnement de la Commission conduit à examiner tout à tour, sa 
compétence (<), ses règles de procédure (A) et ses conclusions 

COMPETENCE DE LA COMMISSION 

— 69 - La compétence de la Commission s'étendra à des problèmes assez divers à titre tant 
préjudiciel que principal. 



— 70 — A l'occasion des déclinatoires de compétence présentés par l'une des parties, la Com
mission devra, tout d'abord, se prononcer sur diverses questions préjudicielles telles que l'existence 
d'un contrat de travail, la qualité d'employeur et d'employé des parties en cause, voire la breveta
bilité de l'invention concernée. Réservée aux inventions brevetables, l'application de la loi limite à 
celles-ci l'éventuelle intervention de la Commission de conciliation prévue à l'article 68 bis. Il pourra, 
donc, arriver que, sur contestation de sa compétence, la Commission —comme sur demande de sursis 
à statuer, le Tribunal de Grande Instance— soit conduite à se prononcer sur la brevetabuité d'une 
invention d'employé. Pareil débat pourra se rencontrer si l'invention n'a pas fait l'objet d'un dépôt 
de brevet et la Commission —voire le Tribunal— pourra se prononcer sur la brevetabilité d'une inven
tion non brevetée. Elle ne pourrait pas, en revanche, se prononcer sur la brevetabilité d'une inven
tion déjà brevetée car «provision est due au titre» et, seule, une procédure —judiciaire— en annulation 
du brevet permettrait de contester la brevetabilité d'une invention brevetée. Notons que l'obligation 
de surseoir à statuer jusqu 'à la délivrance du brevet, généralement prévue pour les instances en con
trefaçon, ne l'est pas pour les instances en annulation. 

Les décisions, positives ou négatives, sur la recevabilité des dossiers et la compétence 
de la Commission devraient pouvoir faire l'objet de recours. Il est alors, regrettable que la loi n'ait 
pas désigné l'autorité compétente pour en connaftre ; on aurait compris, par exemple, qu'elle dési
gnât la Cour de Paris. Dans son silence, la question sera délicate à trancher et motif pris, tout par
ticulièrement, de ce que la Commission a été «créée auprès de l'INPI» et du caractère exception
nel de l'article 68 § 2, la compétence du Conseil d'Etat devrait être envisagée ; la Haute juridiction 
administrative retrouverait accès à un corps de règles dont le législateur s'était, pourtant, efforcé de 
lui éviter la connaissance. On pourrait, aussi, plus simplement, envisager l'intervention du Tribunal 
de Grande Instance (de Paris ? voire de l'un des lieux de séance de la Commission) à raison de la 
généralité de l'article 68 précité. 

— 71 — La Conmiission devra, surtout, à titre principal, se préoccuper, à l'initiative de l'une 
des parties, de «toute contestation portant sur l'application de l'article 1 ter», à l'égard de laquelle 
les Tribunaux de Grande Instance visés par l'article 68 seraient compétents. L'article 68 bis limite, 
en effet, à son alinéa 1, l'intervention de cet organisme à l'application de l'article 1 ter relatif au 
«droit au titre de propriété industrielle» et, à son alinéa 2, à la possible saisine des tribunaux de 
grande instance. La Commission ne saurait, dès lors, se prononcer sur des problèmes dont, seules, 
d'autres juridictions pourraient connaftre à titre principal, comme le Conseil des Prud'hommes en 
matière de licenciement ou le tribunal correctionnel pour l'application de l'article 418 du Code Pénal 
sur la divulgation de secret de fabrique, par exemple. On peut, aussi, s'interroger mais avec réponse 
affirmative (v: sùpra) sur la possibilité pour la Commission de connaftre des difficultés tenant 
à la prise de brevets étrangers sur une invention de salarié relevant d'un contrat de travaü de Droit 
français. 

Tous les problèmes de classement de l'invention, de définition et d'application des 
prérogatives reconnuestant à l'employé qu'à l'employeur pour ce qui est, tout particulièrement, de 
l'exercice du droit d'attribution et de la fixation du «juste prix» de l'invention hors mission attri
buable en cas de désaccord entre les parties relèveront de son intervention pour autant qu'elle sera 
requise par l'une quelconque des parties. Le rôle de la Commission sera, donc, essentiel pour l'inter
prétation de l'article 1 ter et la solution des problèmes que pose l'application de ses règles. 

— 72 — On peut, enfin, se demander si la Commission pourra intervenir à propos de disposi
tions dépassant le plancher légal, sur lesqueUes les parties se seraient accordées par voie de convention 
collective ou de contrat individuel d'emploi. On peut, ainsi, s'interroger, avec de fortes chances de 
réponse positive, sur la possibilité pour la Commission de statuer sur la correcte application de con
ventions collectives, accords d'entreprise et contrats individuels d'emploi prévoyant des rémunéra
tions supplémentaires pour les inventions de mission. 



On peut, également, s'interroger sur sa possible intervention à l'égard de problèmes 
étrangers à l'application stricte de l'article 1 ter et dont elle serait saisie par l'effet d'une clause 
de médiation ou d'arbitrage inscrite dans les contrats d'emploi ou convenue entre les partenaires 
après la naissance d'une difficulté les opposant. Ainsi en serait-il des différends relatifs à des in
ventions conçues avant le 1er juillet 1979. L'une des parties ne saurait, en revanche, imposer à 
l'autre l'intervention de la Commission de conciliation hors du domaine énoncé par l'article 68 
bis al. 1 

(^) PROCEDURE DE LA COMMISSION 

- 73 - La procédure devant la Commission sera extrêmement simple et les articles 17 à 30 
du décret d'application y ont veillé. 

Elle sera saisie par la démarche d'une seule des parties sans que l'autre puisse s'op
poser à la recherche d'une conciliation. Une lettre recommandée, adressée au siège de l'INPI suf
fira. La saisine de la Commission conduira le Tribunal de Grande Instance, éventuellement saisi, 
à surseoir à statuer, six mois durant au maximum. La notification de la saisine de la Commission 
ouvrira à l'autre partie un délai de deux mois pour faire connaître «ses observations écrites sur le 
mérite de la demande» (article 20 al. 2). Dans le même délai, l'INPI communiquera à la Commis
sion et aux parties «ceux des éléments en sa possession qui peuvent être divulgués sans porter 
atteinte aux droits des tiers ou aux intérêts de Défense Nationale» (article 21). 

L'article 68 bis, alinéa 3 prévoit que les parties «pourront se présenter elles-mêmes 
devant la Com.mission et se faire assister ou représenter par une personne de leur choix». Le 
contact personnel avec les parties en conflit ou les agents de l'employeur, s'il s'agit d'une personne 
morale, paraît très souhaitable. A cet effet, l'article 14 du décret prévoit que la Commission se 
réunira soit à Paris, soit dans un des centres de province de l'INPI, Bordeaux, Lyon, Marseille ou 
Strasbourg, aujourd'hui, par conséquent ; l'audition des parties est prévue. 

L'article 26 du décret reconnaît de larges pouvoirs d'initiative au Président, pièce 
maîtresse de l'institution : 

«Le Président peut, sur décision de la Commission, procéder à toute 
mesure d'instruction. 
Il peut, de son propre chef, constatera tout moment la conciliation 
des parties ou provoquer à cet effet une nouvelle réunion». 

L'article 68 bis al 5 prévoit, d'autre part, que «la Commission pourra se faire assis
ter d'experts qu'elle désignera pour chaque affaire». 

Les premières rédactions du décret d'application prévoyaient l'application des dis-
positions du Livre I du Nouveau Code de Procédure civile. Cette proposition a été écartée pour ne 
pas alourdir par un fonnalisme excessif le déroulement des travaux de la Coinmission et maintenir-
à ses interventions toutes la souplesse et la plasticité souhaitables. Seules, demeureront les exigen
ces d'une procédure contradictoire (art. 23) que ne saurait bloquer le défaut de l'une des parties. 
L'article 24 du décret prend, en effet, soin de préciser que «si l'une des parties ne comparait pas, 
la Commission constate sa défaillance et entend l'autre partie» cependant que l'arficle 25 suivant 
énonce : 

«En cas de non comparution de l'une des parties ... la Commission 
entreprend l'établissement de la proposition de conciliation...» 



Le secret des travaux a été prévu (art. 27) mais il serait heureux que le Président 
de la Commission indique, sous la forme d'un rapport annuel, par exemple, les orientations rete
nues, certains critères utOisés, afin que la solution de certaines difficultés aide à en éviter d'autres. 

CONCL USIONS DE LA COMMISSION 

— 74 — Le législateur a enfermé l'intervention de la Conmiission dans le très bref délai de 
six mois, rappelé par l'article 32 du décret d'application. Ce temps est bien limité si l'on songe 
à la complexité des questions dont elle peut connaftre. On peut s'interroger sur ce qui se passera 
au terme de ces six mois si la Commission n'a pas conclu. Le sursis à statuer éventueOement décidé 
conformément à l'article 32 du décret par le tribunal préalablement saisi expire. La question se po
se, surtout, de savoir si l'épuisement de ce délai emporte désaisissement de la Conmiission. La let
tre de l'article 68 bis al. 2 invite à une réponse positive ; l'esprit du texte répugne à clore, automa
tiquement, les voies d'une conciliation si celle-ci demeure possible aux yeux des deux parties. 

Durant ce temps, la Commission «s'efforce de rapprocher les points de vue et de 
parvenir à une conciliation» (art. 24. al 1). 

Si elle y parvient au cours de ses travaux, son procès verbal mentionnera l'accord, 
l'article 24 in fme du décret précisant qu'«à défaut de conciliation totale, les points contestés sont 
consignés». 

Si elle n'y parvient pas, la Commission élabore un texte que le président et le secré
taire signent avec notification aux parties et dont l'autorité fait problème. Ainsi qu'en témoignent 
les travaux préparatoires, les rédacteurs du texte législatif ont, en effet, longtemps hésité sur les 
fonctions de conciliation ou d'arbitrage à attribuer à cette Commission et l'autorité de proposition 
ou de sentence à reconnaître à la conclusion de ses réflexions. Une solution intermédiaire, assez 
heureuse, a été retenue par l'article 68 bis al. 2 : 

«Cette commission ... formule une proposition de conciliation ; cel
le-ci vaut accord entre les parties si, dans le mois de sa notification, 
l'une d'elles n'a pas saisi le Tribunal de Grande Instance compétent 
statuant en chambre du conseil. 
Cet accord peut être rendu exécutoire par ordonnance du Président 
du Tribunal de Grande Instance saisi sur simple requête par la partie 
la plus diligente». 

Nous sommes, ainsi, en présence d'un organisme de conciliation susceptible de for
muler de simples propositions que, seul, l'accord des parties peut transformer en transaction d'effet 
obligatoire, l'article 68 bis interprétant comme tel le fait qu'aucune des parties ne saisisse l'autorité 
judiciaire compétente dans le mois de notification de la proposition de conciliation. Au cas où le 
tribunal aurait déjà été saisi et ait décidé le sursis à statuer prescrit par l'article 32 du décret, deux 
hypothèses doivent être distinguées : 

. Si le demandeur en justice est satisfait, il retirera son assignation sans être nécessai
rement tenu par le délai d'un mois à compter de la notification de la proposition de conciUation. Si 
l'autre partie ne l'est pas, elle devra, elle-même, saisir le tribunal et ne pas, seulement, attendre que 
le tribunal reprenne le dossier à raison de la première assignation. 

. Si le demandeur en justice n'est pas satisfait, le problème est de savoir si le seul 
maintien de son assignation pourra détruire la présomption d'acceptation tirée de son silence deux 
mois durant après la notification de la proposition de conciliation ou s'il doit, par une conmiunica-
tion quelconque, exprimer son désaccord auprès de l'autre partie, du tribunal, voire de la commis
sion. Dans l'attente d'usages inverses, nous estimons qu'O aurait avantage à notifier son défaut d'ac
cord à l'autre partie avec adresse d'une copie au Tribunal, voire à la Commission. 



— IS — Que la Commission soit ou non intervenue, le dernier m o t , à défaut d 'accord des 
intéressés, appartiendra au Tribunal de Grande Instance compé ten t aux termes de l'article 68 de 
la loi des brevets, toujours complété par le décret du 5 décembre 1968 désignant dix t r ibunaux spé
cialisés à l'effet de connaî t re «l 'ensemble du content ieux né de la présente loi». Saisi, celui-ci re
prendrai t le problème en son entier sans avoir cormaissance des pièces du dossier rassemblées par la 
Commission et serait uniquement saisi de la proposi t ion de conciliation établie par les soins de cet 
organisme ; les part ies peuvent , toutefois , s 'accorder sur la communicat ion d 'autres pièces du dossier 
const i tué par et pour la Commission. 

B -TRAITEMENT DES LITIGES WHâNTAUXJUITES DE^L'ARTIÇLE IJTER 

— 73 — L'article 1 ter at tr ibue les inventions de salariés à tel ou tel partenaire à la relation 
d 'emploi . La conciliation intervenue ou la décision prise épuiseront , le plus souvent, le conflit . Il 
se peu t , aussi, que les difficultés ne soient pas , tou tes , purgées et appellent un complément d'in
tervention du juge du brevet (1°) ou du juge du cont ra t ( 2 ° ) | 

i ° ; L'INTER VENTION DU JUGE DU BREVET 

— 74 — Tou t dépôt de brevet par une personne non habilitée appellera application des règles 
en matière de brevets d ' invention. Plusieurs situations doivent, alors, être distinguées selon que la 
violation de l'article 1 ter prend la forme d'une demande étrangère, d 'une demande européenne ou 
d 'une demande française, ces hypothèses pouvant , parfai tement , au demeurant être cumulées. 

- 75 - S'il s'agit, d 'une demande française de brevet , la loi française rénovée est applicable. 
Si l 'administrat ion ne peut rejeter la demande parce qu'elle émanerait d 'une personne non habilitée 
puisque l'article 16 de notre loi des brevets ne le prévoit pas ... si le juge ne peu t pas annuler le bre
vet pour ce mot i f puisque l'article 49 de ladite loi ne le prévoit pas davantage, l 'article 2 du même 
tex te , non modifié par la réforme du 13 juillet 1978 , permet la revendication du brevet français 
déposé en méconnaissance des règles sur l 'appartenance de l ' invention. Cette revendication pourra 
être formée e t jugée tant avant qu 'après la délivrance, que le brevet français ait été ob tenu par la 
voie nationale ou par la voie européenne. Ce sera, généralement, sur pareille demande que le sursis 
à s tatuer, précédemment évoqué, sera intervenu. Rappelons que nous raisonnons sur le cas d'inven
tions réalisées par des salariés liés par des contra ts de travail soumis au droit français. S 'agissant , au 
contraire , de demandes de brevets français por tan t sur des inventions réalisées par des salariés liés 
par des contrats de travail soumis à une règle étrangère, seul, pensons-nous, le juge français serait 
compéten t pour connaî t re d'une action en revendication engagée sur la base de l'article 2 ; pour 
apprécier, toutefois , si ladite demande de brevet français a ou non été faite «en violation d 'une 
obligation légale ou conventionnelle» le juge français aurait à appliquer, en cas de brevet français 
obtenu par la voie nationale, la loi nationale étrangère régissant le contrat d 'emploi e t , en cas de 
brevet français obtenu par la voie européenne, la loi nationale étrangère désignée par l'article 60 
§ 1 de la Convention de Munich. 

— 75 bis — S'il s'agit d 'une demande de brevet étranger, seules, les autori tés ordinairement ju
diciaires, de l 'Etat concerné seront compétentes pour prescrire à l'Office national intéressé le 
changement , autori taire , de ti tulaire. Les règles de droit international privé applicables par cette 
jur idict ion désignent, souvent, la loi nationale régissant le contra t de travail, la loi française, dans 
notre exemple , comme règle applicable au fond même du litige. 

Le juge français pourra , toutefois , être saisi de l ' inexécution des obligations nées de la 
convention d 'emploi , ordonner sous astreinte le transfert volontaire du brevet étranger concerné, e t , 
à défaut, condamner le débiteur défaillant à réparer les dommages nés de la méconnaissance de ses 
engagements. 



— 76 — S'il s'agit, enfin, d 'une demande européenne de brevet, désignant ou non la France , 
la règle européenne jouera . Il ne s'agit pas d'une règle de droit matériel mais d 'une règle de conflit, 
énoncée par l 'article 60 § 1 in fine plus haut rencontrée.La mise en oeuvre différera, toutefois , 
selon que la discussion du droit au brevet interviendra avant ou après la délivrance européenne . 

.— . Avant la délivrance, les mesures européennes envisagent la demande en son entier, 
pour l 'ensemble des états désignés, par conséquent . 

Ni les articles 97 sur la délivrance et 99 sur l 'opposit ion de la Convention de Munich 
ne pe rmet t en t à l 'autorité européenne et , a fortiori, à une autorité nationale quelconque de rejeter 
la demande européenne ni de révoquer un brevet européen pour défaut d 'habili tation du t i tulaire. 
Seule est prévue l 'application de mécanismes nat ionaux de revendication. La Convention ne demeu
re poin t , pour autant , indifférente à leur intervention. 

L'article 60 de la Convention désigne une loi unique applicable à la désignation du 
demandeur habilité à effectuer une demande européenne, quels que soient les Eta ts désignés : 

«Si l'inventeur est un employé, le droit au brevet européen est défini 
selon le droit de l'Etat sur le territoire duquel l'employé exerce son 
activité principale ; Si l'Etat sur le territoire duquel s'exerce l'acti
vité principale ne peut être déterminé, le droit applicable est celui 
de l'Etat sur le territoire duquel se trouve l'établissement de l'emplo
yeur auquel l'employé est attaché». 

L'article 61 de la Convention et le Protocole sur la compétence judiciaire et la recon
naissance des décisions annexé à la Convention européenne compor ten t les dispositions suivantes 
en cas de demande déposée par une personne non habilitée e t contestée par une demande en jus t ice . 

La juridict ion compétente sera désignée par application de l'article 4 du Protocole : 

«Si l'objet de la demande de brevet européen est une invention d'un 
empbyé, sont seules compétentes pour connaître des actions oppo
sant l'employeur et l'employé, sous réserve de l'article 5, les juri
dictions de l'Etat contractant selon le droit duquel est déterminé le 
droit au brevet européen conformément à l'article 6o, paragraphe 
1, deuxième phrase de la Convention». 

Un problème délicat se pose dans l 'hypothèse où l'article 60 § 1 de la Convention dé
signe la loi nationale d'un Eta t non contractant . Pareille si tuation, qui a toutes chances d 'être la 
plus fréquente, n 'a , apparemment pas été envisagée par les rédacteurs du texte européen et il y a, 
semble-t-0, disharmonie entre les articles 60 de la Convention et 4 du Protocole . Il semble qu' i l 
faille, alors, faire jouer l'article 6 du Protocole : 

« Pour les cas où les articles 2 à 4 et l'article 5 % 1 ne s'appliquent pas, 
les juridictions de la République Fédérale d'Allemagne sont seules 
compétentes». 

La juridiction de l 'Etat , contractant , compétente au titre du Protocole appliquera 
la loi nationale de l 'Etat , contractant ou non , désignée par l'article 60 § 1 de la Convention, c'est-
à-dire, en principe, la loi nationale du territoire d 'exécution du contrat de travail. 

L'effet de la décision rendue par l 'autorité compétente selon la règle applicable sera, 
alors, de portée générale par application de l'article 9 du Protocole : 

«Sous réserve des dispositions de l'article 11 § 2, les décisions passées 
en force de chose jugée rendues dans un Etat contractant en ce qui 



concerne le droit à l'obtention du brevet européen pour un ou plu
sieurs états désignés dans la demande de brevet européen sont recon
nues dflns les autres états contractants sans qu'il soit nécessaire de 
recourir a aucune procédure». 

Le problème se posera de savoir si les solutions admises par les parties dans le cadre 
de l ' intervention de la Commission organisée par l'article 68 bis pour ron t apparaftre comme rendues 
par «les juridict ions de l 'Etat contractant selon le droit duquel est déterminé le droit au brevet 
européen» , au sens de l 'article 4 du Protocole et c o m m e décisions passées en force de chose jugée 
rendues dans un Eta t cont rac tan t , au t i tre de l'article 9 du même texte ; nous opinons p o u r l'affir
mative. 

.—. Après la délivrance, les mécanismes nat ionaux reprennent leur emprise sur les 
brevets nat ionaux délivrés par l'Office Européen . Le Protocole cesse, apparemment , d 'être appli
cable puisqu'il concerne, selon son article 1, «les actions intentées contre le titulaire d 'une demande 
de brevet eu ropéen» . Tou t se passe, alors, conmie si les brevets étrangers obtenus l 'avaient été sur 
la base de demandes nationales. No tons , cependant , à la jonct ion des règles européenne et nat io
nale, l 'article 138 de la Convention de Munich ; 

«... le brevet européen ne peut être déclaré nul, en vertu de la lé
gislation d'un Etat contractant, avec effet sur le territoire de cet 
état, que... 
e) si le titulaire du brevet européen n'avait pas le droit de l'obtenir 
aux termes de l'article 60 

La loi française d'application de la Convention de Munich en date du 3 0 ju in 1977 
prévoit , alors, à son article 12 : 

«La nullité du brevet européen est prononcée pour la France pour 
l'un quelconque des motifs visés à l'article 138 § i de la Convention 
faite à Munich le 5 octobre 1973». 

Une situation particulière apparaî t ra après l 'entrée en vigueur de la Convention de 
Luxembourg du 15 décembre 1975 inst i tuant le brevet communauta i re . L'article 27 § 1 du Traité 
dispose : 

«Si le brevet communautaire a été délivré à une personne non habili
tée en vertu de l'article 60 §1 de la convention sur le brevet euro
péen, la personne habilitée aux termes de cet article peut, sans pré
judice de tçus autres droits ou actions, revendiquer le transfert en 
qualité de titulaire». 

L'article 27 § 3 précise que l 'action devra, sous la seule réserve de la mauvaise foi du 
titulaire du brevet, être exercée dans les deux ans de la délivrance du brevet européen. Les règles 
de compétence résultent de l 'article 39 de la Convention de Luxembourg ; les effets du changement 
de titulaire du brevet communautai re sont fixés par l'article 2 8 . 

2°) L 'INTER VENTION DU JUGE DU CONTRAT 

— 77 — De façon générale, tou te méconnaissance des devoirs liés à l 'appartenance de l'inven
t ion -son exploi tat ion, sa divulgation sous quelque forme et au profit de qui que ce soit- vaut inexé
cut ion d'obligations nées du contra t d 'emploi et pourra , dans les limites et selon les modali tés de 
chaque technique, être sanctionnée comme telle : responsabilité contractuelle du débiteur fautif, 
résiliation du contrat par démission ou licenciement. . . 



Les litiges susceptibles de naî tre à propos de ces sanctions, les éventuels content ieux en licen
ciement abusif, par exemple , pour méconnaissance des devoirs découlant de l'article 1 ter relèveront, à l'évi
dence, de la compétence des Conseûs des Prud 'Hommes . 

A supposer, par conséquent , qu 'un employeur licencie un de ses collaborateurs pour non décla
ration d'invention ou refus de part icipation à une opérat ion d 'a t t r ibut ion, le t rai tement du content ieux devra 
être décomposé. Ce qui est application de l'article 1 ter (s'agirait-il d 'une invention brevetable soumise à l'ar
ticle 1 te r ? s'agirait-ii d 'une invention attribuable ?...) relèvera de l ' intervention des autori tés publiques exer
çant leur compétence exclusive en application de l'article 1 ter : juge du brevet, comme de conciliation. Ce qui 
est, en revanche, application du Droit social, des règles sur le licenciement, relèvera de l ' intervention du seul 
Conseil des Prud 'Hommes . Un problème se posera, alors, à raison de l ' inattention du législateur : à l'image 
du Tribunal de Grande Instance saisi, le Conseil des Prud 'Hommes doit-il surseoir à s tatuer, six mois durant , 
pour permet t re à la Commission de Conciliation éventuellement saisie de veiller à la bonne application de 
l'article 1 ter ? La loi, ne s'en préoccupant pas , ne l ' impose pas ; la pratique en serait souhaitable. 

— 78 — Concluons par un double rappel. 

Il est u n rappel fondamental , auquel nous ne pensons peut-être pas assez : la compétence géné
rale du juge des brevets sur t ou t ce qui touche à l 'application de l'article 1er ter . Dans la mesure où l'article 
68 paragraphe 1 alinéa 1 de la loi dispose : 

«L'ensemble du contentieux né de la présente loi est attribué aux tri
bunaux de grande instance...» 

et où l'article 1er ter figure dans la loi, l 'ensemble du content ieux né de l'article 1er ter est a t t r ibué au juge du 
brevet. Cela est très important et peu t aider à régler les problèmes de conflits qui pourraient se poser entre le 
juge du brevet et d 'autres juges, comme celui du contra t de travail, le Conseil des P rud 'Hommes ou le juge 
pénal appelé, par exemple , à appliquer l'article 4 1 8 du Code Pénal sur la divulgation de secrets de fabrique. 

Un deuxième rappel est que la Commission de Conciliation dispose au fond de la même compé
tence, puisqu'elle peu t intervenir lorsque le tr ibunal de grande instance est compéten t . Au regard de l'article 
1er ter , l 'article 68 bis accorde en écho à la Commission ce que l'article 68 accorde au t r ibunal de grande ins
tance . 

- 79 - Dès lors, les problêmes d'articulation de compétence , entre le juge des brevets (tr ibunal et 
Commission de Conciliation) d 'une par t , e t les au très juridict ions (Conseil des P rud 'Hommes essentiellement), 
se résoudront ainsi... Tout ce qui touche à l 'application de l'article 1er ter à la situation d'espèce est de la 
compétence du juge des brevets, e t par conséquent , de la Commission de Conciliation. T o u t ce qui touche à 
d'éventuelles conséquences, à d'éventuelles suites, va relever de la compétence des autor i tés qui on t norma
lement à en connaî t re . 

Je m'explique sur trois cas : 

- 1er cas : conflit entre le juge de l'article 1er ter et le juge du contrat. 

Un employé a mécomru les obligations que l'article 1er ter at tache au cont ra t de travail. L 'em
ployeur le licencie. L 'employé se plaint d 'un licenciement abusif et saisit le Conseil des P rud 'Hommes . 

La question est de savoir si oui ou non , en l 'espèce, il y avait telle ou telle obhgat ion à la charge 
de l ' employé, voire la question de savoir si l 'employé a ou non exécuté cette obligation, t ou t ce qui touche à 
l 'application de l'article 1er ter échappe à la compétence du Conseil des Prud 'Hommes et relève de la compé
tence du tribunal de grande instance, voire de la Commission de Conciliation. 

Reste à savoir si l 'obligation de surseoir à statuer en cas de saisine de la Commission de Conci
liation, que la loi prévoit explicitement à la charge du tribunal de grande instance, existe aussi à la charge du 
Conseil des Prud 'Hommes . 

Formel lement , le Conseil des Pn id 'Hommes n'est pas tenu à surseoir- à statuer. Je pense qu'il serait oppor tun 



qu'il le fasse ; je ne suis pas sûr qu'il le fera. 

- 2ème cas : conflit entre le juge de l'article 1er ter et le juge étranger du brevet étranger. 

Une invention a été réalisée, qui tombe dans le cadre de l 'article 1er ter . Mais, contrairement 
aux règles découlant de ce t ex t e , un brevet étranger a été pris par que lqu 'un qui n 'aurai t pas dû le prendre . 
Dans ce cas , sur le problème de savoir qui pouvait prendre le brevet étranger, c'est le juge de l'article 1er ter 
et non le juge étranger du brevet étranger, qui est compé ten t . 

C'est le juge français, c'est la Commission de Concil iat ion, compéten te sur l ' interprétat ion de 
l'article 1er ter qui peuvent intervenir. Mais, bien en tendu , ni le juge français, ni la Commission de Concilia
t ion ne peuvent décider que tel brevet allemand sera désormais au n o m de celui qui ne l'avait point demandé , 
pa rce que le juge français n 'a pas autori té pour prescrire à l 'administrat ion allemande des brevets le change
m e n t du nom d 'un ti tulaire. 

Tou t au plus , le juge français pourra-t-il condamner , sous astreintes, l 'employeur, par exemple , 
à transférer au nom de l 'employé le brevet allemand que cet employeur aurait pris . 

Seul le juge étranger du brevet étranger pourra le faire. 

- 3ème cas : conflit entre le juge de l'article 1er ter et le juge pénal. 

Un employé , méconnaissant ses obligations, a révélé un secret de fabrique et s'est donc rendu 
coupable de l 'infraction visée par l 'article 4 1 8 du Code Pénal . S'il y a contestat ion de l 'obligation pour l 'em
ployé de conserver confidentielle cet te invention, s'il y a contes ta t ion sur le classement de l ' invention (l 'em
ployé disant : «C'est une invention libre dont je pouvais faire ce que je voulais», alors que l 'employeur préten
drait par exemple qu'il s'agissait d 'une invention de mission) , le conflit relève de la compétence du juge fran
çais et de la Commission de Conciliation. 

En revanche, ce qui viendra après et, no t ammen t , la constatat ion qu'il y a eu infraction et la 
condamnat ion du délinquant sur la base de l'article 4 1 8 du Code Pénal relèvera de la compétence du seul 
juge pénal . 



QUESTION № 2 7 : 

L a C o m m i s s i o n e s t - e l l e c o m p é t e n t e p o u r j u g e r d e l a b r e v e t a b i l i t é 

d e l ' i n v e n t i o n ? 

M o n s i e u r ROUANET d e VIGNE LAVIT : 

J e v a i s r é p o n d r e à c e s q u e s t i o n s à t i t r e p e r s o n n e l e t n o n e n t a n t 

q u e p r é s i d e n t d e l a C o m m i s s i o n , d o n t l e s t r o i s m e m b r e s o n t c h a c u n 

u n e v o i x ; p a r c o n s é q u e n t , c e q u e j e d i s p o u r r a i t ê t r e r é v o q u é p a r 

l a d é c i s i o n d e m e s d e u x a s s e s s e u r s , l e j o u r o ù n o u s s i é g e r i o n s . 

A c e t t e p r e m i è r e q u e s t i o n , j e c r o i s q u ' o n p e u t r é p o n d r e o u i . 

QUESTION № 2 8 : 

E s t - e l l e c o m p é t e n t e p o u r j u g e r d e l a q u a l i t é d ' i n v e n t e u r : 

- d a n s l e c a s o ù c e t t e q u a l i t é s e r a i t t o t a l e m e n t c o n t e s t é e ? 

- d a n s l e c a s o ù p l u s i e u r s i n v e n t e u r s s e m a n i f e s t e r a i e n t ? 

M o n s i e u r ROUANET d e VIGNE LAVIT : 

J e c r o i s q u e l à e n c o r e , o n p e u t r é p o n d r e o u i . 

M o n s i e u r CORRE : 

J ' a i m e r a i s q u e v o u s m ' a p p o r t i e z u n e p r é c i s i o n s u r l a p r e m i è r e q u e s t i o n : 

" L a C o m m i s s i o n e s t - e l l e c o m p é t e n t e p o u r j u g e r d e l a b r e v e t a b i l i t é d e 

l ' i n v e n t i o n ? " . E n p r i n c i p e , l a c o m p é t e n c e , p o u r j u g e r d e l a v a l i d i t é 

d ' u n b r e v e t , e s t u n i q u e m e n t d u r e s s o r t d u t r i b u n a l d e g r a n d e i n s t a n c e . 

P o u r q u o i d o n c r é p o n d e z - v o u s p a r l ' a f f i r m a t i v e à c e t t e p r e m i è r e q u e s t i o n 

a l o r s q u e l a v a l i d i t é d ' u n b r e v e t n e p e u t ê t r e q u e d e l a c o m p é t e n c e 

d e s t r i b u n a u x d e g r a n d e i n s t a n c e ? 

M o n s i e u r ROUANET d e VIGNE LAVIT : 

J ' a i r é p o n d u " o u i " à c e t t e q u e s t i o n , m a i s a v e c u n s e n t i m e n t d e p e r p l e x i t é 

e t d ' i n q u i é t u d e , c a r j e n e s a i s p a s t r o p c o m m e n t c e l a v a s e p a s s e r . 



S i 2 p e r s o n n e s v i e n n e n t d e v a n t l a C o m m i s s i o n e t c o m m e n c e n t à d i s c u t e r 

d e l a b r e v e t a b i l i t é d e l ' i n v e n t i o n , l a C o m m i s s i o n p e u t r e f u s e r d e s ' e n 

o c c u p e r e t r e n v o y e r l e s p a r t i e s d e v a n t l e t r i b u n a l , m a i s a l o r s , o n n e 

r é p o n d p a s a u v o e u d e l a l o i . 

Q u e f a i r e ? P e r s o n n e l l e m e n t , j e c r o i s q u ' i l f a u d r a e s s a y e r , t e l l e e s t 

m o n i d é e . 

M o n s i e u r LAVOIX : 

J e me p e r m e t s d e r a p p e l e r q u e l a C o m m i s s i o n n e p r e n d p a s d e d é c i s i o n , 

e l l e f a i t s e u l e m e n t d e s p r o p o s i t i o n s e t d o n n e u n a v i s ; e t j e n e v o i s 

p a s p o u r q u o i e l l e n e p o u r r a i t p a s d o n n e r u n a v i s s u r l a b r e v e t a b i l i t é 

d ' u n e i n v e n t i o n . 

E l l e n e d é c i d e p a s d e l a b r e v e t a b i l i t é d ' u n e i n v e n t i o n m a i s d o n n e s i m 

p l e m e n t u n a v i s l o r s q u ' o n l e l u i d e m a n d e . 

M o n s i e u r MOUSSERON : 

D e u x s i t u a t i o n s d o i v e n t ê t r e d i s t i n g u é e s . 

S i l ' i n v e n t i o n a é t é b r e v e t é e - v o i r e , l ' e s t , e n c o u r s d e p r o c é d u r e 

d e v a n t l a C o m m i s s i o n - p r o v i s i o n e s t d u e a u b r e v e t e t l a s e u l e d i s c u s s i o n 

d e b r e v e t a b i l i t é s e f e r a d e v a n t l e j u g e d e l ' a n n u l a t i o n . 

S i l ' i n v e n t i o n n ' a p a s é t é b r e v e t é e , l a C o m m i s s i o n d o n t l a c o m p é t e n c e 

s e r a i t d i s c u t é e a u m o t i f q u e l ' i n v e n t i o n d e s a l a r i é c o n c e r n é e n e s e r a i t 

p a s b r e v e t a b l e , d e v r a s e p r o n o n c e r à c e t é g a r d . A i n s i " d é c i d e r a " - t - e H e 

d e l a b r e v e t a b i l i t é p o u r d é c i d e r d e s a c o m p é t e n c e . M a i s i l e s t b i e n 

c e r t a i n q u e s e u l e s a d é c i s i o n s u r l a c o m p é t e n c e p r o d u i r a e f f e t . F a v o r a b l e 

o u n o n , s o n o p i n i o n s u r l a b r e v e t a b i l i t é d e l ' i n v e n t i o n n e s a u r a i t ê t r e 

r a p p r o c h é e d ' u n e d é c i s i o n j u d i c i a i r e e n c o n t e n t i e u x d ' a n n u l a t i o n . 

M o n s i e u r LINCOT (CI I -HONEYWELL BULL) : 

J e me p o s e , c e p e n d a n t , l a q u e s t i o n d e s a v o i r c o m m e n t l a C o m m i s s i o n v a 

s ' y p r e n d r e p o u r j u g e r d e l a b r e v e t a b i l i t é d ' u n e i n v e n t i o n b r e v e t a b l e , 

m a i s n o n b r e v e t é e , é t a n t d o n n é q u e , p o u r c e f a i r e , i l f a u t a u m o i n s 

p r o d u i r e u n r a p p o r t d e r e c h e r c h e q u ' o n o b t i e n t d a n s u n d é l a i e x t r ê m e m e n t 

l o n g . 



Or, les délais prévus, pour que la Commission se réunisse et statue, 
sont tels que celle-ci n'aura pas en sa possession le rapport de 
recherche lui permettant de juger de la brevetabilité. 

Monsieur LE TALLEC : 

Sur ce point, et sans prétention aucune, car un rapport de recherche 
est quelque chose de puissant, 1'I.N.P.I. va venir au secours de la 
Commission en lui prêtant l'assistance d'ingénieurs qualifiés. 

Sur demande du président de la Commission, 1'I.N.P.I. pourra mettre 
un ingénieur de service à sa disposition pour "débroussailler le 
terrain"... ceci dans l'espoir de faire avancer les affaires. 

En ce qui concerne les cas difficiles, seul un vrai rapport de 
recherche pourra les trancher. 

QUESTION № 29 : 

Est-elle compétente pour répartir le juste prix entre les divers 
inventeurs ? 

Monsieur ROUANET de VIGNE LAVIT : 

Oui. 

QUESTION № 30 

Est-elle compétente pour appliquer la convention collective ou les 
contrats de travail ? 

Monsieur ROUANET de VIGNE LAVIT : 

Alors là, nous allons hésiter un peu plus. 



QUESTION № 31 : 

Est-elle compétente pour décider de ce qui est le plus favorable : 
la loi ou la convention collective ? 

Monsieur ROUANET de VIGNE LAVIT : 

Trois positions peuvent être envisagées ; 

- Une premiere position pourrait consister à dire : on parle 
des conventions collectives dans l'article 1er ter, et, par conséquent, 
la Commission de Conciliation est compétente. 

- Une deuxième position exactement opposée consisterait à 
dire : les conventions collectives sont du ressort des Prud'Hommes ; 
la Commission n'est donc pas compétente. 

- Enfin, il y a une position intermédiaire que je vous soumets : 
on pourrait dire que la Commission est compétente pour déterminer le 
montant de la rémunération supplémentaire dont il est question à 
l'article 1er ter, mais qu'elle ne l'est pas pour interpréter la 
Convention collective. 

QUESTION № 32 : 

La Commission est-elle compétente en cas de litige sur le contrat 
définissant les conditions de l'attribution, la portée du droit 
concédé, la définition et le paiement du juste prix ? 

Monsieur ROUANET de VIGNE LAVIT : 

Nous répondons oui. 

QUESTION № 33 : 

Si la proposition de conciliation est acceptée sans plus, la 
Commission est-elle compétente pour l'interpréter ? 



Monsieur ROUANET de VIGNE LAVIT : 

Aucune partie du texte ne donne à la Commission un pouvoir d'interpré

tation. Evidemment, on pourra toujours venir consulter la Commission 
(ou son président) pour lui demander ce qu'elle a voulu dire. Mais 
pourraton officiellement réunir de nouveau la Commission ? Je ne 
sais pas, les avis sont partagés, mais je ne crois pas qu'on puisse 
surcharger indéfiniment une procédure de la Commission par une autre 
procédure. 

QUESTION № 34 : 

Les décisions de la Commission sontelles susceptibles de recours ? 
Et dans l'affirmative, à qui fautil s'adresser ? 

Monsieur ROUANET de VIGNE LAVIT : 

Au début, lorsque nous y avions réfléchi, nous avions pensé que le 
Conseil d'Etat était la seule juridiction compétente. Mais effectivement, 
si nous disons que ces pseudodécisions sur la compétence ou la breveta
bilité sont des morceaux de la proposition, nous n'avons plus qu'à aller 
devant le tribunal. 

Monsieur LAVOIX : 

Exactement, et c'est le tribunal, ensuite, qui valide ou ne valide pas 
la proposition. 

Monsieur MOUSSERON : 

Je crois qu'il faut distinguer deux séries de questions qui seront portées 
devant la Commission. 

Il y a d'abord les problèmes de sa compétence. En cas de discussion sur 
la compétence de la Commission, par l'une ou l'autre des parties, la 
Commission doit se prononcer sur sa compétence par une "décision". 



La Cour va, donc, bien prendre des décisions sur les problèmes de sa 
compétence : brevetabilité de l'invention, qualité de contrat de travail 
de la relation juridique existant entre les parties, qualité d'inventeur, 
qualité d'employeur. On va, par conséquent, se rendre compte que c'est, 
au fond, la Commission qui, en décidant sur sa compétence, va, avant 
toute autorité, fixer le domaine d'application de l'article 1er ter. Les 
problèmes d'application de l'article 1er ter vont se poser à la Commission 
chaque fois qu'elle aura à intervenir sur sa propre compétence. Et les 
décisions de la Commission définiront progressivement le domaine d'appli
cation de ce texte. 

Pareille décision sera susceptible de recours si elle déplaît à quelqu'un. 
Mais le problème se pose, alors, de savoir devant qui devront être portés 
ces recours. Il s'agit, à mon avis, de l'un des multiples problèmes que 
le législateur n'a pas vus. Car s'il l'avait vu, il aurait eu recours à 
une formule toute simple, consistant à dire que les décisions, en matière 
de compétence, de la Commission de Conciliation, sont susceptibles de 
recours devant la Cour d'Appel de Paris, au même titre que les décisions 
du directeur de l'I.N.P.I. 

Le législateur étant muet, il y a, à mon avis, 2 formules : 

- Ou bien on décide que ces décisions sont susceptibles de recours devant 
le tribunal de grande instance. 

- Ou bien on va devant le Conseil d'Etat... ce qui a quelque chose d'émi
nemment joyeux, étant donné que depuis des décennies, on s'efforce de 
dresser une barrière infranchissable entre les juridictions administra
tives et la matière des brevets. 

En revanche, lorsque la Commission se sera prononcée sur sa compétence 
par des "décisions", alors, bien entendu, tout ce qui est autre va être 
"proposiLion de conciliation", échappant, par conséquent, à toute possi
bilité de recours. 

Monsieur DRAGNE : 

Je voudrais rassurer le Professeur MOUSSERON. A mon sens, il n'y aura pas 
"l'abomination de la désolation" qui consisterait à ce que le tribunal 
administratif soit compétent. 



L ' a r t i c l e 6 8 d e l a l o i d i t , e n e f f e t , q u e " l ' e n s e m b l e d u c o n t e n t i e u x 

n é d e l a p r é s e n t e l o i e s t a t t r i b u é a u x t r i b u n a u x d e g r a n d e i n s t a n c e e t 

a u x C o u r s d ' A p p e l a u x q u e l l e s i l s s o n t r a t t a c h é s " . J e c r o i s q u e c ' e s t 

l e t r i b u n a l d e g r a n d e i n s t a n c e q u i s e r a c o m p é t e n t . 

M a i s l e q u e l ? J e n e p r e n d r a i p a s p a r t i s u r c e p o i n t - l à , m a i s j e n e 

p e n s e p a s q u e l e t r i b u n a l d e g r a n d e i n s t a n c e c o m p é t e n t s e r a c e l u i d u 

l i e u o ù l a C o m m i s s i o n a u r a s i é g é . On a p p l i q u e r a l e s r è g l e s d u d r o i t 

commun p o u r s a v o i r d e v a n t q u e l t r i b u n a l p o r t e r l ' a f f a i r e . 

J e s u i s , d ' a u t r e p a r t , t o u t à f a i t d ' a c c o r d a v e c v o u s p o u r f a i r e u n e 

d i s t i n c t i o n e n t r e c e q u i e s t " p r o p o s i t i o n d e c o n c i l i a t i o n " ( e t l à , i l 

n ' y a p a s d e r e c o u r s ) , e t c e q u i e s t " d é c i s i o n d e p r o c é d u r e " . 

J e c r o i s q u ' i l y a u n e d é c i s i o n d e p r o c é d u r e q u i e s t e x t r ê m e m e n t i m p o r 

t a n t e e t q u i v a ê t r e p r i s e q u e l q u e - ' f o i s p a r l e s e c r é t a i r e e t n o n p a r l e 

p r é s i d e n t : c ' e s t l e p o i n t d e s a v o i r s i l a C o m m i s s i o n e s t s a i s i e o u p a s , 

e t c ' e s t e x t r ê m e m e n t i m p o r t a n t , p u i s q u e n o u s a v o n s u n a r t i c l e 31 d u 

d é c r e t , q u i d i t q u e l a s a i s i n e d e l a C o m m i s s i o n s u s p e n d t o u t e p r e s c r i p t i o n . 

A l o r s , i l p e u t y a v o i r q u a n d même i n t é r ê t à c e q u e l a p r e s c r i p t i o n s o i t 

s u s p e n d u e . C o m m e n t c e l a v a - t - i l s e p a s s e r ? C ' e s t l e s e c r é t a i r e q u i v a 

a p p r é c i e r ; s ' i l s e m o n t r e e x t r ê m e m e n t e x i g e a n t , o n p e u t p o r t e r l ' a f f a i r e 

d e v a n t l e p r é s i d e n t , m a i s c e l u i - c i p e u t a v o i r l a f a i b l e s s e d e c o n f i r m e r 

l a d é c i s i o n d u s e c r é t a i r e q u i a u r a d i t : " L a C o m m i s s i o n n ' a p a s é t é s a i s i e " , 

E t l à , j e c r o i s é v i d e m m e n t q u e c ' e s t l e t r i b u n a l d e g r a n d e i n s t a n c e q u i 

a u r a à s e p r o n o n c e r . 

M o n s i e u r ROUANET d e VIGNE LAVIT : 

J e v o u d r a i s a p p o r t e r q u e l q u e s o b s e r v a t i o n s f i n a l e s s u r c e s q u e s t i o n s . 

L ' e x e m p l e a l l e m a n d e s t i n s t r u c t i f à t o u s p o i n t s d e v u e m a i s i l m ' a p p a r 

t i e n t , j e p e n s e , d e r e l e v e r , d è s m a i n t e n a n t , l e s d i f f é r e n c e s d e s s y s t è m e s 

a l l e m a n d e t f r a n ç a i s e n c e q u i c o n c e r n e l ' o r g a n e d e c o n c i l i a t i o n . L ' o f f i c e 

a r b i t r a l a l l e m a n d me p a r a î t m i e u x o u t i l l é q u e l a c o m m i s s i o n f r a n ç a i s e p o u r 

r é p o n d r e , s u r c e r t a i n s p o i n t s , à l e u r m i s s i o n r e s p e c t i v e , n o t a m m e n t e n c e 

q u i c o n c e r n e l a b r e v e t a b i l i t é d e l ' i n v e n t i o n e t l a d é t e r m i n a t i o n d e s a 

v a l e u r . 



Trois éléments me paraissent mériter l'attention : 

- composition de la commission ; 

- temps réservé à ses travaux ; 

- et le recours possible à l'office allemand des brevets pour 
l'appréciation de la brevetabilité. 

En premier lieu : l'office arbitral allemand comprend 5 membres, la 
commission française, 3. Les 2 membres supplémentaires, en Allemagne, 
sont des techniciens de l'O.E.B. dont le rôle, selon les commentateurs, 
est très important et efficace, notamment pour fournir les bases tech
niques nécessaires à l'évaluation. 

En deuxième lieu, le législateur français a cru devoir enfermer l'acti
vité de la commission dans un délai de 6 mois alors que l'office alle
mand n'est tenu, je crois, par aucun délai. 

En troisième lieu, c'est dans ce bref délai que le système français 
paraît conduire la commission à examiner, si besoin est, la brevetabilité 
de l'invention, alors que l'office arbitral peut attendre, semble-t-il, 
encore la décision de l'O.E.B. qui, étant un organe d'examen, peut 
statuer sur ce point, alors que l'I.N.P.I. ne le peut pas. 

Il y a ainsi au départ un triple handicap constitué par la limitation 
du temps imparti à la commission, par l'attribution d'une mission supplé
mentaire et délicate, et par l'absence de techniciens de l'Administration. 
Il est cependant vrai que ce troisième handicap sera probablement très 
largement comblé puisque Monsieur le Directeur de l'I.N.P.I. a l'intention 
de mettre ses ingénieurs â la disposition de la Commission. Il n'en reste 
pas moins que ces éléments de blocage, dont les effets se combinent d'ail
leurs, peuvent gêner l'action de la Commission.... Mais ne soyons pas 
trop pessimistes. 



— 81 — Les questions posées s'articulent autour de deux grands axes : 

— Le premier axe, éminemment pra t ique , est celui de la classification fiscale des rémunérat ions ou des sommes 
qui peuvent être versées dans le cadre des conventions intervenant à la suite de la loi de juillet 1978 . 

— Le deuxième axe conceme plus particulièrement les conséquences d'une utilisation disons irrégulière, ou en 
tous cas d'une utilisation «fiscale» de la loi destinée à alléger les charges fiscales soit de l 'employeur, soit de 
l ' employé, soit des deux. 

A -mOBI^MESDE_QUALIFICATiqN 

— 82 ~ Je reviendrai d'abord et très rapidement , sur les conséquences fiscales, en reprenant la classifi

cat ion maintenant communément admise des différents types d'inventions et en en envisageant les conséquen

ces. 

1°) PRINCIPE 

— 83  En ce qui concerne les «inventions horsmission non attr ibuables», il ne fait pas de doute que la 
rémunéra t ion , perçue par l ' inventeur à l 'occasion de la cession ou de la concession de son droit sur le brevet, 
entre dans la catégorie générale des bénéfices non commerciaux. E t , à la l imite, j 'allais dire qu'il arrivera que 
cela ne conceme que l 'employé, dans la mesure où l 'employeur n'est pas forcément intéressé par le brevet de 
son employé . 

Ce régime des bénéfices non commerciaux se divise en deux grandes parties : 

 Si l 'employé cède purement et simplement son brevet, ou s'il en concède l'usage d 'une façon exclu

sive, il bénéficie d'une imposit ion de faveur qui va consister à être imposé exclusivement au t aux de 15 % sur 
le produi t net de son invention (recettes  charges engagées pour l 'acquisifion ou la mise au point de son bre

vet... à condit ion qu'M ne les ait pas déjà déduites par ailleurs). 

 Si, au contraire, il en donne une concession non exclusive, il rentre àans le droit c o m m u n de l ' impôt 
sur le revenu ; toutefois , il aura, dès lors qu'il est l ' inventeur, une facilité consistant à évaluer forfaitairement 
ses frais à 30 % du m o n t a n t des sommes reçues, soit au t i tre de la cession, soit au titre des concessions. 

Il n 'y a pas de problèmes majeurs sur ce genre d'inventions. 

— 84 — En ce qui conceme les «inventions hors mission attr ibuables», le problème est de savoir s'il faut 
les rat tacher aux bénéfices non commerciaux, ou à une autre catégorie d ' impôts , je pense essentiellement à la 
catégorie des t rai tements et salaires. 

A cet égard, je pense que l ' instruction administrative du 6 juillet 1979, à laquelle certains ont 
fait référence dans leurs questions, nous apporte un éclairage intéressant, bien que cette ins t ruct ion ait, pure

m e n t et simplement, omis de tenir compte de la loi de juillet 1978. Elle fait référence à des principes anciens, 
à une jurisprudence du Conseil d'Etat de 1970, mais à aucun momen t , à la loi de juillet 1978 . 

Toutefois, il y a, dans cette instruction, un «considérant» qui me semble pouvoir nous éclairer : 

«Conformément à la jurisprudence du Conseil dEtat découlant de 
l'arrêt du 16 octobre 1970, les sommes provenant de l'exploitation de 
l'invention (on ne parle plus de brevet) et qui, après partage fait avec 
l'employeur, sont versées à l'inventeur, doivent être soumises à l'impôt 
sur le revenu au titre des bénéfices гюп commerciaux» 

* Le rapport sur ce thème a été étabU par Monsieur SULITZER, conseil juridique et fiscal au Bureau 
d'études Francis LEFEBVRE. 

VI - LA FISCALITE * 



Il y a là une not ion de partage qui m e semble intéressante, dans la mesure où l 'on a vu que , dans le 
cadre des inventions hors mission attr ibuables, il y avait véritablement une procédure de partage de l ' invention 
entre l 'employeur et l ' employé, pouvant aller j u squ ' à l 'appropriation totale du brevet par l 'employeur . 

Je pense que , par conséquent , on ne doit pas avoir de difficultés à soutenir que le juste pr ix consti tue 
(que ce soit sous forme d'une concession ou d'une cession de brevet) u n bénéfice non commercial (avec la 
même facilité que précédemment dans l 'hypothèse d'une concession non exclusive du brevet : l 'employé ne 
pourra pas bénéficier de la taxat ion réduite à 15 % mais simplement de l ' abat tement de 30 % sur son revenu 
imposable. Donc, la décision de l 'employeur va influer directement sur le régime fiscal applicable à l ' employé. 

Pour l ' instant, je ne vois aucun m o y e n de l 'éviter. 

— 85 — En ce qui concerne enfin les inventions de mission, il me semble que l ' instruction administrative 
citée les exclue implicitement de l 'appHcation du régime des bénéfices commerciaux. En effet, il n ' y a pas à 
proprement parier de «partage» de l ' invention, il n 'y a pas de décision, il n 'y a même pas de reconnaissance 
d'un droit réel au profit de l ' employé. 

Le rapport introductif de Monsieur MOUSSERON prévoit à un certain endroi t que la définition 
même de la rémunérafion, ou en tous cas de l 'invenfion de mission, inclut la renonciat ion à tou t droit d'appro

priat ion de la part de l 'employé. Et corrélativement, il n 'y a pas d'a t t r ibut ion automat ique d'une rémunéra t ion 
pour son invention, il y a simplement des conventions collectives qui vont s'appliquer ou ne pas s'appliquer. 

On est, à m o n sens, dans le cas typique de la rémunérat ion d 'un service rendu dans le cadre d 'un 
lien de subordinat ion, caractéristique, pour moi , des t ra i tements et salaires du poin t de vue fiscal. 

Je pense, par conséquent , que dans ce dernier cas et bien que l 'Administrat ion n'ai t pas pris, à 
ce jour , clairement position sur ce problème, on peu t valablement soutenir que les rémunérat ions supplémen

taires, les récompenses, les gratifications, relèvent toujours de la catégorie des t ra i tements et salaires et non de 
celle des bénéfices commerciaux. 

Z°) CONSEQUENCES 

— 86 — Les obligations évidenmient vont être très différentes, aussi bien pour l 'employé que pour 
l 'employeur, suivant la qualification : 

- s'u s'agit de t rai tements et salaires ; en ce qui concerne l 'employé, il faudra rattacher ce supplément de rému

nération à toutes les obligations des salaires, des cotisations sociales, e t c . . 

 s'il s'agit de bénéfices non commerciaux ; en ce qui concerne l ' employé, il aura des obligations au niveau d 'un 
autre impôt qui est la T.V.A. (dans la majorité des cas, il faudra que l 'employé facture de la T.V.A. à l 'entre

prise, à raison, soit de la cession du brevet, soit de la concession dudit brevet) il y a là u n formalisme qu 'on ne 
peu t éviter ; toutefois, si l 'opération est occasionnelle ou de moindre impor tance , le salarié pourra bénéficier 
de formules allégées (déclaration simplifiée ou forfait). En ce qui concerne le revenu qu' i l va percevoir, l 'em

ployé va être obligé de faire u n certain nombre de déclarations («déclarations contrôlées» si le m o n t a n t de sa 
rémunérat ion est de 775.000 F par an, «évaluation administrative» dans le cas contraire) ; s'il fait u n e cession 
de brevet, l 'employé peu t espérer des formahtés de déclarations allégées. 

En ce qui concerne l 'employeur, il ne faudra pas qu'il oublie de faire figurer les sommes qu'i l 
peu t verser à titre de redevances dans un cadre spécial («D.A.S. 2») annuel ; ce qui permet t ra à l 'Administra

tion de vérifier la corrélation entre la déduct ion des charges au niveau de l 'entreprise et l ' imposit ion au niveau 
des intéressés. 

J 'ajoute qu'il existe u n problème impor tant , tant en ce qui concerne les t ra i tements et salaires, 
qu 'en ce qui conceme les bénéfices non commerciaux . lorsque vous versez des sommes à des nonrésidents, 
й existe des retenues à la source. Le droit commun , en la matière , est assez sévère, les conventions sont plus 
souples généralement. 



N'oubliez pas qu'à ce titre, vous êtes solidairement responsables de la retenue à la source. 

B -mOBLEMESDVmiSATION 

- 87 - Pour ce qui est de l'utilisation «fiscale» de votre loi, je vous dirai qu'elle ne vaudra, en réalité, 
que par la pratique qui en sera faite. 

Chaque fois que les procédures contradictoires entre l'employeur et l'employé seront respec
tées, la qualification donnée à la rémunération versée, aura beaucoup de mal à être combattue par les vérifi
cateurs, parce qu'ils auront face à eux une loi correctement appliquée. Par contre, chaque fois qu'il y aura 
des distorsions artificielles, notamment pour des raisons fiscies, cette loi, qui n'a pas d'incidence fiscale 
prévue, ne pourra plus être opposée au vérificateur qui aura rapidement fait de démontrer que la loi a été 
tournée. Dans ce cas-là, elle ne servira à rien, et on se retrouvera face au problème traditionnel que l'on con
naît toujours pour le savoir-faire : lorsqu'un salarié cède un savoir-faire à son entreprise, s'agit-il d'un supplé
ment de rémunération, ou d'un produit de la propriété industrielle au sens fiscal du terme ? C'est un problème 
qui se traite cas par cas, et sur lequel, cette fois-ci, nous n'avons pas de texte. 

C-CONCLUSION 

Si le texte est bien appliqué, il y aura un moyen extraordinaire de contrecarrer toute idée de l'Admi
nistration de venir contester la qualification fiscale des sommes versées. 

Chaque fois, par contre, que le texte ne sera pas appliqué correctement, nous nous retrouverons 
face au problème antérieur, avec aucun avantage ni aucun inconvénient d'ailleurs, par rapport aux éternelles 
discussions que nous avons déjà. 



Monsieur DESCOTTE : 

L'administration fiscale et l'administration sociale ne se sont jamais 
entendues pour réaliser l'homogénéité de leurs points de vue sur le 
régime des sommes diverses qui étaient versées au salarié. 

A plusieurs reprises, le Gouvernement a mis en place des commissions 
de bons offices chargées de réaliser cette homogénéité que tous les 
gestionnaires réclamaient,mais jusqu'à ce jour, le but n'a pas été 
atteint. 

Je crois, cependant, que ce débat ne serait pas complet si nous n'at
tirions votre attention sur le fait que l'élément générateur des sommes, 
qui vont être attribuées au salarié, dans le cadre des inventions de 
mission et des inventions hors mission attribuables, c'est le contrat 
de travail, c'est la qualité de salarié. 

Or, ces sommes vont, en matière de Sécurité Sociale, tomber sous le 
coup des dispositions du Code de la Sécurité Sociale, qui prévoient 
qu'"est considéré comme salarié et traité comme tel, tout ce qui est 
versé à un salarié à l'occasion du contrat de travail". 

La position prise par l'administration sociale risque d'être indépendante 
de celle prise par l'administration fiscale et il sera certainement 
impossible de faire entendre raison à l'administration sociale, d'obtenir 
qu'elle mette dans l'assiette des cotisations de Sécurité Sociale toutes 
les sommes qui seront allouées,à des gens qui sont des salariés, à l'oc
casion du travail. Les sommes versées au titre des inventions de mission 
le sont dans le cadre de l'activité salariale ; et le juste prix payé 
en contrepartie d'une invention attribuable entre aussi dans le cadre 
de l'activité professionnelle salariale. 

Je crains que, pendant un certain temps, il n'y ait pas d'homogénéité 
entre les points de vue fiscaux et sociaux, et que l'employeur ait à 
supporter le poids de toutes les charges sociales parmi lesquelles il 
faut penser à l'incidence de l'indemnité de congés payés ... Ce sera un 
salaire qui rentrera dans l'assiette de l'estimation des congés payés, 
sauf peut-être les cas où le paiement du juste prix (dans le cas de 
l'invention attribuable) se fera d'une façon globale et forfaitaire, 
auquel cas on pourra peut-être considérer qu'il s'agit d'un avantage de 
caractère tout à fait exceptionnel. 



En tout état de cause, si contre toute attente et, en l'état actuel 
des textes, contre t o u t espoir, les "salaires" (parce que socialement 
ce sont des salaires), les sommes versées échappaient aux cotisations 
de Sécurité Sociale, le salarié, les percevant, devrait faire son 
affaire personnelle de son immatriculation à la Caisse d'Allocations 
Familiales en tant que travailleur indépendant et il devrait, de 
surcroît, s'assurer du versement d'une cotisation-retraite auprès d'un 
organisme de retraite des ingénieurs, qui existe très certainement. 



C L O T U R E 

Monsieur LE TALLEC : 

Il n'est pas question pour moi de reprendre tout le débat, mais simplement 
de donner quelques coups de projecteur et formuler quelques observations 
sur deux ou trois points restés dans l'ombre. 

L£s_E2iîî£s_eclairés : 

Nous nous rappelons, notamment, les conseils de Messieurs MENIN et DESCOTTE 
sur le rôle des conventions collectives qui peut être fondamental.... Autre 
point éclairé : la distinction de l'employeur et de l'entreprise.... le 
rôle de l'inventeur dans l'invention de mission. Je rappellerai, enfin, le 
rôle de la Commission de Conciliation ; sur ce point, il y a peut-être 
moins d'oubli de la part du législateur qu'il n'y paraît. Celui-ci n'était 
pas à l'aise d'après ce que j'en ai su, car il ne voulait pas, il ne pouvait 
pas à cause de la Chancellerie, créer une nouvelle juridiction ; donc, pas 
d'appel possible. Il fallait garder un certain silence. D'autre part, il 
est antinomique avec la notion de conciliation de prévoir des recours ; 
on ne fait pas de recours par exemple contre la tentative de conciliation 
en matière de divorce. Il fallait donc créer quelque chose d'hybride, ce 
qui en fait la difficulté, ce qui en fera sans doute le charme pour son 
président et pour ses membres. 

J|_aj_outerai_q.uelq_ues_obse^ J'ai noté que l'esprit 
de la loi était avant tout de promouvoir l'esprit d'innovation, d'invention. 
Et si vous gardez cela en tête, vous me permettrez de m'opposer à l'idée, 
lancée ce matin, de donner des missions inventives dans les ateliers... 
Sauf cas particulier de mission ponctuelle, laissons les ateliers de fabri
cation ou d'entretien faire leur travail et n'enlevons pas le bénéfice de 
l'attribution aux gens qui seront assez astucieux et voudront bien passer 
un peu de temps pour trouver des inventions qui seront donc attribuables. 

Toujours avec cette idée de favoriser l'invention, nous avons fait un pro
grès, en allant vers l'invention brevetable, et non plus brevetée, exploi
table ou non. 



L'invention hors mission attribuable offre à l'employeur une possibilité 
de choix entre la publication, le secret ou le dépôt d'une demande de 
brevet. Tout bien pesé, dans l'intérêt général de l'entreprise et de ses 
employés, il faut laisser à l'entreprise le choix de sa politique d'inno
vation, car c'est elle qui, finalement, paiera. 

Ceci dit, en conclusion, je Troudrais en quelques mots vous résumer le 
rôle, modeste, et la philosophie de l'I.N.P.I. dans cette affaire. 

Son rôle est modeste car, à un bout de la chaîne, il y a le législateur 
et, à l'autre bout, la Commission de Conciliation et les tribunaux ; et 
nous n'avons pas la prétention d'influencer les uns ou les autres. Mais 
nous pouvons fournir une aide matérielle en mettant à disposition le 
personnel, les locaux, les instruments et une aide intellectuelle, en 
"prêtant" nos ingénieurs pour élucider certains problèmes techniques, 
notamment de brevetabilité. 

L'I.N.P.I. a donc un rôle à jouer, dans une philosophie dictée par un 
souci d'équité, un souci de facilité pour les entreprises, car nous ne 
voulons pas de carcans et cela nous est aisé car les textes prévoient 
de grands principes, malgré l'apparence de petits carcans que nous 
trouvons dans les textes d'application et que nous nous efforçons d'as
souplir . 

Si nous collaborons tous dans cet esprit, nous sommes persuadés que 
cette loi, nouvelle sur ce point, sera appliquée de façon harmonieuse 
et efficace. 
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